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1617 in Sakaye
Loving frind Mr Wikcam, my harty sallutacions remembered. I
have sent by this berer 17 sondry p'ssells of (\contores\) and
(\scrittores\) marked w'th R.W. The frayt of them I pray pay to
the m'r how much it is. My man Jeinkich will sartyfy you how
much. I hav bin at Meaco and talked w'th the (\makeman\) , who
hath promysed that in short tym hee will a-dooun. He hath 50
men that woourketh night and day, that, so far as I see, hee
douth his indevor. Your kandellstikes, when I was in Meaco,
weear not dooun, but promysed me in twoo or 3 days after to
send them me, but as yeet I hav not receved them. Your [\1CM
MISSING\] , yf you have bought anny, I have geven order to
Jenkechee to bring w'th him. Your other byssines you willed mee
I have dooun, both to Omaun & the mann, who gyveth you manny
thankes. Thus, having not further at this pressent to wrytt you
of, I ceess, praying God for your prosperity.
Your frind in what I cann to coumand
W'm Addames
Your (\incro\) or metsin boxe Skinro told me he would send it
me from Meaco, the w'ch yf he do I will send it you or bring it
you myself. I pray sallut me to all my chilldren and
counttrimen &c.
W.A.
[\ADDRESSED:\] To my lovinge and very good frind Mr Richard
Wickcham, marchant, this dell' in Ferando. Per my man Jenkichi.

> (see
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Encountering and appropriating the Other:
East India Company merchants and foreign terminology
Samuli Kaislaniemi1
1. Introduction
In the early seventeenth century, one of the primary qualifications for finding employment
with the English East India Company was a knowledge of languages. This is not particularly
surprising, as the world of commerce has always been international, and merchant
communities have always been multilingual (see e.g. Wright 2002 and Trotter 2003). In the
late Elizabethan period, those who attended grammar school were taught Latin, and merchant
apprentices were regularly sent abroad for training (see McGrath 1957), where they would
also learn European languages relevant to their trade. East India Company employees
stationed in the East Indies could usually speak Portuguese or Spanish, and some knew
French, Dutch, or Italian. All soon picked up local dialects or linguae francae – or at the very
least, all were quick to learn the large mercantile vocabulary necessary for conducting trade
in the Indies.
Nearly all of the words in this mercantile vocabulary were borrowings, and most
were names for types of merchandise, currencies, weights and measures, but they also
included words necessary or useful for living and conducting commerce in maritime Asia –
words for interpreters, various kinds of ships, official documents and, inevitably, innkeepers,
entertainers and prostitutes. Words were borrowed from all languages encountered, but while
many borrowings remained close to their regional source, some words came to be used by
East India Company employees across the Asian seaboard from the Red Sea to Japan. These
borrowings and loanwords were a prominent feature in the letters sent home from the East
Indies.
From 1613 to 1623, the English East India Company had a trading post in Japan, in a
provincial town which by accident had become host to Chinese, Dutch, and now English
merchants. Half a dozen Englishmen lived and conducted trade in this multilingual setting for
1

The research presented in this study was funded by the Research Unit for Variation, Contacts and Change
(VARIENG), and by the Academy of Finland for the period 1.1.–30.6.2007.
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ten years, and they left behind a sizable corpus of correspondence and other documents. This
study looks at three different borrowings from Japanese which occur in their letters home:
goshuin, a license for trade; tono, an honorific term of address akin to lord; and tatami, a kind
of mat-cum-floorboard made of rushes. These three case studies have two objectives. Firstly,
as discussions of three different types of borrowing, they form a micro-level investigation
into the processes of borrowing in historical texts, which have received too little attention in
the past. Secondly, they provide information on multilingualism and linguistic interaction
between Englishmen and locals in Early Modern Asia – a subject which has been neglected.
2. Lexical borrowing
Typologies of lexical borrowing in the history of English can be divided into three types:
morphological, semantic and sociolinguistic (Fischer 2001). In his survey of these typologies,
Fischer notes several times that detailed typologies of borrowing can be problematic, mainly
because it is difficult, if not impossible, to verify definite categories for historical data (2001:
105, 107–108, 109, 110). With respect to the present study, these typologies are problematic
for a further reason, namely that they are not typologies of the borrowing event, but of the
results of borrowing – usually viewed over the course of several centuries.2
Nonetheless, the classic typologies provide us with a starting point, as all begin by
making the distinction between borrowing lexis and borrowing referents and concepts, and
proceed to point out that borrowings form a continuum and categorisation is not always
simple.3 My approach is more philological than cognitive, but I find that the usage-based
model of bilingualism given by Rohde et al. (2000) is more useful than other, more
traditional models of language contact situations. Their “conceptual typology” of lexical
borrowings is fairly typical, being based on traditional typologies, and it will serve for the
purposes of this paper (Rohde et al. 2000: 4):
1.

Words borrowed for new referents or concepts

2.

Words borrowed for existing referents or concepts (lexicalised or not)

3.

New referents or concepts borrowed for existing words (also known as
semantic borrowing)

2

Studies of borrowing in PDE, on the other hand, are problematic due to their focus on features such as
phonetic integration, which make them largely unsuitable for application to historical texts (see e.g. Holden
1976, Poplack et al. 1988 and Boyd et al. 1997). Furthermore, the distinction between code-switches and
borrowings is a much-debated issue in code-switching theory, and one that does not need to be discussed for the
purposes of this paper. For a recent discussion of theories of code-switching, see Myers-Scotton (2006: 239ff.);
for a discussion of code-switching versus borrowing in historical texts, see especially Pahta (2004: 77–80).
3
In addition to Fischer (2001), see Grzega (2003) for an excellent summary (and critique) of the classical
typologies developed by the likes of Haugen (1950) and Weinreich (1953); see also Myers-Scotton (2002:
239ff.) for a slightly different approach.
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The borrowings investigated in this paper fall under categories 1 and 2.
Rohde et al. delve into the semantic processes of borrowing in some detail, but their
article is an introduction to a theoretical model, not an empirical investigation. Although
lexical studies of historical texts are by no means uncommon, studies of the process of lexical
borrowing in historical texts remain few,4 and there is a need for better tools for such studies
(but see Grzega 2003). In the present study, the classical typology illustrated by Rohde et al.
will be supplemented with an analysis of the wider semantic fields of the borrowings and a
close reading of their socio-historical context.

3. The material: The English Factory in Japan
The material used in this study is the FACTORY collection from the Corpus of Early English
Correspondence Supplement (CEECSU). The FACTORY collection consists of English East
India Company correspondence from the years 1613–1624, selected from the correspondence
of the East India Company trading post in Japan published in The English Factory in Japan,
1613–1623 (Farrington 1991). In this section, the historical, social and discourse context of
the material will be described, and this will be followed by a detailed description of the
material itself.
3.1. The English East India Company in the Far East
The English East India Company (EIC) was founded in 1600. The EIC reached Japan in
1613, and established a “factory”, or trading post, on Hirado, a small island off the
westernmost coast of Japan. The Hirado factory existed for ten years before being closed
down as unprofitable, having failed to produce the mountains of silver expected by the EIC
committee in London. There were several reasons for this failure: English misjudgement (the
factory was established far from the commercial centres of Japan), failure to deliver on the
part of the EIC (very few EIC ships came to Japan during the ten year period, and all brought
inappropriate and ill-conditioned merchandise), animosity between the English and the Dutch
(the Dutch had military superiority in the East Indies, and pursued their trade and conquests
ruthlessly), and the changing political situation in Japan (by 1620 Christianity was proscribed
and foreigners were made to feel unwelcome).
The Hirado factory left behind a large corpus of material: correspondence and letterbooks, a factory diary, ships’ logs and journals, accounts and bills, and some other documents
such as wills and contracts (all the extant documents have been edited and published: see
4

For overviews, see e.g. Serjeantson (1935) and Nevalainen (1999: 358–375); for smaller studies, see e.g.
Cannon (2000), Skaffari (2003) and Podhajecka (2006); for studies of the borrowing process, see Gray (1998).
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Cocks 1978–1980 and Farrington 1991). While these documents are primarily concerned
with business, the diary and correspondence in particular reveal much about the daily life of
the English merchants in Japan. The main studies that have used the Hirado records to date
are a history of the EIC attempt to establish themselves in Japan (Massarella 1990) and an
unpublished study of the cultural interaction of the English merchants in Japan (Lewis 2004).
The communicative and discursive aspects of the correspondence of the Hirado factory – or,
for that matter, of the EIC in general – have hitherto only been investigated in Lewis (2004)
and my MA thesis (Kaislaniemi 2005). EIC correspondence has not been previously studied
by linguists.
3.2. East India Company long-distance correspondence
Voyages to the East Indies were costly and time-consuming. It took half a year to sail to
Bantam,5 but as ships engaged in the “country trade” (as the intra-Asian trade was called)
before heading back to England, voyages usually lasted from two to five years. From
Bantam, Japan could be reached in four to eight weeks; once there, however, ships had to
wait six months until the wind turned again to leave.6 On average, it took 26 months for EIC
ships to reach Hirado from England. The return voyage theoretically took ten months without
detours, but in practice it was always longer than a year.
The distances involved meant that, although more than one copy of each letter was
sent and all possible conveyances were used, letters from England took over two years to
reach Japan, and letters from Japan took nearly a year to reach England. The distance was
reflected in the length and contents of the letters, and EIC employees in the East Indies were
required to write extensive letters home, but to stick to relevant matters: business.
3.3. The correspondents
3.3.1. The writers: The English Factory in Japan
There are 21 writers in the FACTORY collection; all but one of them are EIC employees, and
most of them are merchants. Six never visited Japan, but the rest were either Hirado factory
members or visited Japan aboard EIC vessels. The lives of most of these men have not been
researched, and for many little is known beyond their involvement with the EIC. Since the
bulk of the FACTORY collection consists of letters by five writers (see Table 2 in section 3.4),
brief biographies for these are given here.

5

Bantam, near Jakarta on the island of Java, was the centre of the EIC’s Indies trade 1603–1682.
For sailing times from England to the East Indies, see Farrington (1999). For details on EIC ships visiting
Japan, see Farrington (1991: 1581–1588).
6
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Richard Cocks7 (c.1565–1624) was the head of the Hirado factory. The second son of
a Staffordshire yeoman, he was trained as a clothworker in London. Cocks lived in France
from c. 1603 to 1608, during which period he wrote intelligence letters to Thomas Wilson,
secretary to Sir Robert Cecil. Wilson became his patron, and probably helped Cocks find
employment with the EIC. Cocks left England in 1611, and lived in Japan from 1613 until he
was recalled in disgrace in 1623. Over a hundred letters written in Japan have been preserved
(including several to Wilson and Cecil), along with a long manuscript of Cocks’s factory
diary.8 Cocks died at sea en route to England on 27 March 1624. He was an honest and a
sociable man, if not the most competent manager, exact accountant, or acute businessman. He
was, however, an astute observer, and his letters from Japan to Wilson and Cecil contain
lengthy, accurate descriptions of Japan. Nearly half of the letters in the FACTORY collection
were penned by Cocks.
Richard Wickham9 (d. 1618) came from Bristol. He was first employed by the EIC in
1607, but was captured by the Portuguese in Zanzibar in 1609. He managed to escape and
return to England in 1610, and was re-employed by the EIC, serving as a member of the
Hirado factory from 1613 to 1618. Wickham had attended grammar school and probably
served an apprenticeship, and was the most competent businessman of the Hirado factory
members, if sometimes ruthless in his dealings. He died in Bantam in late 1618.10 About a
quarter of the FACTORY collection letters are by Wickham.
William Eaton11 (d. post 1668) was a member of the Hirado factory from 1613 to
1623. He helped run the day-to-day business of the factory, pursued sales within Japan, and
partook in two trading voyages to South-East Asia. Eaton lived to return to England, and was
still alive in 1668 when the EIC was reconsidering reopening trade with Japan. Eaton’s son
with his Japanese mistress was the first (half-)Japanese student to attend an English
university: William jr. is recorded as a student at Trinity College, Cambridge, in 1640.
William sr.’s letters form a tenth of the FACTORY collection.
William Adams12 (1564–1620) is commonly known as ‘the first Englishman in Japan’
(see Farrington and Massarella 2000). Born in Kent, Adams was apprenticed to a shipwright
in London. He worked as a pilot from the 1580s, and left for Japan on a Dutch voyage in

7

This brief biography is based on Massarella (1985) and Farrington (2004).
A part of the diary is unfortunately missing. It has been published three times; the most comprehensive edition
is the newest one (Cocks 1978–1980).
9
This brief biography is based on McGrath (1955: 104), Farrington (1991: 1576) and Massarella (1990: 143).
10
Wickham engaged in private trade, amassing a fortune which at his death was evaluated at more than £1,500 –
something like £220,000 today – scandalizing the EIC committee at home.
11
This brief biography is based on Farrington (1991: 1555).
12
This brief biography is based on Massarella (2004). Many books have been written about Adams – or rather
his myth – a recent one being Milton (2002). For a debunking of his myth, see Farrington and Massarella
(2000).
8
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1598. Only one of the five ships in this expedition reached Japan, in 1600, and that with just
two dozen sick and emaciated men. Adams gained the favour of the temporal lord of Japan,
the shogun Tokugawa Ieyasu (1543–1616), and was made a hatamoto (a bannerman or
retainer) and granted a small estate. When the Dutch and English East India Companies
arrived in Japan, Adams helped each obtain trading privileges from Ieyasu and set up
factories. He was employed by the English EIC from 1614 to 1616, and afterwards worked as
a free agent. Adams did not forget his wife and daughter in England, and regularly sent them
money via the EIC. Adams died in Japan in 1620. Less than a dozen of his letters survive.
Ralph Coppendale13 (d. 1617x1619) is a typical example of an early EIC employee, in
that little is known about him. He was employed as an assistant factor on the EIC Voyage that
left England in May 1614. He captained the ship Hosiander from Java to Hirado in 1615, and
remained in Japan for six months; four of his letters from this period have been preserved. He
died in Java some time between 1617 and 1619.
3.3.2. The recipients in London
Aside from letters to other members of the Hirado factory, most of the letters in the collection
were sent to the EIC committee in London and its governor, Sir Thomas Smythe. Richard
Cocks also wrote lengthy descriptions of Japan to Sir Thomas Wilson and Sir Robert Cecil.
While letters written to other EIC merchants in the East Indies are on occasion quite intimate,
those written to their employers in London retain the level of formality necessary when
writing to those of higher social rank. For the most part, letters written to the EIC committee
do not stray from business matters.
The EIC committee consisted of various major stockholders of the Company. They
decided upon the actions of the Company, such as the gathering of subscriptions for voyages.
The committee were also the employers of all EIC merchants (Massarella 1990: 90), and EIC
employees were required to write to the committee using all suitable conveyances and were
chastised for failing to do so (see Massarella 2001).
Sir Thomas Smythe14 (c. 1558–1625) was a successful London merchant. He was
appointed Sheriff of London in 1599, and in 1600 was elected the first Governor of the EIC, a
position he held almost continuously until 1621. He was knighted on the accession of James
I. Smythe was personally interested in exploration and trade, and welcomed informative
letters from EIC employees.
Sir Thomas Wilson15 (c. 1560–1629) studied law at Cambridge, and came under the
patronage of William Cecil. From 1594 to 1605 he travelled on the continent, serving as a
13

This brief biography is based on Farrington (1991: 1553).
This brief biography is based on Farrington (1991: 1570–1571) and Morgan (2004).
15
This brief biography is based on Farrington (1991: 1577) and Kelsey (2004).
14
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foreign intelligencer for the Cecils. During this time he met Richard Cocks in Bayonne;
Cocks became one of his sources, and enjoyed Wilson’s patronage in turn. On returning to
England, Wilson joined the secretariat of Sir Robert Cecil, and in 1606 obtained through him
the post of Keeper of the Records at Whitehall. Wilson was one of the original subscribers to
the Virginia Company, was keenly interested in the affairs of the EIC, and knew and
corresponded with many of its employees (such as Cocks). He was knighted in 1618.
3.4. The FACTORY collection in CEEC Supplement
The FACTORY collection consists of 220 holograph letters chosen from those published in
Farrington (1991). In order to create a rough and ready division of the correspondence into
spheres of discourse, I have divided the FACTORY letters according to ‘direction’, that is,
according to the origin and destination of the letters. The resulting data are given in Table 1.
Table 1. The FACTORY collection in CEECSU, by direction.
Direction

Words

Letters

Average words per letter

Within Japan

81,530

137

595

Japan to England

79,391

39

2,036

Japan to the East Indies

27,279

29

941

East Indies to Japan

5,348

8

669

East Indies to England

4,209

5

842

740

2

370

198,497

220

902

Within England
TOTALS

Table 2. The FACTORY collection in CEECSU, by writer.
Writer

Words

Letters

Average words per letter

Richard Cocks

97,488

86

1,134

Richard Wickham

48,123

64

752

William Eaton

19,317

29

666

William Adams

11,430

8

1,429

Ralph Coppendale

3,012

4

753

16 other writers

19,127

29

660

This division by direction immediately reveals that, on average, the longest letters were those
sent home to England. This is natural, for the length of the journey (both in miles and
months) meant that extensive reporting took place when the opportunity presented itself.
There is some variation among the 21 writers in the FACTORY collection, as can be
seen in Table 2. The lengthy letters written by William Adams and Richard Cocks bring the
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average length of their letters up above that of the rest of the writers in the FACTORY
collection. However, the length of the letters in the FACTORY collection ranges from 93 to
9,760 words, and as Cocks is found at both extremes, it is not accurate to classify him as
particularly verbose in all his correspondence.
Finally, Figure 1 shows the number of letters and the word count of the FACTORY
collection for each year. As can be seen, the first half of the ten-year period contains three
quarters of both the letters and the words in the collection. This imbalance, like the fact that
letters by Richard Cocks constitute nearly half of the collection, is caused by the fact that
only a fraction of the voluminous correspondence has survived.16
letters
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Letters
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Figure 1. Number of letters and words in the FACTORY collection by year.
3.5. Code-switching in the FACTORY collection
Although this article looks specifically at borrowings in the FACTORY collection, a helpful
way of setting the scene is to briefly discuss code-switches in the data, using with Nurmi and
Pahta (2004) as a comparison. Their study found 618 instances of code-switching in the first
half of the CEEC (2004: 435). These findings indicate that, at least in the CEEC, merchant
letters on average contain no more switches than personal letters. In the FACTORY collection,
on the other hand, the relative frequency of code-switches is much higher than that in Nurmi
and Pahta’s material (Table 3).17
16

See Lewis’s (2004: 343–360) reconstruction of the Hirado factory correspondence from June 1613 to the end
of July 1615. For example, he lists 83 letters for the months of June and July 1615 alone, of which only one is
extant.
17
In Nurmi and Pahta (2004: 435), the largest number of code-switches was found in letters by clergymen, but
their 19.19 occurrences per 10,000 words falls short of the figure for the Factory letters (Table 3).
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Table 3. Code-switches in Nurmi and Pahta (2004) and the FACTORY collection compared.
Collection

CEEC 1410–1550*

CEECSU FACTORY

Words

Code-switches

Switches per
10,000 words

All

862,217

618

7.17

Merchants

191,905

145

7.56

All

198,497

849

42.77

* These figures are from Table 3 in Nurmi and Pahta (2004: 435).

The criteria for counting code-switches in the CEEC corpora are applied consistently both in
their study and this one (see Nurmi and Pahta 2004: 428–429 and this volume), so another
factor must be found to explain the much greater frequency of code-switches in the FACTORY
collection.
In order to see whether merchants and expatriates – that is, writers living abroad –
code-switch more than those who are neither, collections in the CEEC more comparable to
the FACTORY collection were searched for code-switches. Three collections consisting mainly
of merchant letters were chosen, and code-switches by the expatriates in each collection were
counted separately. The results are shown in Table 4.
Table 4. Code-switches in merchant collections with expatriate writers in CEEC.

All

Expatriates

Years

Words

Codeswitches

Switches per
10,000 words

CELY

1474–1488

51,478

2

0.39

JOHNSON

1542–1553

191,695

141

7.36

MARESCOE

1668–1680

21,543

18

8.36

CELY

1476–1488

10,191

1

0.98

JOHNSON

1543–1552

31,505

77

24.44

MARESCOE

1676–1680

9,895

16

16.17

The figures in Table 4 seem to support the hypothesis that merchant expatriates code-switch
more frequently than those who are neither merchants nor expatriates. However, the very few
code-switches in the CELY collection show that without further investigation this cannot be
taken as more than a general tendency. In any case, it is reasonable to assume that people
living in multilingual communities would be influenced by their surroundings, and that this
would be reflected in, for example, an increase in the frequency of code-switching and
borrowing.
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4. Familiar encounters: Passes and goshuin
The first case study in this paper is of the most common type of borrowing: a local word
borrowed for a known referent.
The Hirado factory, as dictated by their orders (Farrington 1991: 119–122),
immediately engaged in the country trade. This required them to acquire permits from the
Japanese government, which controlled trade by issuing licenses for trading ventures based in
Japan. These licenses, known to the English merchants as “goshon” – that is, go-shu-in, or
‘great red seals’ – were a sign of official approbation for the trading voyage. Their bearer was
under the “Emperor’s” (i.e. the shogun’s) protection, and those without goshuin were
considered equal to pirates and smugglers (Farrington and Massarella 2000: 29; see also
Massarella and Tytler 1990: 189). Applying for goshuin was not a simple matter, as it
required a trip to the court of the shogun, a time-consuming and expensive undertaking.
Goshuin were usually granted for specific voyages, and the English merchants were obliged
to make many applications over the years.
Although the word goshuin occurs throughout the period of the FACTORY
correspondence, it is found in only 13 letters, with 21 instances in all. Only four of these are
glossed. The occurrences of goshuin are given in Table 5.
Table 5. Occurrences of goshuin in the FACTORY collection.
Direction

Letters

N

Glossed N

RC

RW

WA

WE

Japan to England

3

3

2

2

0

1

0

Within Japan

9

17

1

13

1

0

3

Japan to the Indies

1

1

1

1

0

0

0

Totals

13

21

4

16

1

1

3

RC = Richard Cocks, RW = Richard Wickham, WA = William Adams, WE = William Eaton

Table 5 shows that while goshuin is used far more by Richard Cocks than the other English
merchants, Cocks is not the only user of the term. It is not very surprising that most of the
instances are found in the correspondence sent within Japan, nor that they are not usually
glossed. A typical example of such use is seen in Example (1).18
(1)

Soe now I stay only to get out our two goshons for Syam & Cochin China & to get a
dispach from th’Emperour [.] (FACTORY: Richard Cocks, 1617; 626)

The glossed occurrences of goshuin are particularly interesting, especially those in the
correspondence sent within Japan. I give all the glossed uses of goshuin in Examples (2)–(5).

18

In the examples, my emphasis is indicated by italics.
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(2)

The Dutch & we both may lawfully fall to the trade of stealinge from the Spaniard,
Portugall or any other that shall not be fownd with the Emperour his goshin or passe,
being without the bowndes of Japon. (FACTORY: Richard Wickham, 1615; 319)

(3)

The Emperour of Japon aloweth it good prize, both men and goodes, and that we (or
Hollanders) may take all of them w’ch goe w’thout his passe or goshon. (FACTORY:
Richard Cocks, 1615; 352)

(4)

I am now enformed […] that […] the new Emperour hath granted our nation trade
into China […] and that ther wanted but the fermes of ij vixroys of ij provinces to
conferme it, and that the goshon or passport will be sent us the next moonson [.]
(FACTORY: Richard Cocks, 1620; 830)

(5)

[T]he Emperour of Japon hath geven out his passe or goshon to the Chinas to trade to
Taccasanga & soe from thence into Japon. (FACTORY: Richard Cocks, 1621; 911)

Example (2) is from a Japan-internal letter from Wickham to Cocks, and is the first instance
of goshuin in the FACTORY collection. This may be the reason for his glossing it as “passe”.
In Example (3), Cocks repeats the same information in a letter to fellow EIC factor Adam
Denton in Pattani (on the Malay Peninsula). Examples (4) and (5) are in letters from Cocks to
Sir Thomas Smythe and the EIC committee in London, and therefore the glossing of goshuin
is not surprising. It is worth noting, however, that in Example (4) Cocks uses goshuin for a
“passport” granted by the “Emperour” of China, not of Japan.
One unglossed instance of goshuin is worth looking at, as it occurs in a letter from
William Adams to Sir Thomas Smythe:
(6)

[…] the cape m’rchant […] sent me to the court to procure thoss thinges w’ch hee
required, w’ch wass the renewall of the old Emperor’s privi’ges, w’th a gowshin for
his jounk for Siam &c [.] (FACTORY: William Adams, 1617; 569)

Example (6) is the third instance of goshuin in the FACTORY collection, and the first
unglossed instance. Considering that Cocks found it necessary to gloss goshuin in letters to
the EIC written after eight years of stay in Japan, it is striking that Adams does not gloss it in
this relatively early instance.
Documents like the goshuin were, of course, issued by many governments desirous of
controlling and encouraging trade, and were familiar to EIC servants. The examples above
show that their usual words for such documents are pass and passport; these words occur in
the FACTORY collection both in conjunction with goshuin and alone (four and ten times,
respectively). A search for pass or passport used in this sense in two contemporary travel
collections, Richard Hakluyt’s Principal Navigations (1599–1600) and Samuel Purchas’s
Purchas his Pilgrimes (1625), produces 29 hits in Hakluyt and 46 in Purchas. Four of the
occurrences in Purchas are constructions like the examples above, where a loanword is
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glossed with pass or passport, as in Example (7).
(7)

[…] the Portugals would come to no reasonable composition with them for their
Custome and Cartas (or Passe) their Voyage was giuen ouer, according to our Pilots
former information. (Purchas 1625: vol. 1 bk. III chap. 12, p. 294)

Example (7) comes from the journal of Nicholas Downton, captain of the EIC ship
Peppercorn on its voyage 1610–1613, and is thus contemporary with the Hirado factory
correspondence. It suggests that borrowing words like goshuin was common practice for EIC
merchants in the East Indies.19
5. A semantic investigation: Does tono mean ‘king’?
When the English arrived in 1613, Japan was a feudal economy consisting of some 300 fiefs
ruled over by territorial lords, the daimyo. They in turn were subject to the rule of a
generalissimo, the shogun, who was the temporal lord of Japan. Contemporary Europeans in
Japan usually called the shogun “Emperor”, but the real emperor at that stage lived a secluded
life at court in Kyoto and held only symbolic power. The shogun did not always wield
absolute power, either, for nominal abdication was standard practice in Japan, and rulers
often relinquished their titles to their heirs while retaining real power until death.
The English merchants in Japan had to visit the courts of the shogun and the retired
shogun every time an EIC ship arrived. The shogunate was a major customer, but court visits
were time-consuming and the required gift-giving inevitably made them expensive. Far more
often the English merchants had dealings with the daimyo of Hirado: not only was he one of
their primary customers, but his relationship with them became quite intimate over the years,
and the English merchants and the Hirado daimyo often entertained each other.
This section looks at how the English merchants referred to the daimyo in their
correspondence. They usually called the daimyo “kings”, and called the shogun the
“Emperor”, but their use of these terms shows evidence of confusion brought about by the
Japanese practice of nominal abdication, and especially by the mismatch between Japanese
and European semantic categories. What makes the English merchants’ nomenclature for
daimyo interesting for our purposes is their adoption of a local word, the Japanese honorific
term tono.
5.1. “King” for daimyo
In order to better contextualize the use of tono by the Hirado factory members, I will first
discuss the use of its most frequent collocate, king. Table 6 shows the distribution of the use
19

Most of these borrowed terms had restricted spheres of usage; see e.g. McConchie (2002) and Kaislaniemi
(forthcoming) for case studies of restricted borrowing(s).
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of king to mean daimyo and shogun in the correspondence, organized by direction of letter
and referent of the term.
Table 6. Occurrences of king for Japanese ruler in the FACTORY collection.
Direction

Letters with king

Referent of king
Daimyo

Shogun

Unclear

Total

Japan to England

22

61

4

1

66

Within Japan

33

54

0

5

59

Japan to the Indies

7

11

7

3

21

Within England

2

1

0

2

3

Totals

64

127

11

11

149

Typical instances of the use of king to mean daimyo are seen in Examples (8) and (9).
(8)

I think it were good yf yow went to the king of Shashma w’th a present of wyne &
fishes & offer hym our service. I make acco’ yow have byn w’th the king of Firando
w’th the lyke before now. But at any hand lend no money. (FACTORY: Richard Cocks,
1616; 394)

(9)

But presently the kinge’s brother sent for hym & caused hym to be brought to his
howse & that the Spaniardes should attend his brother’s pleasure untill he retorned
from hunting. (FACTORY: Richard Cocks, 1614; 272)

Usually, the daimyo were referred to as explicitly the “king of X” (Example 8), but
occasionally the contents of the letter were enough to imply which “king” was meant, as in
Example (9).
As mentioned above, there was some confusion as to how to refer to the shogun. This
can be seen in Table 6, where there are as many references to the shogun as king as there are
instances of the reference being uncertain. Most of these occur in the complex context of
passages referring to both the reigning and the retired shogun, as in Example (10), written
soon after the death of Tokugawa Ieyasu.
(10)

[…] I wrote only of the death of the Emp’, whoe died in Surungava the 16 of
Shinguach, w’ch was the 20th of May. […] Cogico Dono is at Edoe with the new
Emperour Shongo Sama. […] Goto Sasabra is in some disgrace & behind in his acco’
with the King, as it is reported, 80 thowsand barres of oban for busines in the Mintes,
as the report goeth. (FACTORY: Richard Wickham, 1616; 430)

In (10), the deceased “Emp’” is the retired shogun (Tokugawa Ieyasu), the “new Emperour”
is the de facto shogun (Tokugawa Hidetada, here even called “Shongo Sama”, or shōgun
sama, ‘Lord Shogun’), but the “King” also refers to the shogun. This usage of king follows
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the example of William Adams, who consistently writes “Emperor” for the retired shogun,
and “King” for the reigning one. In Example (11), he even makes the relationship between
the two explicit.
(11)

So the next day following the Gennerall mad himsellf reddy to go for Quanto, a
provinc so called whear the Kinge, the Emperous eldest soon, is ressident, being
distant from the Emperor court soum 42 ll’, to w’ch plac we went. (FACTORY:
William Adams, 1613; 105)

The retired shogun (Ieyasu) lived – and died – in “Surungava” (Suruga), but his son, the
shogun at the time the letter was written, resided in Edo (modern Tokyo). Accordingly, the
English merchants called the shogun the “king of Edo”, as in Example (12), where Cocks
practically cites Adams in (11).
(12)

Two daies past I receved a lettr from Miaco from Mr W’m Eaton wherin he adviseth
the Emperour is coming from Shrongo to Miaco w’th his sonne the King of Edo,
where all the tonos (or kings) of Japon must meet hym. (FACTORY: Richard Cocks,
1616; 390)

The difference between Adams and the Hirado factory members is that Adams never calls the
daimyo kings, while the others do so from the start.
5.2. Tono for daimyo
At least two of the English merchants in Japan, following local practice, took to referring to
the daimyo as tono. This is an honorific roughly corresponding in usage to the English “lord”,
and is used only of one’s feudal superiors.20 A typical example of the Hirado daimyo being
called tono in the FACTORY correspondence is seen in Example (13).
(13)

In the meanetime I have bin often solicited by the tono of Firando for the mony that
you promised heare to lend him, & wille hardly be answeared [with] any reason […]
(FACTORY: Richard Wickham, 1614; 149)

Tono could also be applied to other nobles or high officials, as seen in Example (14).
(14)

But that would not serve, the tono or cheefe justis of Firando telling us that yf we
would not leave it by feare meanes, they would take it whether we would or noe.
(FACTORY: Richard Cocks, 1622; 898)

Table 7 shows all of the occurrences of tono in the FACTORY collection.

20

Tono also appears in a voiced suffix form -dono, which can be used of one’s peers as well as superiors, as in
Example (10). It is unlikely that the English merchants were aware that this was the same word.
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Table 7. Occurrences of tono in the FACTORY collection by direction and writer.
Direction

Richard Cocks

Richard Wickham

Letters

N

Letters

N

Japan to England

8

21 (14)*

0

0

Within Japan

6

10

10

12

Japan to the Indies

2

2 (2)

0

0

Totals

16

33 (16)

10

12

* Numbers in parentheses indicate glossed instances.

Despite the low frequency of tono in the FACTORY collection, two observations can be made
from Table 7. First, tono was clearly a familiar term for the Hirado factory members, for not
once is it glossed in the group-internal correspondence. On the other hand, and
unsurprisingly, it usually is glossed in letters to England and the East Indies. As seen in Table
7, only two writers in the FACTORY collection use tono. While Wickham uses tono only in ingroup correspondence, Cocks does not shy from using the word in letters to England or the
East Indies. All of the glossed instances are in letters by Cocks.
The most frequent gloss for tono is “king”, as in Examples (15) and (16).
(15)

May it please your Wor’ to understand that the Emperour hath commanded all the
tonos (or kinges) of Japon to com to his court and bring their wives (or queens) w’th
them for to remain theare the space of 7 yeares. (FACTORY: Richard Cocks, 1616;
380)

(16)

So then they went to the tono (or king) of Firando, desiring to have their English
slaves (as it pleased them to call them) deliverd unto them. (FACTORY: Richard Cocks,
1620; 778)

The seven unglossed occurrences in Cocks’s letters to England are of particular interest. In
most of these cases, the meaning of tono is clear from the context or from an earlier, glossed
occurrence in the same letter. This is demonstrated by Examples (17)–(19), which include six
of the eight instances of tono from a single lengthy letter from Cocks to Sir Thomas Smythe
in 1618. (The first and fourth occurrences in the letter are glossed with “(or king)”, and are
not reproduced here.)
(17)

The Hollanders made a greate complaint to th’Emperour how they were misused, and
had we seconded them as they desired out of dowbt the tono had lost his chaune (or
kyngdom). But upon good consideration I thought it better to be sylent, he owing your
Wor’ much money, w’ch had he byn ruened the debt had byn lost. So that allthough
som of the Emperour’s councell asked whether we were misused as the Hollanders
were I answered no, for w’ch the tono gave me many thankes after complayning
against the Hollanders’ p’ceadinges, exskewsing hymselfe by meanes of his abcense.
(FACTORY: Richard Cocks, 1618; 666–667)
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(18)

They went up at same tyme I went to th’Emperour’s court & were by the Emperour’s
comand royally entertaind by all the tonos (or kinges of Japon) thorow whose
terretories they passed, and all at the Japons’ charge, they begyning w’th the tono of
Tushma & next w’th hym of Firando &c, & coming to the court, the Emperour made
them to dyne at his owne table, they being served by all the tonos (or kinges) of
Japon, every one having a head attire of a redish culler w’th a littell mark of silver,
lyke a fether, in it. (FACTORY: Richard Cocks, 1618; 670–671)

(19)

Yf we might have carid it to Miaco & Edo we might have dispached much more, for
somtymes the tonos will clothe all their followers in cloth cloakes after Japon fation,
all of one culler […] (FACTORY: Richard Cocks, 1618; 672)

Of the other three unglossed occurrences of tono, two occur in a long letter from Cocks to
Thomas Wilson, which is essentially comprised solely of descriptions of events in Japan.
Again, the first occurrence in the letter glosses tono as “kyng”, and the next two are clear
from their context, as can be seen from Examples (20) and (21).
(20)

And to say the truth, his court & trayne is mighty, for w’th those tonos and kyngs
w’ch daylie attend upon hym they canot be so few as 100,000 men […] (FACTORY:
Richard Cocks, 1617; 541)

(21)

And for the quarter where the other tonos’ and noblemen’s howses are, it is bigger
then the fortresse […] (FACTORY: Richard Cocks, 1617; 541)

The last unglossed instance of tono is given in Example (22). It is from yet another long letter
by Cocks, this one written to the EIC committee in 1617.
(22)

[T]hese 2 Spanish shipps […] were sent of purpose by the King of Spaine, haveing
knowledg of the death of the ould Emperour, thinking som papisticall tono might rise
and rebell and so draw all the papistes to flock to them […] (FACTORY: Richard
Cocks, 1617; 555–556)

This was not the first occurrence of tono in letters written from Japan to the EIC committee in
London. However, Example (22) is the only instance of tono in this particular letter. The
letter is one of the longest in the FACTORY correspondence, but of 14 occurrences of king in
it, only two refer to daimyo; both of them occur long after the tono in the text, and therefore
do not provide contextual help. However, given that the earliest occurrences of tono in the
FACTORY correspondence are from 1614, by the time of this letter Cocks would have already
grown accustomed to using tono as an appropriate word for daimyo (see Trotter 2003: 28).
Finally, before moving on to the next loanword, it is useful to compare both king and
tono as used for daimyo in the FACTORY correspondence. Table 8 compares the terms used by
the English merchants to refer to the daimyo over time.
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Table 8. Words for daimyo in the FACTORY collection over time.*
Year

1613

1614

1615

1616

1617

1618

1619

1620

1621

1622

Total

Tono

0

7

0

12

13

8

0

3

0

0

43

King

5

24

10

42

10

9

1

12

10

3

126

Letters

6

23

8

22

7

1

1

7

3

3

81

* This table includes only references to daimyo in letters written in Japan; references to daimyo in letters written elsewhere
and other uses of tono are not included.

As Table 8 shows, in the extant material tono is used for just over a quarter of all references
to the daimyo. In 1617, it briefly becomes the dominant term of choice. It is unfortunate that
so little of the later correspondence of the Hirado factory survives (see Figure 1 above), for it
would have been interesting to see whether the proportion of usages of tono for daimyo
remained as high in the later period.

6. Appropriate(d) measures: Tatami
The primary commodity of the English merchants in Japan was English woollen broadcloth.
While some goods acquired in the country trade from South-East Asia sold better in Japan
than broadcloth, the whole Japan enterprise of the EIC was based on the conception that
English woollen cloth would sell very well there.21 Since it was their mainstay, much of the
time of the English merchants was occupied with trying to sell their broadcloth, and thus it is
a constant topic in their correspondence.
Broadcloth came in large rolls, but was usually retailed by length. Several measure
words were used for it; those occurring in the FACTORY collection are yard, fathom and mat,
along with a borrowing from Japanese, tatami. Of the three borrowings from Japanese chosen
for this study, tatami is the only one that eventually became lexicalized in English. For this
reason, I will approach it via the definition given in the Oxford English Dictionary (OED).
The entry for “tatami” in the OED gives the following definition:22
A rush-covered straw mat which is the usual floor-covering in Japan and the size of
which (approx. six feet by three feet) functions as a standard unit in room
measurement.
1614 R. Wickham in Trans. Asiatic Soc. Japan (1898) XXVI. 209, I..made
Tatamee of Meaco 15 2/3. Ibid., I sold it per 14 Tatamees at 120 Mas per tatame.
1616 R. Cocks Diary 23 Jan. (1883) I. 103, 20 tattamis for Matingas howse. 1625
Purchas Pilgrimes II. v. 326 Hee caused at Ozaca a Hall to bee erected, with a
21

This was in fact a misconception, but it was one which would prove a very tenacious myth (see Massarella
1990: 93–95, 349–351).
22
References to the OED are to the online version; this entry is from the 1989 second edition of the OED.
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thousand Tatami (very elegant mats). 1880 I. L. Bird Unbeaten Tracks in Japan I. ix.
89 Japanese house-mats, tatami, are as neat, refined, and soft a covering for the floor
as the finest Axminster carpet. 1976 P. Quennell Marble Foot v. 182 No less
beautiful..were the tatami that lined our floors, long greenish slabs, that turn with age
a dull gold, of finely woven rush-matting.
It is worth noting here that the OED definition of tatami is in accordance with Japanese
usage. With this in mind, let us investigate the quotations more closely.
The first quotation is taken from a 1614 letter by Richard Wickham, published in the
Transactions of the Asiatic Society of Japan (Riess 1898). Example (23) reproduces the
whole passage.
(23)

I have, since our cloth landed sold one whole Broadcloth by the lump being wolklys
(?) Black No. 57 quoted (?) per Invoice 33, but made Tatamee of Meaco 15 2/3 which
being as the most of them are vilely eaten all over the midst of the cloth with
wormholes cleane through, whereof being the first that I shewed and to merchants that
stayed of purpose the coming thereof so that to put it of I sold it per 14 Tatamees at
120 Mas per tatame amounting unto 1680 mas which is 43£ st. the cloth being most
coarse for a cloth of 19£ price. (Riess 1898: 208–209)

It is immediately clear that the tatami in Example (23) cannot be mistaken for floor mats;
rather, it is quite obvious that the term is being used for measuring cloth. Thus, the usage in
the first quotation for tatami in the OED is not in accordance with the definition given
directly above it.
The second quotation is from the first published edition of Richard Cocks’s Diary
(Cocks 1883). The diary entry for 23 January 1616 has a list of expenses; a portion of the
passage is reproduced in Example (24).
(24a) January 23.—I gave 6 taies plate bars to Matinga to provide things against the new
yeare. […] And I reconed with Jno. Gorezano for 6 tais, 9 mas, viz.
t
m
C
ta. ta.
Con.
0
s
0
Pro 4 peare sheew and slippers for myselfe 01 0
0
[…]
0

Pro 20 tattamis1 for Matingas howse

02

4

4
0

0

[…] (Cocks 1883: 102–103)
The editor’s explanatory footnote reads:
(24b) 1 Tatami, a mat; used also for a measure of about 6 x 3 ft. (Cocks 1883: 103)
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In contrast to the first quotation, the tatami in Example (24a) do seem to be floor mats. This
is also the case in the third quotation, where tatami is even glossed as “mats”. This quotation
is from Purchas his Pilgrimes, and comes originally from a letter written by Luis Frois in
1595.23 Frois, writing over twenty years before the English reached Japan, unequivocally uses
tatami to mean the rush-covered straw mats used for flooring. However, as seen in Example
(23) (the first quotation in the OED), this is not how the EIC merchants in Japan used the
term.
6.1. Tatami in the FACTORY collection
It is not clear how and why the English merchants appropriated tatami as a measure of length,
particularly applying it to broadcloth. The first measures for broadcloth that appear in the
FACTORY correspondence are those listed earlier, yard, fathom and mat. Tatami soon joined
these, and all the words co-occur as binomials or glosses, as seen in Examples (25)–(29).
(25)

Make awaye your braudcloath, be it at 130 masse the matt […] (FACTORY: John Saris,
1613; 121)

(26)

Also I have sould some 11 mates lenght or fadoms of broadcloth, but verey cheape,
the beste not above 15 tayes the matt, & some for 14 & a 1/2. (FACTORY: William
Eaton, 1614; 142)

(27)

[F]or as yet he hath taken but 3 broadclothes of the 6 I caried overland, viz. the sad
blue at 160 mas the tatame, being somwhat above 2 yardes, the sinamon & the hairecullor at 150 mas le tatame, of the same measure; all w’ch cloth fall short of the
measure per invoyce, as Capt’ Adames, whoe measured them, can witnes. (FACTORY:
Richard Wickham, 1614; 149)

(28)

We have sould som p’te of our broadcloth most of them blackes, at 12, 13, 14 and 15
taies the tattamy or matt, w’ch is somthing more then 2 yardes; a taie is 5 shilling str’.
(FACTORY: Richard Cocks, 1614; 225)

(29)

And for sales of comodeties, our broadcloth goeth away per littell & littell at 15, 14,
13 and 12 taies the tatt’m or Japan measure, w’ch is somthing more then 2 English
yards; (FACTORY: Richard Cocks, 1614; 235)

“Mat” here could be seen as a translation of tatami. A fathom, meanwhile, is roughly
equivalent to the length of a tatami, for it is defined as “the length covered by the
outstretched arms […] hence, a definite measure of 6 feet” (OED s.v. fathom 3b).
Examples (25)–(29) above come from letters written during the first two years of the
23

Luis Frois (1532–1597) was a Portuguese Jesuit who lived in Japan from 1563 to 1597. Some of his letters
were published in Europe in 1591, and these were translated by Hakluyt and included in his Principall
Navigations; Purchas later included them in his Purchas his Pilgrimes.
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Hirado factory’s existence. In order to show how tatami is used in the FACTORY collection
over time, Table 9 gives all the occurrences of measure words for broadcloth, and Figure 2
shows the proportionate use of tatami.
Table 9. Occurrences of all measure words for broadcloth in the FACTORY collection over
time.
1613

-14

-15

-16

-17

-18

-19

-20

-21

-22

Total

Letters with cloth measures

1

17

4

11

2

1

1

2

2

2

43

Tatami

0

14

4

30

4

9

2

18

3

2

86

English length words

1

23

3

1

3

1

0

2

0

0

34

All cloth measures

1

37

7

31

7

10

2

20

3

2

120

Judging by Figure 2, tatami very quickly became an established loan for the English
merchants in Japan, and became the dominant measure word for broadcloth. There are, of
course, some caveats. As seen in Table 9, the number of occurrences per year fluctuates
greatly, as does the number of letters including measure words for broadcloth. Furthermore,
the number of occurrences, while greater than for goshuin and tono, is still too small for any
definite statements of usage. Finally, neither Table 9 nor Figure 2 gives any indication as to
how the word tatami was used, except that it was used throughout the existence of the EIC
factory at Hirado.
Tatami
100%
90%
80%
70%
60%
50%
40%
30%
20%
10%
0%
1613

1614

1615

1616

1617

1618

1619
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1621

1622

Figure 2. Percentage of tatami of all broadcloth measures in the FACTORY collection over
time.
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Table 10. Occurrences of tatami in the FACTORY collection by writer.
Writer

Tatami

Direction

N

Glossed

Abbr.

Japan to
England

Within
Japan

Japan to the
East Indies

Richard Cocks

37

2

11

19

13

5

Richard Wickham

29

3

12

2

27

0

William Eaton

20

1

1

17

3

0

Ralph Coppendale

4

2

0

0

0

4

90*

8

24

38

43

9

Totals

* This figure includes 4 instances of tatami used for something other than broadcloth.

An investigation of two features of the use of tatami gives some idea of the word’s adoption
and use. Tatami occurs in letters written in Japan and sent in all directions. Tatami was of
course glossed with English synonyms, but in contrast to the previous two words, such
glossing occurred only in the earlier correspondence. Since it was used as a measure word,
and a frequent one at that, tatami was also abbreviated. Four writers use tatami; all of them
gloss it, and three out of four abbreviate it. Tables 10 and 11 give the totals of all occurrences
of tatami in the FACTORY collection by writer and by direction, with glossed and abbreviated
instances enumerated.
Table 11. Occurrences of tatami in the FACTORY collection by direction.
Direction

Tatami
All

Glossed

Abbreviated

Japan to England

38

1

5

Within Japan

43

4

18

Japan to the East Indies

9

3

1

90*

8

24

Totals

* This figure includes 4 instances of tatami used for something other than broadcloth.

Tatami is glossed or defined in only eight instances: six times in 1614, and twice in 1615.
These instances are found in seven of the first ten letters that include the word tatami in the
FACTORY collection. Four of the glossed occurrences are seen above, in Examples (27)–(29).
The very first occurrences of tatami in the FACTORY collection are found in a letter from
Richard Wickham at Edo to Richard Cocks at Hirado, written on 26 April 1614. Here,
Wickham glosses tatami twice (see Example 27) – but in his next extant letter, of 22 May
1614, again to Cocks, he does not (this is the source of the first quotation for tatami in the
OED: see above Example 23; also Farrington 1991: 159). In a third letter to Cocks, written on
3 June, Wickham glosses tatami for a third and final time, as seen in Example (30).

97

SAMULI KAISLANIEMI

(30)

He hath proferred me 115 mas the great tatatme of 2 y’ds & 1/4, but I stand uppon
120. (FACTORY: Richard Wickham, 1614; 172)

Richard Wickham may have been the first to borrow tatami, for its first ten occurrences in the
FACTORY collection are in his letters.
The next writer to use tatami is William Eaton, in a letter to Richard Wickham of 17
June 1614. His first use of tatami (Example 31) is also glossed – although since the first
instance in the letter is not glossed, this was possibly not the first time Eaton had used tatami
in his letters.
(31)

By w’ch your sayed letters I understand of all matters, as allso howe that you are in
hope to put awaye all the blake cloth you have at 120 mases the fatame, and have
writen mee to send you as maney of my blake clothes as I could spare. […] Some of
the saied clothes I sould for 115 mas the fatam or matte’s lenght, and others for 114 &
113 mas per matt. (FACTORY: William Eaton, 1614; 183)24

The third Hirado factory member whose letters contain the word tatami is Richard Cocks. He,
too, glosses tatami on its first appearance, as was seen above in Examples (28) and (29).
These instances come from two letters of 25 November 1614: the first to the EIC committee
in London, and the second to Adam Denton at Pattani. Cocks uses tatami in later letters to
each of these recipients, but only these first occurrences are glossed.
The final user of tatami in the FACTORY collection is Ralph Coppendale. Coppendale
spent six months in Japan, from which period four of his letters are preserved, all of which
are included in the FACTORY collection. His first letter was sent within Japan to Richard
Wickham, but the other three were written to EIC factors in Pattani and Siam. These latter
three letters all use tatami, and the first two define the term, as seen in Example (32).
(32)

The Hollanders sell English broadecloth for 7 and 8 tayes the tattamy, w’ch is 2 1/3
yardes at the leaste. The devell hawle some of them for theire paines. (FACTORY:
Ralph Coppendale, 1615; 345)

Once tatami has been defined in letters sent in a given direction, it ceases to be glossed. For
the English merchants in Japan, it becomes such a commonplace that they begin to abbreviate
it. We have already seen this in Example (29) above, where Richard Cocks is the first to
abbreviate tatami, in 1615. By 1616, the abbreviation has been reduced to “tatta’” and “tat’”,
and even to just “t’” in one instance. “Tatta’” and “tat’” are the most common

24

I have not been able to consult the manuscript letter, and thus cannot verify whether “fatam(e)” for tatami is
an error, and if so, on whose part – scribe (Eaton), transcriber or printer. That “fatam(e)” is not “fathom” is clear
from the fact that Eaton spells fathom as “fadom(e)”, as in Example (26) (see also Farrington 1991: 145 and
435).
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abbreviations.25 A typical passage with abbreviated forms of tatami is seen in Example (33).
(33)

As for one rem’ specified in our second cargazon, vizt No.125, 4 tat’ 3/32, I fownd
but 2 t’ 3/4, as Miguell the jurabasso & myself can wittnes, when I unpacked the chest
at Edoe & measured all the remnantes I carried up, where I fownd the rem’ of
popinjoy to want some 1/4 of a tattame of what is charged. (FACTORY: Richard
Wickham, 1616; 398)

While the English merchants in Japan usually used tatami for measuring broadcloth, there are
four instances of it being used to measure wooden boards. Example (34) comes from a 1616
letter from William Eaton to Richard Cocks; Example (35) comes from one of the letters
written in reply (the other two instances are in two other similar letters from Cocks back to
Eaton).
(34)

I have receved [news?] from Langasaque that theare is to be had theare 200 inch
bordes of 2 tatames long apece, w’ch hee hath made prise for 73 mas per 100 bordes.
(FACTORY: William Eaton, 1616; 425)

(35)

So I think it best at sight of my lettr to get Mr Eaton’s host of Langasaq’ to send to
buy the 200 inch boardes of 2 tatta’ long, w’th 100 sackes lyme. But have a care the
boardes be ison thick, or Japon inche, & not shells or crustes, & then yow canot doe
amis. (FACTORY: Richard Cocks 1616; 428)

This exchange shows that the English merchants considered tatami to be a genuine length
measure, applicable to anything. What makes this use more peculiar is Example (35), where
Cocks also writes to make sure the boards are “ison”, or issun, that is, one sun thick – a sun is
the Japanese inch (as Cocks says). This shows that the English merchants (or Cocks, at any
rate) were not unaware of Japanese linear measures. How did they end up using tatami as a
measure of length?
6.2. Mats and measures: A possible explanation
The use of tatami as a linear measure has not gone unnoticed. Scholars working on the EIC
Hirado factory material have noted it, albeit usually without much comment (Cocks 1883: liv;
Massarella 1990: xii; Farrington 1991: 1606), or taking it as a now obsolete usage (Riess
1898: 48 fn.). While the quotations for tatami in the OED require adjustment, the present
OED definition for “mat” does have the following:26

25

As seen in Example (24) above, the abbreviation “ta” was reserved for the silver coin “taie”, that is, tael
(OED s.v. tael 2a; see also Example 28).
26
This entry is from the draft revision of March 2001. Only the first quotation is reproduced here.
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mat, n.1
III. Extended uses.
8. [In use with numerals translating Japanese -jō (< Middle Chinese), suffix used
specifically for counting tatami mats.] In Japan: a unit of area equal to approx. 6 feet
by 3 feet (1.8 metres by 0.9 metre), corresponding to the traditional size of a tatami.
In quot. 1613 used as a measurement of length, equal to approx. 6 feet. For a
discussion of the possible origin of this use, see E. M. Satow Voy. Capt. J. Saris to
Japan, 1613 (1900) (note).
1613 in A. Farrington Eng. Factory in Japan (1991) II. 1023 Our chiefest commoditie
intended for those parts being broadcloth (which, according to former intelligence,
had lately been sold there at fortie rialls the matte, which is two yards, as aforesaid).
[…]
The 1613 quotation is from the journal of John Saris, captain of the EIC ship Clove which
took the Hirado factory members to Japan.27 The comment before it refers to a footnote in an
edition of Saris’s journal (Satow 1900) in which the editor briefly discusses the problem of
“mat” and tatami. Satow sees two possible explanations. His first suggestion is that the
English “adopted the Dutch word maat (measure), and confounded it with mat, which is the
same in Dutch and English” (1900: 96). However, Satow points out that “[i]n the Dutch
factory [next door], piece-goods were measured by the ikje, which is a corruption of ikken,
i.e., one ken, a Japanese measure equal to 6 Japanese feet” (1900: 96). Therefore the English
were definitely not copying Dutch borrowing behaviour. Satow’s second suggestion is that
the Japanese habit of measuring rooms in tatami – mats – which were uniform in size,28 led
the English to believe that “mats” – tatami – were a measure of length, instead of area (Satow
1900: 96).29
It is difficult to say whether the English merchants were influenced by the Dutch
maat, but Satow’s second suggestion is plausible. While the use of tatami as a linear measure
is not recorded in major Japanese dictionaries (Nihon Kokugo Daijiten and Encyclopedia
Japonica s.v. tatami

), Satow writes that “the editor remembers that when he arrived

in Japan in 1862 he heard Europeans use the word mat in speaking of Japanese lengths”
(Satow 1900: 96). Thus, while the answer remains elusive for the moment, perhaps there are
more universal rules of borrowing that lead to appropriation in cases like that of tatami.

27

This version of the journal was printed by Purchas (1625: vol. 1 bk. IIII chap. 1) and is reproduced in
Farrington (1991: 989–1028).
28
Tatami measure one ken by one half ken, or about 1.8 x 0.9 metres, or 2 x 1 yards. There was some regional
variation in measures, but the EIC merchants were aware of this, as seen in references to “Tatamee of Meaco”
and “the great tatatme” in Examples (23) and (30).
29
However, Satow also notes that Cocks uses tatami to measure things other than broadcloth (1900: 96).
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7. Borrowing, appropriation and diffusion
None of the observations made in the case studies above are particularly new: it is well
known that the meanings of borrowings can change over time, and sometimes dramatically.
However, by investigating lexical borrowing as it takes place, my study contests two
assertions. The first is Grzega’s (2003: 30–31) comment on semantic “pseudo-loans”, i.e.
borrowings with meanings different from the source language (such as tatami in this study).
He argues (rightly) that one must turn to the first attestations of borrowings in order to
determine whether they are “true” or “pseudo”-loans, but goes on to say that “[p]ersonally, I
don’t see that aberrant uses of a loan, if they should ever happen in the parole, can have any
lasting effects on the langue. We have no evidence that the first introduction of a loan is a
wrong use of the foreign language” (Grzega 2003: 31).
Rohde et al. (2000: 1–2, 6) provide a counterargument to Grzega in stating that, from
a cognitive perspective, meaning cannot be “imported” from one user (or language) to
another, but has to be constructed (or re-created) by the borrowing side. In other words, the
first introduction of a loan by (this) definition cannot be a right use of the borrowed language.
As for lack of evidence, Gray (1998: 242, 250) quite explicitly shows how James Cook and
his crew borrowed words the meanings of which they had misunderstood. Furthermore, this
study has discussed the first introduction of a borrowing, tatami, which was used “wrong”
from the start, and continued to be used so for a period of ten years. This is what I have called
appropriation.
The second assertion I contest is the dictum that “borrowings” become “loanwords” –
that is, become “established” in the borrowing language – only through general acceptance in
the borrowing language, and only gradually over a long time (e.g. Weinreich 1966: 11). As
for the first point, Rohde et al. (2000: 5–6) reduce the criteria somewhat in stating that
borrowings become loanwords by spreading through the speech community. It is now
generally accepted that many borrowings thrive within restricted spheres of discourse, or
small linguistic communities determined by class, profession or region – although these
words tend to be classified as “specialized terms” enjoying “limited acceptance” (Gray 1998:
246–247; see also McConchie 2002). While it is clear that most of the mercantile and
regional vocabulary used by EIC employees did not, and would not have spread into use
outside the EIC, the established status of these borrowings within the language cannot be
doubted in light of the evidence.30
The second point is contradicted by the evidence presented in this paper showing that
tono and tatami were both adopted very quickly; see Tables 8 and 9 above, and especially
Figure 2. Rapid adoption of a borrowing is also noted by Gray (1998: 243), although he is
30

The history of EIC English is interconnected with the history of Anglo-Indian, a variety characterised by
countless borrowings. For a rare account of the EIC and language, see Majeed (1995).
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careful to emphasise that this happened in the context of a “little linguistic community”.31
However, the size of the borrowing community clearly cannot be used as a criterion for
determining which borrowings become “established”, any more than the lifespan of
borrowings can (but see McConchie 2002: 77, 94).
It is worth repeating that the large number of borrowings in the FACTORY collection is
not unusual. The multilingual history of international commerce is well documented (see e.g.
Braunmüller and Ferraresi 2003 and Trotter 2000), and studies of late medieval English have
shown that borrowings are not special, but merely form part of “the appropriate […] lexis”
for discussing matters pertaining to multilingual interaction, such as international commerce
(Trotter 2003: 28). In restricted linguistic communities, like that of the EIC employees in the
East Indies, the proliferation of borrowings is also balanced by the shared understanding that
most borrowings are for familiar concepts – in this case for concepts relevant to conducting
business.
But why borrow at all? Gray (1998: 239–240) points out that when encountering a
new concept or referent, it is misleading to think that there is “a ‘gap’ in the lexis which
‘need[s]’ to be filled” by borrowing. Native words can be used just as well, as seen above in
the case of king versus tono. In the case of appropriation, as with tatami in this study, the
motives for borrowing are even more obscure. In the long term, it is easy to claim that the
behaviour of tatami in the FACTORY collection is a case of semantic shift or metonymy.
However, when this behaviour is placed in context, it is striking that the English persisted in
using a common Japanese word incorrectly, particularly as they used it to measure their
primary merchandise on a daily basis for a period of ten years. How could they not be aware
of the native meaning of tatami? Yet this case illustrates perhaps the greatest problem in
studies of historical language contact situations, that of measuring linguistic competence. It
may be ultimately impossible to determine to what extent the Hirado factory members spoke
Japanese.32
Finally, I would like to call for more studies of borrowing events in historical texts.
The problem of ‘bad data’ for historical linguistics – there being too few texts to study and
too little information on their socio-historical context (see Pahta 2004: 79–80; also Fischer
2001: 110) – does not excuse the lack of such studies; suitable material does exist,
particularly for the Early and Late Modern periods. Since studies of borrowing usually stress
the importance of the process of borrowings becoming “established”, it is curious that the
31

Gray (1998: 243) notes the morphological and syntactic integration of borrowings, something also evident in
the words studied in this paper (see e.g. Examples 1, 15 and 34). Morphological and syntactic integration are
sometimes used as criteria for distinguishing loanwords from borrowings (e.g. Poplack et al. 1988).
32
The evidence is, alas, scanty, but aside from numerous borrowings from Japanese in their letters and diaries,
passages such as those in Farrington (1991: 778) and Massarella (2001: 46) suggest that the merchants knew at
least some Japanese. At any rate, claims they never learned any Japanese are nonsensical. See also the
discussion in Lewis (2004: 104–148).
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evidence for this process in historical texts has not been studied. Whether the material will
“allow us to see the process of lexical borrowing almost at first hand” (Gray 1998: 238) or
not is debatable, particularly since there are gaps even in the best historical data, such as the
material used in this study. However, these gaps can be bridged by the inclusion of other
data; for instance, the results of this study could be complemented with an investigation of
borrowings from Japanese in comparable contemporary European materials (such as the
records of the neighbouring Dutch factory).33 This kind of a comprehensive investigation
would be the next step towards a better understanding of the processes of borrowing as well
as of the spreading of borrowings within a speech community – something I hope to return to
in the future.
8. Conclusion
This paper presented case studies of three borrowings from Japanese in the letters of early
English East India Company merchants. The first, goshuin, was a typical borrowing of a local
word for an existing referent, namely ‘license for trade’. The second word, tono, was a more
interesting case of the borrowing of an honorific term (‘lord’) according to local usage, but
showing confusion due to the mismatching of near-equivalent semantic categories. The third
term, tatami, was a case of appropriation, of a word being borrowed “incorrectly”: the word
means ‘standard-sized rush-covered floor mat’, but was used by the English to indicate a
measure of about two yards.
This pilot study showed that, in order to study the actual processes of borrowing in
historical texts, traditional typologies need to be supplemented with an analysis of the wider
semantic fields of the borrowed words and their collocates, and the borrowings need to be
placed in their socio-historical and discourse contexts. It also showed that, contrary to
traditional views, the establishment of a borrowing in a speech community can be a rapid
process. It concluded that micro-level studies of historical borrowing provide insight into
language contact situations, but further studies are needed in order to chart the processes of
borrowing in the history of English.

33

Or in the non-English records of the Hirado factory – the English merchants had close ties with the local
communities of Dutch and Chinese merchants as well as with the Japanese, and even had dealings with Catholic
Iberian missionaries, sailors and merchants. Correspondence between these groups exists; see for instance
documents 3, 46 and 277–303 in Farrington (1991) for letters written in Spanish or Japanese.
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Jurebassos and Linguists:
The East India Company and Early Modern English
Words for ‘Interpreter’
Samuli Kaislaniemi
University of Helsinki

1. Introduction1
This paper is a pilot study with two aims: to illustrate the value of the records of the English East
India Company for historical linguistics, and to investigate the lexical field of ‘interpreter’ in Early
Modern English.
The foundation of the English East India Company (henceforth EIC) in 1600 led to rapidly
increasing contacts between England and the East Indies.2 The EIC left behind a formidable archive of
manuscripts and printed records,3 documenting over 250 years of language contact between English and
maritime Asian languages. Considerable portions of the EIC archives — particularly the 17th-century
correspondence — have been edited and published in print editions, with new editions appearing to the
present day. Joseph Moran’s review of one recent edition, The English Factory in Japan, 1613–1623
(Farrington 1991), ends with the following comment:
The [English Factory in Japan] will be of interest to a wide audience. ... [T]his is an archive
which can be mined for information by specialists in various disciplines, for example (now
that the documents are available in their original form and spelling) in linguistics. (Moran
1992: 401)
Yet Moran may have been overly optimistic since, as far as I am aware, I am the first to actually
“mine” this particular source for linguistic information (see also Kaislaniemi forthcoming). What is
more, the only linguistic study making extensive use of EIC sources that I have been able to discover is
Minagawa (1974) — which was conducted twenty years before Farrington’s edition came out. This is
particularly curious given that texts documenting early English contacts with Asia (and Oceania) can be
used to gain valuable insights into language contact situations, as demonstrated by an excellent article
on Captain Cook’s voyages by Douglas Gray (1998). Fortunately, there are some studies by historians
on the EIC and language, such as Majeed (1995) on the EIC and jargon in 19th-century India, and the
discussion of early EIC employees and multilingualism in James Lewis’s doctoral thesis (2004: 104–
148). But while the vast EIC archives would be perfectly suited to a topic such as the history of AngloIndian linguistic contacts, even such an obvious study remains to be done.
This present paper, then, uses records of the early EIC to look at whether and how the lexis of early
EIC employees differed from “normal” Early Modern English. The focus of this study is on Early
Modern English words for ‘interpreter’, that is, words used in the following sense:

1

The research reported here was supported by the Research Unit for Variation, Contacts and Change in English at
the Department of English, University of Helsinki. I would also like to thank the Centre for Editing Lives and
Letters at Queen Mary, University of London, for access to the full-text version of EEBO, and Teo Juvonen and
my anonymous reviewer for their invaluable comments and suggestions for this paper.
2
The “East Indies” had vague borders, but usually referred to all of South, South-East and East Asia.
3
The India Office Records at the British Library contain more than 14 shelf kilometres of both published and
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(1) One who translates the communications of persons speaking different languages; spec. one
whose office it is to do so orally in the presence of the persons; a dragoman.
(OED, s.v. interpreter 2 b)4
In the early 17th century, English did not have a general word for the job category described in the
definition above. Instead, a range of near-synonyms existed, some of which had restricted spheres of
usage. Since international commerce was multilingual, the use of interpreters was essential, and the fact
that Early Modern English did not have a single word for ‘interpreter’ led early EIC employees to use
several. Of the various words they used to refer to these interpreters, two stand out: jurebasso, a
borrowing from Malay, is the most common word for ‘interpreter’ in the EIC texts studied in this paper;
the native English word linguist, on the other hand, gains the new sense of ‘interpreter’ in EIC usage
during this period. Neither word seems to have been used for ‘interpreter’ in Early Modern English
beyond the circles of the East India Company.

2. Materials and methods
This study looks at Early Modern English words for ‘interpreter’ broadly in the period 1500–1700,
but with a focus on the early East India Company, partly since 1600–1640 was the period of its greatest
expansion. The first step in investigating the lexical field of ‘interpreter’ was to use the Historical
Thesaurus of English (HTE) to chart its EModE synonyms. Their definitions were then looked up in the
Oxford English Dictionary (OED) and the Anglo-Indian dictionary Hobson-Jobson (Yule & Burnell
1903). These definitions were then compared to those given in contemporary dictionaries, accessed via
the Lexicons of Early Modern English (LEME). Finally, dictionary evidence was compared to historical
usage in EIC sources and in comparable contemporary material found in the full-text version of Early
English Books Online (EEBO).
The method used was recursive, in that dictionary evidence and the results of word searches
inspired new searches and each affected the interpretation of the other.

2.1. Dictionaries
Both the headwords and the quotations of the dictionaries were searched for occurrences of the
relevant words. This was felt to give more indication of contemporary usage and a greater
understanding of the search words than reliance on headwords alone, especially in the case of LEME.
Most of the early evidence in LEME comes from bilingual dictionaries.

2.2. The East India Company material
In terms of authenticity and accuracy of transcription, the best EIC source used in this study was
the Factory collection in the Supplement to the Corpus of Early English Correspondence (CEEC). This
collection contains 220 letters from English Factory in Japan, 1613–1623 (Farrington 1991), a printed
edition of the 401 surviving documents relating to the EIC factory in Japan. However, this collection
alone was too small for the purposes of this study, so it was supplemented with other digitised EICrelated material available online. I found this material to be of two kinds.
A number of copyright-free (or expired) editions of EIC material are held in the Internet Archive.
A selection of texts related to the Factory collection (being from the same period, and/or including
some of the same writers) were chosen: the Journal of James Lancaster &c. (in two editions: Markham
1877 and Foster 1940), the Journal of John Jourdain (Foster 1905), the Log-book of William Adams
with the Journal of Edward Saris (Purnell 1916), and the Calendars of Court Minutes of the East India
Company. The journals and log-book cover the period 1591 to 1619; the court minutes span 1635 to
1649. I downloaded plain text versions of all of these and searched them with WordSmith Tools (Scott
2008).
The other source for EIC material that I used was the Calendars of State Papers, Colonial (CSPC)

4

In this paper, ‘interpreter’, in single quotes, refers to this sense; interpreter in italics to the lexical item.
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on the British History Online website. The calendars largely consist of letters, but also include EIC
court minutes and other documents. I searched six volumes of the CSPC covering the time period
1513–1660 using the search engine on the website.

2.3. The comparative material: Early English Books Online
The findings from the EIC material were compared with more general contemporary usage. My
initial plan was to use several EModE corpora, but I soon discovered that only the full-text version of
Early English Books Online (EEBO) was large enough to produce more than a few scattered hits. The
full-text version of EEBO, comprising 14,949 texts, was searched for all the search words using the
site’s search engine.

2.4. Problems with the sources
Since, as a rule, and especially in the case of infrequent items, lexical studies require extensive
source materials to search through, a large corpus was required. Unfortunately, while significant
portions of the extant early documents of the EIC have been edited and published in printed editions,5 a
large corpus of digitised EIC material does not exist. Lacking more suitable sources, there was little
alternative but to make the best of these admittedly imperfect resources. Aside from the Factory
collection, they all had several faults.
For the EIC journals, the plain text versions of the texts downloaded from the Internet Archive
were unproofread outputs of OCR programmes, and therefore the results of word searches of them
contain errors and omissions. This was remedied by searching two different text versions (when
available) and comparing the results. A more difficult question is the reliability of the printed editions.
Without comparing the editions to the original manuscripts, the authenticity of the texts printed in the
editions remains uncertain.
Authenticity is even a greater concern for the calendared material.6 First, like the EIC journals, the
accuracy of the transcripts in the calendars is uncertain. Secondly, most of the material is paraphrased,
and some modernised. Thirdly, since the original documents are rarely given in full, search results are
skewed by the choices made by the editors as to what to include in the transcripts, be they excerpted or
complete. However, the convenience of having the CSPC available free online with a search engine that
accepts wildcards is greater than the unreliability of the sources (the calendars are, after all, only meant
to be aids for finding the sources). In the end, despite these problems, the EIC sources were found to be
adequate for the purposes of this pilot study.
EEBO presented different kinds of problems. The first was repetition: even among the 15% of the
works in EEBO which are available as full-text versions, there are different editions (and translations)
of the same work, as well as compendia containing earlier smaller works. In other words, the same texts
appear in multiple copies, and word-search results are bloated. Ideally, all search results in EEBO
would be sorted according to different works or titles, culling different editions of the same books. Yet
sorting is precisely the other problem: search results in EEBO are presented in a rather clumsy way, and
investigation of all the hits for a searchword can be a time-consuming process — especially if the
results are in the thousands. At present there is no way around this problem and, as EEBO does not aim
to be a linguistic corpus, it is unlikely to provide concordance engines in the near future.
However, as a resource for investigating EModE lexis, the sheer size of EEBO makes it peerless.
Even the recurrence of texts is not necessarily a problem: the existence of multiple copies of works is a
fair representation of the corpus of texts in the Early Modern period. 7 Since this study investigated EICrelated texts as a subset of EModE texts in general, the inclusion of some EIC material in the corpus of
comparative material merely made this corpus more representative.

5

One list can be seen at http://web.archive.org/web/20070917202817/http://www.bl.uk/collections/iorreadg.html.
The CSPC volumes used in this study were compiled in the late 19th century; the Calendars of Court Minutes of
the East India Company were compiled in the early 20th century. For more on the compilation principles of the
calendars, see, i.a., the CSPC prefaces at British History Online, and Krueger (2006).
7
Strictly speaking, since EEBO is based on the Short Title Catalogue (STC), it can really only be representative of
the corpus of EModE printed books which has survived to the present day, as listed in the STC.
6

113

63

3. Early Modern English words for ‘interpreter’
[I]nterpreting has long been practiced in various regions and periods in history with at least
some degree of remuneration, legal standards or special know-how, if not training. On the
whole, however, it has not been associated with a fixed (professional) status and ‘job
definition’. In a longstanding tradition, a distinction can be made between culturally hybrid
‘dragomans’, serving as local intermediaries in a variety of roles (including those of guide,
adviser, trader, messenger, spy or negotiator), and the nation’s own trusted ‘interpretersecretaries’ involved in the conduct of its affairs of state. (Pöchhacker 2004: 28)
A proper history of interpreters would have to take into account all the “roles” that interpreters
“serve in” besides ‘interpreting’, and there are undoubtedly many more one could add to those listed by
Pöchhacker. Unfortunately, it is beyond the scope of this paper to trace any of them. But Pöchhacker’s
comments on the ambiguity of what exactly the job description of an interpreter was are nicely reflected
by the range of synonyms for ‘interpreter’ in English, as we will see in the next section.

3.1. Dictionary evidence: Words for ‘interpreter’
The Historical Thesaurus of English (HTE) draws its data from the OED. However, data from the
two sources should not be treated as equivalent, as the dates of attestation in the HTE do not always
match those in the OED.8 The following list of synonyms for ‘interpreter’, together with the periods of
their use in English, is taken from the HTE (“Synonyms in category 02.01.10.02.03.03./ 12. … - n (.interpreter)”). The list has been cropped to only those words occurring c. 1500–1700.
(2) latimer
meaner
dragoman
interpretator
truchman
spokesman
interpreter
turciman
interpret
decipherer
turgman
trenchman
linguister
turgeman
terjiman
renderer
dubash
linguist

OE – 1480
1387 – 1525
a 1400 – [still current]
1432/50 – 1621
1485 – a 1680 – [gap] – 1888
1519 – 1556
1531 – [still current]
1562
1585
1587
1615
1632 – 1879
a 1649 – [still current]
1670 – [gap] – 1864
1682
a 1691 – [still current]
1698 – 1845 – [still current?]
1711 – 1882

Word searches revealed that nine of these 18 words do not appear in either the EIC material or
EEBO in the sense ‘interpreter’, and thus they are not included in the present study. I also found that
none of these lexical items — with the notable exception of the polysemous interpreter — were very
frequent, and therefore decided to lump together truchman with five variants borrowed later from the
same ultimate source, namely turciman, turgman, trenchman, turgeman and terjiman. This seemed
particularly sensible in the light of Early Modern English spelling variation.9
The list given by HTE is not exhaustive, and searches were also made for translator, tongue,
tongue(s)man, language(r) and thargum. However, none of these words were found in the EIC material

8

I am not certain why this is, although it may be due to the strict(er) semantic taxonomy imposed on the OED data
by the compilers of the HTE. See the HTE website(s), and also Kay (2000).
9
Naturally, spelling variation was taken into account when searching the material for this study.
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or EEBO in the sense of ‘interpreter’ for the time period in question.10
The resulting shortlist of the main words for ‘interpreter’ in Early Modern English c. 1500–1700,
with the years of their first attestations in this sense (as given by HTE), is limited to just four words:
(3) Dragoman
Truchman
Interpreter
Linguist

a 1400
1485
1531
1711

These words have slightly differing meanings and connotations; the following brief definitions,
including senses other than ‘interpreter’, are taken from the OED:
(4) Dragoman. “An interpreter; strictly applied to a man who acts as guide and interpreter in
countries where Arabic, Turkish, or Persian is spoken.” Also used in a transferred sense after
1690.
Truchman. “An interpreter.” Also used figuratively.
Interpreter. The primary senses are 1) “one who interprets or explains”, 2) “one who
translates languages”, and 3) “one who makes known the will of another”.
Linguist. The senses given are 1) “One who is skilled in [foreign] languages”, 2) “a student of
language”, 3) “an interpreter” (post 1711), and 4) “a master [user] of language”.
Thus, according to the OED, dragoman was regionally restricted and linguist was not used in the
sense of ‘interpreter’ until the eighteenth century. Therefore, in England c. 1600, the likeliest words for
‘interpreter’ were limited to truchman and interpreter. Of these two, interpreter was the more
polysemous; although the OED defines truchman as simply “interpreter”, it seems to suggest that it was
not used in as many senses as interpreter.
The Hobson-Jobson has entries for two of the words in the above list: dragoman (s.v. druggerman)
and linguist. It discusses truchman in the same entry as dragoman, pointing out their shared etymology
back to Arabic tarjum n, Aramaic targem n and Greek
. Its discussion of them has little
to add to the present paper, however, as most of the quotations are from non-English sources. Its
definition of linguist, on the other hand, is worth reproducing here (Hobson-Jobson, s.v. linguist):
(5) LINGUIST, s.
An old word for an interpreter, formerly much used in the East. It long survived in China, and
is there perhaps not yet obsolete. Probably adopted from the Port. lingua, used for an
interpreter.
The first two quotations following this definition are duly from a 1554 Portuguese source; the third
is from EIC material from 1612, but the fourth jumps to 1700, leaving the EIC quotation unsupported
by further 17th-century evidence. It should in any case be noted that the 1612 quotation antedates the
earliest attestation given in the OED by a century. I will return to the possibility of Portuguese influence
below.
Definitions in contemporary dictionaries are much less specific than those in the OED or the
Hobson-Jobson, showing more clearly how complex the lexical field of ‘interpreter’ was, but making it
harder to determine when the sense ‘interpreter’ is meant. The first monolingual dictionary entries for
our searchwords in LEME are reproduced below.
(6) interpretor expounder.
linguist skilfull in tongues.
(Edmund Coote, 1596, The English School-master)

10

Actually, language in the sense ‘interpreter’ is found in the EIC material in two letters by William Adams:
“langwiges that can speak the Corea and Tartar langwage” (Farrington 1991: 107) and “in Jappan heer is langueges
for Corea and Tartors” (Farrington 1991: 112). However, the OED notes these instances as “plural, transmission
error” (s.v. languager). Since Adams’s English is quite idiosyncratic, language(r) was left out of the present paper.
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(7) interpreter, expounder
trucheman, an interpreter
(Robert Cawdrey, 1604, A Table Alphabetical)
(8) Drogoman (or Draguman) an Interpreter or Truchman, the word is used by the Turks from
the Gr.
: The Fr. write it Drogueman. See Truchman.
Truch man or Teriuman (Fr. Trucheman, Spa. Truchaman or Truiaman; Ital. Torcimanno) an
interpreter, a drogoman.
(Thomas Blount, 1656, Glossographia or a Dictionary)
These definitions are frustratingly short, and it is impossible to say whether interpreter and
truchman in examples (6) and (7) are meant in the sense of ‘interpreter’ or not. The definition of
dragoman in example (8), on the other hand, while not explicit, at least does suggest it is not meant
here as ‘guide’, the other primary sense of the word. In any case, one must look to bilingual dictionaries
for more explicit definitions (as well as earlier ones, although we are here only concerned with the
earliest instances of the searchwords in the sense of ‘interpreter’). These are usually found in definitions
of other headwords, as seen in the next examples.
(9) Wealhstod. An interpretour, a trusshman. He that interpreteth betwix two of sundrie
languages. (Laurence Nowell, ca 1567, Vocabularium Saxonicum)
(10) Internunt us, tij, m.g. A messenger or meane betweene two parties, a truchman.
Interpres, tis, adiect. An interpretour, expounder, or declarer: a translater: one that is vsed to
expound a strange language: a stickler betweene two at variance: a mediatour, a meane, a
trouchman: a southsayer, a diuinour.
(Thomas Thomas, 1587, Dictionarium Linguae Latinae et Anglicanae)
Example (9) is the earliest example of both interpreter and truchman being clearly used in the
‘interpreter’ sense in LEME (example 8 is the closest dragoman comes in LEME to being used to mean
‘interpreter’). Example (10) is a more common example of early instances of interpreter or truchman in
LEME, where the polysemy of both words is more evident (note, for instance, the ‘intermediary’
sense). Despite the resulting uncertainty of when ‘interpreter’ is meant, cases like (10) combined with
cases like (6–8) help us form a picture of contemporary understandings of the searchwords.
To sum up: LEME shows clearly how the various meanings of words in the lexical field of
‘interpreter’ are intertwined. In defining dragoman, truchman and interpreter as each other,
contemporary dictionaries seem to treat these words as interchangeable synonyms, with interpreter
being arguably the most general word. Linguist, however, is not given as a lexical alternative for
‘interpreter’.
Table 1 compares the results from the OED, HTE and LEME, giving the first dates for the
searchwords as supplied by the dictionaries, as well as their first attestations in the sense of
‘interpreter’.
Table 1. Words for ‘interpreter’ in Early Modern English: Dictionary evidence compared.

Dragoman
Truchman
Interpreter
Linguist

OED
First date for
word
a 1400
1485
1382
1591

HTE (OED)
First attestation in the
‘interpreter’ sense
a 1400
1485
1531
1711

LEME
First date for
word
1611
1567
1499
1596

LEME
First attestation in the
‘interpreter’ sense
(1656)
1567
1567
–

The lag between OED/HTE and LEME dates seen in table 1 is not surprising, reflecting the much larger
scope of the OED, as well as the added benefit of hindsight. The earliest dictionary in LEME dates
from 1480; interpreter appears in 1499, and recognisably as ‘interpreter’ in 1567 (as seen in example
9). Linguist makes it into contemporary dictionaries soon after its first recorded appearance in the
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language, and follows the OED in not appearing in the sense of ‘interpreter’ in LEME (the last
dictionaries included in LEME are from 1702). That truchman does not appear earlier is perhaps
surprising, more so as it does not feel like a loanword in example (9). (Indeed, in LEME, interpreter
and truchman are most commonly used to define words for ‘interpreter’ — including each other.) The
two-hundred-year gap between the first attestation of dragoman and its appearance in contemporary
dictionaries is peculiar. Perhaps it was felt to be a loanword, being mainly “used by the Turks”; this
idea may be supported by the fact that it appears in only four entries in LEME, of which example (8) is
the longest.11
Let us now turn to evidence from contemporary sources, and see which of these words were in fact
used by the EIC merchants, and which by writers in England more generally.

3.2. Early East India Company usage
3.2.1. Encountering “jurebassos”
The words for ‘interpreter’ used by early EIC employees differ markedly from those suggested by
the dictionary evidence. In fact, the most frequent word used by them, jurebasso, is unrecorded by the
HTE; this paper was inspired by encounters with this word in the correspondence of the early East India
Company: 12
(11) Mr Wickham and W’m Eaton [are to go] to Sorongo and Ozacka, w’th each of them a
cargazon and jurebasso w’ch wilbe suffityent, and by advice of sailes so to shifte places or
continew so you shall see fitting.
Letter from John Saris to Richard Cocks, 5 December 1613. (Farrington 1991: 119)
Since specialised terminology formed a large part of the vocabulary of Early Modern international
merchants, and much of it consisted of borrowings,13 many terms are not transparent to the modern
reader. Example (11) comes from the correspondence of EIC merchants in Japan mentioned in section
2.2, above. In the glossary of the source edition, jurebasso is defined as “interpreter, Malayo-Javanese
jurabahasa, ‘language master’” (Farrington 1991: 1599). A search of the OED reveals that, while
jurebasso is not given as a headword, it makes a sneak appearance in the quotations under whetstone 2c
(s.v.):
(12) Something that sharpens the wits, desires, etc., or incites to action.
[…]
1617 R. COCKS Diary (Hakl. Soc.) I. 240, I am of opinion that Goresano, our late jurebasso, is
a whitston to egg hym on against us.
This example is from the diary of Richard Cocks, head of the EIC factory in Japan (see also
example 11). Example (12) gives us no indication of what the word jurebasso means, however. A full
definition is to be found in the Hobson-Jobson (s.v. juribasso):
(13) JURIBASSO, s.
This word, meaning ‘an interpreter,’ occurs constantly in the Diary of Richard Cocks, of the
English Factory in Japan, admirably edited for the Hakluyt Society by Mr. Edward Maunde
Thompson (1883). The word is really Malayo-Javanese jurubah sa, lit. ‘language-master,’
juru being an expert, ‘a master of a craft,’ and bah sa the Skt. bh sh , ‘speech.’ [Wilkinson,
Dict., writes Juru-b hasa; Mr. Skeat prefers juru-bhasa.]
Although this definition does not mention Portuguese, the quotations following it are from both
Portuguese and EIC sources, all dating from between 1603 and 1615.
In the early seventeenth century, Malay was a South-East Asian lingua franca, and thus its word
for ‘interpreter’ would have been one of the first words learned by newcomers in the region.
11

Linguist appears in eight works in LEME, truchman in twelve, and interpreter in more than fifty.
My emphases in examples are given in bold.
13
For an investigation of borrowings in East India Company texts, see Kaislaniemi (forthcoming).
12
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Additionally, following a century of Portuguese presence in the East Indies, Portuguese influence
remained strong and the Portuguese language had also become a lingua franca.14 Did the English
merchants in the East Indies borrow jurebasso from Malay, and/or were they following Portuguese
usage? But in either case, why would they do this in the first place — why had Saris not written: “w’th
each of them a cargazon and interpreter”?
One clue is provided by the EIC Japan factory correspondence already referred to. In the
correspondence, jurebasso occurs 47 times, but interpreter not once. In other words, in this material —
for these writers — interpreter was not a lexical alternative for ‘interpreter’. This could be seen to
suggest that ‘interpreter’ did not exist in Early Modern English as a job category: its absence would
explain the need for a range of terms indicating ‘interpreter’ with specific additions or restrictions. In
this case, jurebasso could be analogous to dragoman, a borrowing for ‘interpreter’ which was
regionally restricted.
This view is supported by the discovery that jurebasso does in fact also appear once in LEME, in
an English-Malay wordlist appended to a Dutch travel text published in English in 1601:
(14) Some words, of the Malish speech, which language is vsed throughout the East Indies, as
French is in our Countrie, wherewith a man may trauell ouer all the Land. The Portugals
speech is apt and profitable in these Islands, for there are many Interpreters which speake
Portugall.
[…]
an Interpretor Iorbissa
(Jacob Cornelissoon van Neck, 1601, The Journal or Daily Register of the Voyage from
Amsterdam the First Day of March, 1598)
In other words, while the OED does not consider jurebasso to have been one of the EModE words
for ‘interpreter’, its existence as a possible borrowing can be documented using contemporary sources.
Those who needed to know what the word for ‘interpreter’ was in the East Indies — such as EIC
merchants heading thither — were in a position to find out from published sources.

3.2.2. Findings in the early East India Company texts
The results of word searches of the EIC material — with jurebasso added to our four searchwords —
are seen in table 2.
Table 2. Occurrences of words for ‘interpreter’ in the East India Company sources.

Dragoman
Truchman
Interpreter
Linguist
Jurebasso
Totals

Calendared sources

Journals and letters

(1581–1637)

(1591–1623)

2
0
54
23
10
89

17
0
9
3
73
102

EIC totals
19
0
63
26
83
191

These numbers, of course, mean little in themselves, but they do tell us something about the EIC
and vocabulary choice. Perhaps the most surprising feature is the complete absence of truchman. This
seems unexpected, and the reasons for it are not clear; interpreter, on the other hand, is quite frequent
in the EIC material. However, the dominant form in these sources is jurebasso, which is particularly
favoured in the non-calendared sources. Finally, contrary to the evidence from the OED/HTE and
LEME, linguist is in use in the sense ‘interpreter’ by this time.
The data in table 2 is divided according to (presumed) level of editorial intervention (see section
2.4, above). However, the great difference in the distribution of occurrences between the two categories
14

See e.g. van Neck (1601: 59), or example (14) below. Other linguae francae encountered by the EIC included
Persian (in Persia and Mughal India) and Arabic (used in the sphere of Islamic influence around the Indian Ocean).
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is more likely to have been caused by the presence of different text types (see sections 2.2 and 2.4,
above) and contexts. To see how much region affects vocabulary choice, I divided the data according to
where the source document was written. The results appear in table 3.
Table 3. Regional distribution of words for ‘interpreter’ in EIC documents.

Dragoman
Interpreter
Linguist
Jurebasso
Totals

Ottoman Empire
and Persia
19
7
8
0
34

East Indies (incl.
India and Japan)
0
7
17
83
107

Africa (incl. the
Comoros)
0
6
0
0
6

England
0
43
1
0
44

Table 3 gives us slightly more information on the use of the searchwords. Before proceeding, a
comment on the distribution of the data: 77 of the hits for the East Indies are from non-calendared
sources; all of the hits for England are from calendared sources. This partly explains the contrasting
figures in table 2.
As can be seen in table 3, dragoman obeys the regional constraints predicted by dictionaries. The
distribution of interpreter supports the notion that it is the most general term for ‘interpreter’ by
occurring across the board, but it is particularly prominent in documents written in England (this may
also be a feature of text type: see section 2.2). Linguist occurs for the most part in the East — a fact
which gives some support to the suggestion of Portuguese influence made in the Hobson-Jobson (see
above, example 5). Finally, jurebasso also shows a regional constraint, being restricted to the East
Indies. This, combined with its frequency, would suggest that it was an established borrowing along the
lines of dragoman.
Let us next look at some examples to illustrate how these words were used. Example (15) comes
from a passage in the journal of James Lancaster in which the English are trying to buy cattle from
natives in South Africa, and shows that interpreters were not always necessary.
(15) [F]or he spake to them in the cattels language (which was never changed at the confusion of
Babell), which was moath for oxen and kine, and baa for sheepe; which language the people
understood very well without any interpreter.
Journal of James Lancaster, 1601 (Markham 1877: 63)
Once the English ships reached the shores of Arabia, however, they found the office of interpreter to be
an established one, as seen in example (16).
(16) [B]efore his departure, because he would not bee stopped, he sent his drogoman, alias his
enterpreter, which was an Italian benegado [renegado], servannt to the Captaine of the
Gallyes of Moucha[.]
Journal of John Jourdain, 1613 (Foster 1905: 65)
This example also nicely shows how the terms used for the job category ‘interpreter’ did not imply
anything about the interpreter’s background, since dragomans could be Italian. This is corroborated by
the next two examples.
(17) Sir Henry Middleton haveinge in the meane time fitted the shipps and made his comission to
mee […] appointed for my assistance Georg Cockayne, Nicholas Bangham, and a Spaniard as
juribasse and our pilott for the countrye, beinge well acquaynted;
Journal of John Jourdain, 1613 (Foster 1905: 243–4)
(18) Per Zanzabrow the Dutch jurabasso or linguest.
Endorsement/postscript in a letter from Richard Wickham to Richard Cocks, 22 May 1614
(Farrington 1991: 159)
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Examples (16) and (17) are from the same source, which documents John Jourdain’s voyage to the East
Indies via the Red Sea. They show beautifully how the word used for ‘interpreter’ is dragoman in
Arabia, and jurebasso in the East Indies. Again, the examples show how the nationality of the
interpreter did not affect vocabulary choice. In example (17), it is a Spaniard who is called the
“juribasse”, whereas in example (18), the jurebasso is a local Japanese servant of the Dutch.
Besides being used in the sense of ‘interpreter’, linguist is also found in the EIC material in its
older and more common sense, ‘skilled in languages’, as well as in an intermediate sense, something
like ‘the person used as interpreter’. All three senses are illustrated by the following examples.
(19) Gratuity of 5l. to Edward Powell, who went out without wages, and is recommended by the
President and Council as a good linguist.
East India Company court minutes, 22 December 1627 (CSPC vol. 6: 431)
(20) [I am in] great want of a sufficient linguist, those in Persia being so wholly addicted to
drunkenness.15
Letter from Thomas Barker to Thomas Kerridge, 28 April 1618 (CSPC vol. 3: 340)
(21) And pro Mr Adames, he is onlye fitting to be m’r of the junke & to be used as a linguist at
corte when you have no imployment pro him at sea.
Letter from John Saris to Richard Cocks, 5 December 1613 (Farrington 1991: 120)
As can be seen from examples (15)–(21), early EIC employees were aware of the various
synonyms of ‘interpreter’. Borrowings were occasionally glossed with other synonyms, as in examples
(16) and (18), but the use of binomials is a known rhetorical device, and the evidence shows that
jurebasso, for instance, rapidly became an established loan. In sum, for early EIC employees, four of
our five searchwords were possible choices for referring to the ‘interpreter’ job category.
Finally, a word on first attestations and seventeenth-century usage of jurebasso and linguist. In the
EIC material, jurebasso occurs between 1613 and 1622, but the latter date seems to be an artefact
caused by the fact that the primary EIC material used in this study runs out in 1623. The first
occurrence of linguist in the sense of ‘interpreter’ is from 1610, and this word continued to be used
throughout the period under study.

3.3. Findings in the comparative texts
The comparative texts show a different distribution of words for ‘interpreter’ to the EIC material,
but also differ somewhat from that suggested by the dictionary evidence. 16
Table 4. Words for ‘interpreter’ in EEBO.
Occurrences
165
94
c. 2,00017
29
24

Dragoman
Truchman
Interpreter
Linguist
Jurebasso

15

Unreliable interpreters are a constant complaint in EIC correspondence — another twist on the old adage,
“traduttore, traditore” (‘translator, traitor’). See also example (22) below.
16
For the record, a search of a 3m-word subcorpus covering the period 1500–1700 extracted from the Corpus of
Early English Correspondence (CEEC) produced three hits for interpreter, and a search of the entire works of
Shakespeare produced eight hits for interpreter. None of the other synonyms occurred in these sources, and these
few hits were felt to add little to the present discussion.
17
Since EEBO doesn’t allow for easy sorting of results and I was faced with 14,000+ hits in three thousand records
for various spellings of interpreter, this figure is an estimate based on sampling. However, as exact figures in fact
convey little information, it is enough to see that interpreter is by far the most common word for ‘interpreter’.
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The most striking feature of the results shown in table 4 is the overwhelming dominance of interpreter
over the other words. Dragoman is not infrequent, followed by truchman, but linguist and jurebasso
seem very scarce.
A look at the kinds of works the searchwords occur in in EEBO reveals that interpreter seems to
occur in works of all genres, but is particularly common in religious texts. It is not surprising that there
is a correlation between genre (or topic of text) and the occurrence of words for ‘interpreter’; they seem
to be most frequent in historical (or geographical) and travel texts. For example, dragoman occurs in
various sources in EEBO, but since most of these are travel texts or histories of Turkey, dragoman
obeys its regional constraint. The majority of the instances of linguist, and all of the instances of
jurebasso, come from the 1625 travel compendium Purchas his Pilgrimes. Many collections of travel
texts, and Purchas his Pilgrimes in particular, reproduced EIC-related letters and journals — in fact, all
of the instances of jurebasso in the EEBO data ultimately come from the same sources as those in the
EIC material used in this study.18
One example of linguist from EEBO is worth reproducing here:
(22) 9. Instruct and cause to be instructed all the Young Merchants and Youths, resorting unto this
Factory, not onely to keep their books exactly, but also to buy and sell all home and East-India
Commodities, with the knowledge of Weights, Measures, Moneys, and Coins used there
abouts, and other needfull parts to be performed in this Imployment, let the Youths and other
the Young Merchants which are best able, learn the Sundry languages, be instructed to speak,
read, and write the same language, that hereafter all businesses may be done and performed by
them, without fear of being deceived by the cozening Brokers and false Linguists, let me
yearly be informed of the ability of every one, not only in the Country language, but also in his
books and industry in dealing with the Countrey People, and dispatching of businesse, thereby
to know who may be preferred upon all occasions.
George Carew, Fraud and violence discovered and detected (Carew 1662: 132)
Example (22) comes from a list of suggested instructions for merchants trading in the East Indies
(namely, the EIC). It is another example showing not only that multilingualism was considered an asset
and working with interpreters was inevitable, but also that there were systematic plans to train young
Englishmen sent to the East Indies in local languages so that they could function as the EIC’s own
interpreters. With the exception of the EIC, judging by the evidence from EEBO, Early Modern English
seems to have had little use for linguist.
Finally, it is worth having a look at truchman, despite the fact that it does not appear in EIC-related
texts. Considering the status attributed to it by dictionaries as apparently equal to interpreter, it is not
very frequent in EEBO. One reason for this may be that many of the works it occurs in are translations
from other European languages, as in the case of examples (23) and (24)
(23) Then~ sayd parys. vndersto~deth he mourisshe / & they say nay: but that not withstondyng yf
he wold speke to hym / that they shol fynde tourcheme~ ynough.
Pierre de la Cépède, Thystorye of the right noble and worthy knyght parys (Cépède 1492: 37)
(24) [A]nd casting downe at their feet, the armour and weapons of the Gaules, hee demaunded of
them by a truchman, or an interpreter, Which of them […] would enter into combat, and
fight at the utterance, for his life.
Livy, The Romane historie (Livy 1600: 417)
In any case, while truchman, like dragoman, is borrowed from Turkish or Arabic, it does not seem
to have any regional constraints on its use, as seen in examples (23) and (24) — or at least the
constraints are not related to the sphere of Arabic or Islamic influence.

4. Conclusions
This study was conducted as a pilot, the aims being on the one hand to investigate the lexical field
18

The recurrence of texts is not a problem for this study: see above, section 2.4.
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of ‘interpreter’ in Early Modern English, and on the other to carry out a preliminary study on whether
and how the lexis of early EIC employees differed from “normal” Early Modern English. The results
are promising, and although the sources used in this study leave much to be desired, the records of the
East India Company clearly have much to offer to historical linguistics.
As we have seen, Early Modern English did not have a single word for the job category of
‘interpreter’, but instead used several words, the lexical choice primarily depending upon the context.
Pöchhacker’s comments, reproduced at the beginning of section 3 above, seem to reflect the ways in
which the EIC, for its part, helped to develop English words for ‘interpreter’: dragomans and
jurebassos were “local intermediaries”, and the Company had an interest in training its own trusty
linguists. Of course, the reality was more complex: as seen in examples (16) and (17), and in contrast to
the situation implied by Pöchhacker, dragoman and jurebasso could just as easily indicate non-locals
being used simply as interpreters. What is certain is that the EIC needed both interpreters and words to
describe them.
It was not alone in this — since other Europeans in the East Indies faced many of the same
problems, the suggestion that the English were influenced by Portuguese usage seems convincing (see
examples 5, 13 and 14). Additionally, as suggested by examples (19)–(21), linguist might also have
developed naturally — following, in part, EIC hiring policies, which favoured those with language
skills (as seen in example 19) — so that “linguist” meaning ‘skilled in languages’ shifted towards
“(our) linguist” meaning ‘the person used as interpreter’, and so fully to ‘interpreter’.19
Portuguese influence probably also played a part in the adoption of jurebasso. This term
established itself very quickly — it remains to search later records in order to establish when it
disappeared from English usage — and I believe that as a borrowing it is analogous to dragoman, a
theory supported by the fact that, like dragoman, it was strictly constrained by region. Whether
jurebasso should be considered part of EIC jargon remains to be seen, but it is an excellent example of
the borrowing behaviour of English merchants in the East Indies and of the relative ease with which
they adopted and adapted foreign words (see also Kaislaniemi forthcoming). If the “discovery” of
jurebasso has shown us the value of the EIC records in investigating language contact situations, the
early use of linguist in the sense of ‘interpreter’ (antedating the earliest attestation given by the OED by
a century) in turn suggests that the EIC may have played a not insignificant part in the development of
parts of the English lexicon, and not only mercantile terminology.
The regional constraint and precise meaning of dragoman may have hindered it from becoming a
more generic word for ‘interpreter’.20 Even when used in the sense ‘interpreter’, it retained a strong link
to another primary sense, that of ‘guide’ (or, really, all the senses listed by Pöchhacker in the quotation
in section 3 above). Of the words investigated in this paper, it is perhaps the one that comes closest to
referring to a defined job category, but the ‘dragoman’ job category is broader than that of ‘interpreter’
(for an excellent discussion, see Bernard Lewis 2004). Ideally, an investigation of words for
‘interpreter’ in Early Modern English should also take into account their other senses, particularly those
of ‘intermediary’ and ‘guide’; these senses certainly play a major part in the development of English
words for ‘interpreter’, and may explain the behaviour of words such as truchman.
Indeed, the behaviour of truchman remains puzzling: given that its primary definition in the OED
and LEME is “interpreter”, why was it not used by the EIC employees? Similarly, given that interpreter
was clearly the most general word for ‘interpreter’ in the period studied, its infrequency in the noncalendared EIC material calls for further investigation. While this study has brought to light new
evidence on the lexical field of ‘interpreter’ in Early Modern English — even with such disparate
sources — it seems that more questions have been raised than answered.
I hope to have shown that the results of this pilot study are encouraging enough to merit further
investigation of both the lexical field of ‘interpreter’ in Early Modern English and linguistic features in
EIC records in general. For historical and corpus linguists of the English of this period, perhaps the
biggest obstacle has been the absence of an “East India Company Corpus”; this, of course, hindered the
present study as well. Nonetheless, I intend to continue working in this broad, unexplored field, and
hope eventually to compile, or be involved in the compilation of just such a corpus.

19
This may well be what happened in the case of jurubahasa, judging from its etymology of ‘language master’.
See example (13) above.
20
Until recently, in any case: see example (1), where the OED defines interpreter as dragoman!
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Early East India Company merchants and a rare word for sex*
Samuli Kaislaniemi
University of Helsinki
Abstract
The records of the British East India Company are an uncharted source for historical
linguistics and lexicography. In particular, letters between Company employees
stationed in the East Indies contain a large amount of colloquial language use. Among
the more or less standardised reporting on business matters, there are discussions of
all aspects of private life, such as food, drink and, occasionally, sex. This paper
investigates what looks like a hapax legomenon in the correspondence of early East
India Company merchants in Japan (1613-1623): the use of lapidable to mean
‘mature for sexual intercourse.’ The word is traced in Early and Late Modern English
dictionaries and primary texts, and the paper ends with a discussion of East India
Company merchants and creative language use.

1. Introduction
In one of the more personal letters among the surviving correspondence of the British
East India Company (henceforth EIC) factory in Japan, the following passage occurs:1
(1)

I bought a wench yisterday, cost me 3 taies, for w’ch she must serve 5
yeares & then repay back the three taies, or som frendes for her, or else
remeane a p’petuall captive. She is but 12 yeares ould, over small yet

* The research reported here was supported by the Finnish Cultural Foundation, the Research Unit for
Variation, Contacts and Change in English at the Department of Modern Languages, University of
Helsinki, and by the Academy of Finland. I would like to thank Anna Winterbottom, Teo Juvonen, and
professor Terttu Nevalainen for their invaluable comments and suggestions.
Merchant agents were called “factors,” and trading posts accordingly “factories.” The EIC factory in
Japan was active 1613-1623: see Massarella (1990), Farrington (1991), and Lewis (2004).
1
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for trade, but yow wold littell thynke that I have another forthcominge
that is mor lapedable, yet it is true, & I think a gentelwoman of your
accoyntance. Yow must be no blab of your tonge, yet I make no
dowbte but Sturton & yow eather are, or else will be, p’vided shortly.
(Farrington 1991: 140; emphasis mine)
The letter is from the head of the English factory in Japan, Richard Cocks, to one of
his factors, Richard Wickham, written on 9 March 1614. The English had arrived in
Japan on 11 June 1613, and at this point the factory was still in the process of being
established – a process that included, besides the creation of commercial relations
with local officials and merchants, also the creation of personal relationships with
local society. In other words, they were still settling down. In 1617, when absent from
his house in Hirado (an island off the North-Eastern shore of Kyushu, where the
English factory was located), Cocks would write to the factory asking his fellow
Englishmen “[f]or God sake have a care of fire & remembr [my] pigions, fishes &
littell trees” (Farrington 1991: 630). The fishpond and bonsai trees are a good
indicator of how Cocks had indeed settled down long since. However, in the spring of
1614, pets and plants were yet to come, and there was something else more pressing
on the minds of the English merchants: sex.
In the early seventeenth century, the direct sea voyage from Europe to SouthEast Asia took about eight months. However, as it was usual for all EIC vessels to
stop for trade along the way, it took the ship Clove, which carried Cocks and his staff,
all of 26 months to reach Japan. Having finally reached their destination after a
lengthy voyage, and finding it more amenable to casual sexual encounters than their
country of departure, it is no wonder that the Englishmen would devote time and
effort towards procuring sex – in both the short term (with prostitutes) and the long
(with consorts) (see Leupp 2002, esp. 44-66; Lewis 2004: 199-248; Games 2008:
105-109). The passage in (1) records just such an activity: Cocks has not only just
“bought” a girl, but has also secured another, more suitable partner in some
“gentelwoman of [Wickham’s] accoyntance.”2 The starting point and main concern of
this paper is the word Cocks uses to describe the women: lapidable.

Cocks in fact made a contract with, probably, the girl’s parents, for her to serve as a servant, slave, or
concubine according to agreement. Such contracts were common in Early Modern Japan (see Leupp
2002: 44 ff.; Lewis 2004: 161-166, 234-236).
2
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2.

Lapidable: Text and context

In this section, I chart the occurrence of lapidable in Early and Late Modern English
dictionaries, look at the contextual examples I have found, and conclude with a
discussion of the evidence with reference to modern commentators of Early Modern
English sexual vocabulary.
2.1

Dictionary evidence

In the source edition of the passage in (1), “lapedable” is footnoted as a “variant from
‘lap-clap,’ a seventeenth century slang expression for sexual intercourse” (Farrington
1991: 140-141). Yet this much can be gleaned from the context – lapidable clearly
indicates sexual maturity and desirability. In his biography of William Adams (who is
commonly styled “the first Englishman in Japan”), the popular historian Giles Milton
goes as far as to gloss Cocks’s use of lapidable as “fuckable” (Milton 2002: 246).
Yet, on the surface at least, the root of the word lapidable seems to be Latin lapis,
‘stone.’ How did this word come to take on a meaning such as shown in example (1)?
In the OED the primary definition of lapidable is the etymologically
transparent meaning of ‘that may be stoned’ (for instance, a lapidable sin would be
one deserving death by stoning):
(2)

†'lapidable, a. Obs. rare—0. [as if ad. L. *lapidābilis, f. lapidāre to
stone, from lapid-, lapis stone.] That may be stoned.
1656 in BLOUNT Glossogr. 1706 PHILLIPS (ed. Kersey), Lapidable,
marriageable, fit for a husband. [This strange mistake is copied in
some later Dicts.] (s.v. OED)

As seen in (2), the compilers of the OED have not found a single contextual example
of lapidable. The secondary definition ‘marriageable’ would seem to fit the use of
lapidable in example (1) – but the OED describes this the definition as a “strange
mistake [of the lexicographer].” Yet that it is not a mistake is clear from example (1);
therefore I conducted a survey of dictionaries between 1600 and 1800 to see how
often lapidable appears in them defined as ‘marriageable’.
2.1.1 Quantitative evidence
My starting points were the definitions of lapidable found (in EModE dictionaries) in
the OED and LEME, which I followed with a more systematic survey of early
dictionaries in EEBO and ECCO. Although this study is not comprehensive, seeing
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the number of published dictionaries found to contain lapidable defined as
‘marriageable’ will counter the received wisdom seen in the OED quotation in (2),
and help set up my argument.
Table 1 shows the positive results of my survey (the full list of dictionaries
surveyed, which includes negative findings, is given in Appendix 1). I have counted
both the number of works (or titles) and the number of editions of said works, the
latter being the number of separate ESTC entries, and therefore the number of
physical books surveyed (in digital form, but nonetheless).
Table 1. Lapidable as ‘marriageable’ in dictionaries 1670-1810.
Lapidable as ‘marriageable’

Works

Editions

Monolingual dictionaries

7

39

Multilingual dictionaries

16

51

Totals

23

90

I found lapidable defined as ‘marriageable’ in a total of 90 dictionaries published
between 1670 and 1810. There is some difference between mono- and multilingual
dictionaries (I found lapidable in most of the multilingual dictionaries I surveyed, but
in the minority of the monolingual dictionaries; see Figure 1 below and the
Appendices for details), but in any case the OED’s dismissal is premature: 90 books
can hardly be called “some later Dicts.” Figure 1 shows how the numbers seen in
Table 1 spread over time.
Figure 1. Lapidable as ‘marriageable’ in dictionaries 1670s-1800s.
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Although lapidable appears in dictionaries in the sense ‘marriageable’ throughout the
period investigated, its heyday was in the mid-1700s. Based on my data, it would
seem that lapidable appeared in dictionaries in the 1670s, first occurring in
multilingual dictionaries. During the 18th century it was included by an increasing
number of dictionaries, with monolingual dictionaries accepting it from the beginning
of the 1700s, but by the end of the century it was already on its way out.
Of course, Figure 1 also describes my data as far as it shows what can be
found in EEBO and ECCO, and the lack of pre-1670s and post-early 1800s hits
reflects the limits of my sources to some extent. Nonetheless, as is clear from
Appendix 1, lapidable does not occur in the more popular dictionaries before the
1670s, and even if the 1800s are not represented in this study, the data from ECCO is
robust enough to allow for the conclusion, as seen in Figure 1, that the number of
dictionaries containing lapidable in the sense ‘marriageable’ drops off towards the
end of the 18th century.
It should be noted that this data is skewed by the fact that some works occur
only in a single edition, while others are counted in up to 27 editions. On the other
hand, the number of editions to some degree reflects the number of books in
circulation during the period. What Figure 1 does not illustrate is change over time as
seen in the dictionaries themselves, for new and revised editions (often by different
editors) can vary greatly from the original works. To illustrate how works and their
revised editions take up or drop lapidable in the sense ‘marriageable,’ Figure 2 charts
this process in seven works and their revisions. The works included in this figure are
all long-lived dictionaries, or dictionaries whose compilers’ works remained in print
for several decades. (For a detailed study of changes between dictionary editions,
including some works investigated in this paper, see Osselton 1958: 19-25. See also
Bately 1998 on the development of Miège’s dictionary).
A list of the works and editions included in Figure 2 is given in Appendix 2.
Each row in Figure 2 stands for one work and its revised version(s) – except for the
second and third rows (“Bailey U” and “Bailey NU”) which should nonetheless be
read as one continuum. The top three rows in Figure 2 indicate monolingual
dictionaries, the rest are bilingual. Lapidable occurs in them, without exception, as an
English headword, and not as a foreign headword nor within the definitions. As
indicated in the key to Figure 2, some of the dictionaries have marked lapidable to
indicate it is uncommon or problematic (more on this in section 2.3.1).
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Figure 2. A sample of dictionaries that include or exclude lapidable as ‘marriageable’
in revised editions, 1650-1810.
1650

1670

1690

1710

1730

1750

1770

1790

† Phillips + K: E

Bailey U: E

Dictionary and language(s)*

Bailey NU: E

Coles: E-L

† Miège G: E-F

† Miège S: E-F

† Boyer R: E-F

† Boyer A: E-F

* Key: † = marked as rare/curious; E = English, F = French, L = Latin

NO

The first work in Figure 2, “Phillips + K,” is Edward Phillips’s New World of Words
as revised by John Kersey, who included lapidable, but marked it as an obsolete or
rare word (interestingly, Kersey did not include lapidable in most of his own
dictionaries – see Appendix 1). Nathan Bailey’s Universal Etymological English
Dictionary (“Bailey U”) contains lapidable, but while Bailey dropped it from the list
of headwords in his revised New Universal Etymological English Dictionary (“Bailey
NU”), his original work was popular enough to be published in at least 27 editions,
over and beyond the span of his revised new edition.
For the bilingual dictionaries, Elisha Coles includes lapidable from the second
edition of his English-Latin dictionary (“Coles”); interestingly, he does not mark it as
rare or curious, but neither does he include it in his monolingual dictionary (see
Appendix 1). Guy Miège, on the other hand, does, when he includes lapidable in both
his French and English (“Miège G”) and his short English-French (“Miège S”)
dictionaries upon revision. Finally, like Nathan Bailey, Abel Boyer decides upon
eventual revision to exclude lapidable from both his Royal Dictionary, English and
French (“Boyer R”) and the abridged version (“Boyer A”). Unlike Bailey, he at least
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1810

marked it with an obelisk. Boyer’s revision of his abridged dictionary preceded and
possibly prompted his revision of his main work.
In sum, dictionary evidence suggests that lapidable in the sense ‘marriageable’
was first included as a headword in some English dictionaries in the late 17th century,
spread during the 18th century becoming quite common in mid-century, until
dropping off towards the end of the century. The next section discusses how lapidable
was defined and marked in these dictionaries.
2.1.2 Definitions
As already seen in (2) above, Phillips/Kersey’s definition for lapidable is
“marriagable, or fit for a Husband.” This can be said to be the standard definition in
monolingual dictionaries, and there is scant deviation not only from this sense, but
also from this wording. Some dictionaries include also the other sense of ‘that may be
stoned,’ as in example (3) (see Appendix 1 for more information on the dictionaries
discussed in this section):
(3)

LAPIDABLE, that may be stoned; also marriagable, or fit for a
Husband (Bailey 1724)

In multilingual dictionaries, lapidable is given as the English headword (but see the
end of this section). Example (4) gives definitions from several multilingual
dictionaries surveyed.
(4)

a.
b.
c.
d.
e.
f.
g.

* Lapidable. Nubilis, matura viro (Littleton 1677)
Lapidable. Nubilis, Matura viro (Coles 1679)
† Lapidable, mariable, en âge d’ètre mariée (Miège 1690)
LAPIDABLE, D †, Adj. (marriageable, or fit for a Husband)
mariable, en age d’étre mariée (Boyer 1699)
D † LAPIDABLE, Adj. man-bar, gifft-wuxen, nubilis (lagterm) (Serenius 1734)
*† LA'PIDABLE, mariable, nubilis, mannbar (Bailey, 1736)
LAPIDABLE, Adj. mand-voxen (Berthelson 1754)

The foreign languages of the multilingual dictionaries listed in (4) are: (4a-b) Latin,
(4c-d) French, (4e) Swedish and Latin, (4f) German (although in fact French, Latin
and German), and (4g) Danish. Note that ‘marriageable’ is the only definition given,
and ‘that may be stoned’ is completely absent – this is in fact the case for all the
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multilingual dictionaries surveyed.3 The consistent definitions show that they
certainly got copied verbatim between dictionaries. Almost all entries are marked
with an asterisk, obelisk or capital D: the significance of these markings is dealt with
below in section 2.3.1, here it suffices to note that they indicate recognition by the
dictionary compiler that lapidable is an uncommon and problematic word.
It should be noted that there are two books in my survey where lapidable does
not occur as a headword. The first is Serenius’s Dictionarium Suethico-AngloLatinum, where it occurs under the main headword “GIFT, adj.” (defined as
“Married”) defining “Gift-wuxen” as “Fit for a husband, lapidable, weddable”
(Serenius 1741, s.v.). The other is a thesaurus, and therefore it is not particularly
surprising to find lapidable in it as a synonym under “HUSBAND” and “WOMAN”
(Leslie 1806, s.v.).
I also had a look at reverse definitions – that is, whether in multilingual
dictionaries where lapidable occurs as an English headword, it would occur in the
definitions of its defining words. Reciprocity turns out not to be the rule. For example,
the counterpart definitions to (4b) and (4d) are:
(5)

a.

Nūbĭlis, e; Marriageable (Coles 1679)

b.

MARI, S. M. (E’poux) a Husband or Spouse, a married
Woman’s Man. Mariable, Adj. (en âge d’être marié)
marriageable, ripe for marriage, of age to marry
(Boyer, Royal Dictionary, 1699)

Both the scarcity of lapidable within definitions and the lack of reciprocity indicate
that dictionary compilers did not feel that lapidable was useful as a defining term.
Even lexicographers who did not mark lapidable as rare or curious in their
dictionaries, such as Coles, seem to have recognized that the word was nonetheless
not a common one that their readers would understand.
Why, then, did they include it at all? The answer may lie in the fact that, as we
have seen, dictionary definitions of lapidable copy each other verbatim. It is no
wonder Early Modern English lexicography before Johnson has been called “a long
tradition of wholesale and largely uncritical borrowing and cribbing” (Osselton 1958:
102). For multilingual dictionaries compiled by non-native speakers of English, it was

In the English-Welsh dictionaries by John Roderick [Rhydderch] (1725; 1737; see Appendix 1 part
3), lapidable is oddly defined as “Hynod, nodol,” which translates to ‘remarkable, notable.’ He may
just have been a poor lexicographer, for his dictionary was “justifiably disparaged by scholars” (Rees
2004). I have not included his dictionaries in the figures and lists in this article.
3
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probably also a matter of erring on the side of caution. A further explanation is
offered in section 2.3.1 below, but for now, let us turn to contextual evidence.
2.2

Contextual evidence

Despite the increasing possibilities granted to historical lexicography by the
proliferation of digitised historical texts, although I searched in many digital
resources, I was able to find only five contextual occurrences of lapidable, three of
which are from different editions of the same work. In all cases lapidable is used in
the sense ‘marriageable,’ and I have not found a single contextual example of
lapidable as ‘that may be stoned’ in an Early or Late Modern English text.4
The scant contextual evidence is also spread out thinly: the first contextual
occurrence of lapidable is from 1614 (example (1)); the other four are from 1660
(example (6)), and from 1744 (example (7)), with reprints of the latter in 1759 and
1787. These are worth quoting at length, for context is the key to understanding the
use of lapidable.
(6)

But at last she bethought her self of an old acquaintance, a Gossip that
had with some success practiced Physick, and was to compleat her
skill, Mother midnight; this Doctress upon the first motion of it to her,
knowing the relation between them, with a great exultation by way of
gratulation to Ventricia pronounced (that which Frier Bacons dull
servant thought not worth notice to his Master) Time is; intimating the
exspected long looked for houre, when Ventricia should repay her self
all her charges and expences she had been at concerning Helena, was
now come; for that she was lapidable and ripe for man, and that all the
time thenceforth she should continue a forst chastity, would be little or
no cost, except what was expended in oatmeal or loam: Ventricia
cheared up her self, well contented with so easie and beneficial a cure
(The Practical Part of Love, 1660: 49-50; bold emphasis mine)

(7)

Yet do thou cherish thy Partner, whilst her innocent Eyes are gazing on
the Green Garment, that covereth the Surface of her Illapidable

For the record, I also searched the Corpus of Early English Correspondence, the range of digitized
sources available at British History Online, Literature Online, State Papers Online, and the full
citations in the OED Online. My searches took into account Early and Late Modern English spelling
variation (cf. “lapedable” in example (1)). In some sources, notably EEBO and ECCO, searches using
wildcards located instances of “lapidabit” and “lapidabant” and the like in Latin texts – although
notably no “lapidabilis.”
4
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Virginity, ruminating upon the Departure of her nearest and dearest
Friend […]
In that Day, thee wilt see with the Eye of Flesh; but if thee pursues it
farther, to know whether she be Lapidable, or not, thee art certainly a
Tyrant: For the Hammer of thy Loins, will at length beat down the
Fortress of her Porto Bello; and the Pillars of her Tabernace will be
spread abroad, until thee hast plundered the City, and taken the
Precious Stones away
(Carson 1744: 82-83; bold emphasis mine)
Example (6) is from a 1660 book entitled The Practical Part of Love, Extracted out of
the Extravagant and Lascivious Life of a Fair but Subtle Female, a bawdy novella
which can quite justly be described as “wretched and tawdry stuff indeed, hack
writing that only rarely shows any kind of engagement between writer and subject”
(Booth 2008). The same description can be applied to much of the source of example
(7), Jemmy Carson’s collections: being a revival of his own labours and lucubrations,
for thirty years past; with pieces upon different subjects, by several hands, published
in Dublin in 1744 by its compiler and author, the printer and bookseller James Carson
(see Pollard 2000: 91). The book was reprinted at least twice, but the 1759 and 1787
editions may be the only other complete editions surviving: in them, the passage in
example (7) is copied practically verbatim from the 1744 edition. Jemmy Carson’s
collections is a miscellany of humorous, satirical and topical writings, many of them
poems, epigraphs or letters in form. Example (7) comes from a “Letter … sent to a
Quaker in the City of Dublin, upon his Marriage,” signed by his “nephew”
“Nehemiah Careful” (Carson 1744: 81-84).
Reading examples (6) and (7) is enough to give us an indication of the typical
context in which lapidable occurs. Both texts belong to the broad genre of erotic,
obscene, pornographic and bawdy literature (see Thompson 1979, esp. 3-17, 197215). Moreover, both are satirical and humorous, describing mundane events in an
inappropriate, highly literary register. In both, lapidable is used in the ‘marriageable’
sense – this is even explicitly stated in (6).
In contrast to the source text of example (1), those of (6) and (7) were written
especially for publication. However, even in (1) we can see Cocks attempting to write
in a similar register. In other words, based on the (admittedly thin) contextual
evidence, lapidable was a marked word used for desired effect in satirical texts.
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2.3

An attempt at an explanation

In this section, I explain the dictionary evidence given in section 2.1, reconcile it with
the contextual evidence from section 2.2, and round up with a discussion of modern
commentators on this subject.
2.3.1 Asterisks and obelisks, or, marked words
In Nathan Bailey’s 1730 edition of Dictionarium Britannicum, his definition for
lapidable is verbatim to that in his Universal Etymological English Dictionary, as
given in example (3). However, in the 1736 edition of Dictionarium Britannicum, he
has modified the definition (brackets in original; emphasis mine):
(8)

LA'PIDABLE, that may be stoned; also [in a jocose sense]
marriageable or fit for a husband (Bailey 1736)

Although his Universal dictionary goes through at least 21 more editions after 1736,
the second edition of Dictionarium Britannicum is the only one of Bailey’s
dictionaries where he includes the caveat seen in example (8). Perhaps this is a sign of
his growing awareness of the problematic nature of the word – as seen in Figure 2 and
mentioned in the discussion of it, Bailey excludes lapidable from his revised
Universal dictionary. In any case, (8) is a good example of a dictionary marking a
dubious word with a qualifier.
Or is it? Bailey is in fact in the minority among the lexicographers who
include lapidable in their dictionaries, for he does not mark it with an asterisk or
obelisk to indicate its curious, obscure or foreign nature (“Bailey’s” English-German
dictionaries, which do mark lapidable (see Bailey 1736, example (4f)), are in fact
compiled by others, based on his monolingual dictionaries). In multilingual
dictionaries lapidable is almost always marked: Littleton (1677) in example (4a) uses
an asterisk to indicate Latinate origin; Boyer (1699) in example (4d) marks lapidable
with “D †,” and explains these symbols in the key in the front matter of his dictionary:
(9)

† A Mean or Vulgar Word or Expression, as also, Words and
Expressions of Humour and Burlesk
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D † A Dubious Word or Expression, that is, an Expression of no
general use, and about which Authors are divided5
(Boyer 1699, front matter, n.p.)
Here we have confirmation of what we saw in the contextual examples in the previous
section and in example (1). Boyer presumably meant for words marked “D †” to be
read as “Vulgar” and “Burlesk” as well as “Dubious” – in other words, the obelisk
marking their use, and the capital D marking their status in lexicographers’ eyes.
Boyer’s condemnation of lapidable into a category of words “of no general use” quite
succinctly sums up the usage of lapidable – and to judge by the contextual evidence
seen in section 2.2, this is even more true for the sense ‘that may be stoned.’
But the question remains, why is lapidable considered to be a mean, vulgar,
humorous or burlesque word? This is made explicit in another English-French
dictionary, Guy Miège’s The great French dictionary of 1688. The key in his
dictionary is similar to that in Boyer’s – an obelisk indicating “the Word is only used
in a burlesk, jocose, or comical Sense; or else, that it is not current in any Style”
(Miège 1688, front matter, n.p.) – but it is in his definition of lapidable that the puzzle
becomes clear:
(10)

† Lapidable, or marriageable, mariable, en âge d’être mariée.
This Word has a Venerous Sense with it, and is derived from Lapis a
Stone, which in English has a double Sense (Miège 1688, s.v.)

According to Miège, then, lapidable is a dirty pun on lapis/stone. Turning to Miège’s
entry for stone for the “double Sense”, we find:
(11)

Stone, une pierre; testicule, couillon; […]
The Stones of either Man, or Beast, les Testicules d’un Homme, ou
d’une Bête.
(Miège 1688, s.v.; bold emphasis mine)

(Of course, most of the entry for stone is much more innocuous than the excerpt given
in example (11)). Here Miège says nothing about a “Venerous Sense”, nor does he
mark stone in the sense ‘testicle’ with an obelisk. The lack of these markers gives the
reader to understand that this sense of stone is perfectly common. This is confirmed
by the OED, which gives quotations for the use from 1154-1713, and by Partridge’s

The key actually has “P †,” but this is clearly a typesetter’s error for “D †,” as the French side of the
key (it is in both languages in two columns) and the dictionary entries themselves both have “D †.”
5
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Dictionary of Slang, which notes that the sense was in use “until ca. 1850, then –
except of a horse – a vulgarism” (Partridge 1984, s.v. stones).
This “Venerous Sense” explains why, according to Miège, Boyer and others,
lapidable is “only used in a burlesk, jocose, or comical Sense”. Moreover, such a
qualifier fits the evidence of the contextual examples seen in section 2.2. The
burlesque, or satirical nature of lapidable can be implied to arise from its Latinate
origins, which make it seem like a learned word, and which allow its use in texts
written in flowery literary prose, lampooning highly literary writers (cf. also the even
sillier “illapidable” in example (7)). I return to this point when discussing satirical
texts in section 3.
In the next section, I turn to the work of modern scholars, filling in some gaps
relating to Early Modern slang and sexual language and tying down some loose ends
of my argument.
2.3.2 Finding the “right lap”: Modern commentators
Only a few modern scholars have commented on lapidable. We have already seen
that Farrington’s note is inadequate, while Milton’s gloss is factually correct but
stylistically wrong. Lapidable is also not included in any slang and cant dictionaries
(i.a. Farmer & Henley 1893; Partridge 1984; Coleman 1992; Green 2005), but three
modern lexicographers have noticed it – presumably thanks in part to the OED, as all
three start with the OED entry seen in example (2).
The first is N. E. Osselton in his seminal 1958 study, Branded Words in
English Dictionaries before Johnson. Osselton feels that what the OED calls a
“strange mistake” is “too strange to be dismissed as a chance error,” picks up on the
sense ‘testicles’ of stones in Bailey 1727 (Vol. II), and concludes that “[i]t may
therefore not be over-fanciful to see a learned euphemism in the use of the Latin
stem” (1958: 48).
Osselton’s suggestion is not inconceivable when one thinks of the coded
references to sex in Pepys’s diary (e.g. 2 and 23 January 1665, Wheatley 1893: 2, 9),
or the references to “halek” in Simon Forman’s notebooks (e.g. Traister 2001: 227 n.
12), or indeed the tendency, probably not quite extinct, of scholars to discuss
indelicate matters by hiding them behind Latin curtains (a related argument is made in
Thompson 1979). Yet when we look at the use of lapidable in examples (1), (6) and
(7), “learned” is hardly an accurate description. In fairness, however, it must be said
that Osselton was not aware of any contextual occurrences and says so (1958: 47).
The second scholar to notice lapidable is Joseph Shipley in The Origins of
English Words. Shipley suggests that the OED’s “strange mistake” is probably caused
by “using the wrong lap” (2001: 207). This would be the OED entry lap, n.1, ‘a part
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hanging down; a flap,’ and especially definition 2. †b.: “A fold of flesh or skin; occas.
the female pudendum. Obs.” (OED, s.v.). It is this lap, rather than lapis, that is behind
the Early Modern slang word lap-clap (cf. Farrington’s note to example (1)), which
dictionaries of slang and sexual terminology define as ‘sexual intercourse’ (i.a.
Farmer & Henley 1893: 155; Partridge 1984: 665; Williams 1994: 785; Green 2005:
860).
Having seen the etymology and meaning of lapidable laid out quite explicitly
by Miège (1688) in examples (10)-(11), I would argue that we can dismiss Shipley’s
claim. However, it is reasonable to assume that lapidable punned not only on
lapis/stone, but also on lap. After all, part of the attraction of sexual innuendo is in the
fact that nearly all words can be made to sound suggestive, given the right context (as
simply browsing Rubinstein (1989) and Williams (1994) will attest). But in deciding
whether words carry sexual connotations one must be careful, for there are also
situations and frames of mind where all words will be interpreted accordingly, such as
in examples (6) and (7) above. In these cases much of the effect is created by a
consistent use of stylistically appropriate vocabulary, rather than through select
nuanced terms (see Osselton 1958: 142; see also section 3.2 below).
Finally, the third scholar to note lapidable is Gordon Williams in his 1994
Dictionary of Sexual Language and Imagery. He mentions lapidable under the entry
for lapidary, “a worker with stones (testicles),” and is the only scholar to give a
contextual example, namely that from Practical Part of Love (see example (6) above)
(Williams 1994: 785-786). But while he does note the etymology of lapidable, he
does not go as far as to propose an explanation of usage, remaining content to
establish lapidable as part of the sexual language of the period. Like the previous two
commentators – and like the OED – Williams fails to see (or at least fails to state) that
lapidable is a word used (only) in burlesque and satirical texts.
Even when we take the dictionary evidence, the later contextual examples and
the words of modern commentators together, they fail to fully explain the use of
lapidable in example (1). How and why did the early East India Company merchant
Richard Cocks, writing in 1614, use lapidable in his letter to his compatriot Richard
Wickham? To answer this, we must turn back to the records of the EIC factory in
Japan.

3.

Ale, toast, and literary allusions: EIC merchants and playful language

Like most people, the English merchants like to gossip, and in doing so their language
as a rule becomes more colloquial, as well as more playful. This playfulness manifests
itself as a stylistic shift including increased verbosity and use of idioms and allusions.
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In the remainder of this paper I argue that in order to understand the use of lapidable
in (1) one must understand the broader textual context, and that this evidence of
linguistic creativity reveals a hitherto unexplored side of the EIC merchants in Japan.
In the EIC factory records, sexual relations are often referred to jokingly. For
instance, Cocks often calls kabuki entertainers-cum-prostitutes “dancing bears” (e.g.
Cocks 1883: 323-324), and Wickham sometimes refers to the consorts of the English
merchants as their “language tutors” (e.g. Farrington 1991: 163, 164). It should be
noted that these jesting references do not necessarily indicate casual attitudes; the
factory employees certainly developed long-term relationships with local women
which fulfilled more than just carnal needs (see Leupp 2002: chapter 3; Lewis 2004:
104-148, 199-248; Games 2008: 105-109). Rather, these euphemisms are a part of the
playful language use engaged in by the Englishmen, who were fond of giving and
using nicknames.
In the process of nicknaming, the English merchants often drew on both
classical (i.e. grammar-school-taught) and Renaissance sources. For instance, they
called one Japanese magistrate “S’r Nicolas Machievell,” presumably based on his
characteristics (rather than as a corruption of his name, Magome Kageyu), and
another “Lucullus” for his fondness of luxury (Farrington 1991: 150, 151; 484, 485).
Such nicknames are not surprising, considering that the Englishmen also wrote to
each other asking to borrow books by authors such as Suetonius (perhaps the Historie
of twelue Caesars of 1606, if not a Latin edition) and Sir Walter Raleigh (probably
The historie of the world of 1614) (Farrington 1991: 174, 200; 538, 652). Indeed, the
merchants, most of whom had attended grammar school, were familiar enough with
Latin to pepper their letters with the odd Latin quotation. Richard Cocks in particular
does so frequently, and even alludes to his tendency to do so in a letter in 1620: “But,
as the saying is, nemo sine crimene vivet. Yow must p’don me yf I speak falce Latten
&c.” (Farrington 1991: 766).6
In other words, these were literate and educated men, and we should not be
deceived by the fact that most of their surviving records are concerned with business
matters, nor by their idiosyncratic spelling habits. It is unfortunate that there are few
documents extant which contain longer passages showing their skill in and evident
enjoyment of playful language. Aside from the letter that contains the passage in
example (1), there is only one prime example of this, to which I now turn to illustrate
the full context of example (1), and with which I wrap up my argument.

Thompson (1979) points out an amusing connection between classical education, Latinate
terminology and the inkhorn controversy, and bawdy literature, in noting that The Practical Part of
Love contains a 15-page parody of Lily’s Latin grammar (1979: 74-77). See also Screech (2005) on
early EIC servants and erotic pictures.
6

139

In February 1614 William Nealson wrote to Richard Wickham on business
matters as usual. Halfway through his letter, however, the tone changes completely:
(12)

Now to the purpose. Concerning our domesticall affayres, we live well
and contentedly […] Of late I caught a great colde for want of
bedstaves, but I have taken order for falling into the like
inconveniences. For first, to recover my former health, I forgott not,
fasting, a pott of blew burning ayle w’th a fyry flaming tost, and after
(for recreation’s sake) p’vided a long staffe w’th a pike in th’end of it
to jumpe over joyned stools w’th. Hem.
Notwithstanding, I may sing honononera, for my trade is quite
decayed. […] I have had two satiricall l’rs about this matter from Mr
Peacocke, w’ch pleased him as little as me
(Farrington 1991: 132; emphasis mine)

Farrington notes that Nealson’s “satirical” letter contains numerous, albeit untraceable
allusions to contemporary theatre, but suggests that it may be best read as nothing
more than a “juvenile celebration” of the English having found Japanese consorts
(Farrington 1991: 133). Most of the allusions are indeed obscure and I concur with
Farrington that tracing them may be difficult if not impossible, but I also feel that
much of the word play – like the “bedstaves” in (12) – is simply generic sexual
innuendo (cf. also examples (6) and (7)). However, persistent Google searches
revealed the source of the most obscure phrase in Nealson’s letter, and this connection
turns out to be the most telling one:
(13)

Let frugale scholares, and fine fingerd nouices, take their drinke by the
ownce, and their wine by the halpeworthes, but it is for a Poet, to
examine the pottle pottes, and gage the bottome of whole gallons; qui
bene vult poἰein, debet ante pἰneὶn. A pot of blew burning ale, with a
fierie flaming tost, is as good as Pallas with the nine Muses on
Pernassus top: without the which, in vaine may they crie; ô thou my
muse inspire mee with some pen, when they want certaine liquid
sacrifice, to rouze her foorth her denne
(Greene 1589: sig. A1v-A2r; bold emphasis mine)

Example (13) is from Thomas Nashe’s introductory epistle, “To the Gentlemen
Students of both Vniversities,” to Robert Greene’s Menaphon Camillas alarum to
slumbering Euphues of 1589 (in some later editions titled Greene’s Arcadia, or
Menaphon). Seeing as the wording of the “pot of blue-burning ale, with a fiery
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flaming toast” is identical in (12) and (13), Greene’s Menaphon must have been
among the books the English merchants had with them in Japan.7 And for Nealson to
use it in his letter, it must have been a relatively familiar text to Wickham as well.
Nashe’s letter in Greene’s Menaphon is part of his well-known pamphlet war
with Gabriel Harvey (for Nashe, see e.g. Nicholl 2004). Their literary sparring
touched upon the inkhorn controversy, particularly as it was a prolonged exchange of
playful language use entailing profuse allusions and Latinate vocabulary (see also
Barber 1976: 81-90). Nashe was and is infamous for scathing and politically
dangerous satirical texts, but also for complicated intertextual references to
contemporary literary culture (see e.g. Harding 2008; Brydges 1815, introduction).
Nashe’s taste for satire and intertextuality was shared by many of his
contemporaries, including some of the EIC merchants in Japan – certainly by
Nealson, as seen in (12). Despite being something of a quarrelsome drunkard (his
nickname “Sturton” in (1) is “derived from the obsolete ‘sturt,’ meaning ‘violent
quarrelling’” (Farrington 1991: 141 n. 5)), Nealson was an educated man, described
as a “practisioner in the mathematikes,” and he seems to have attended lectures at
Gresham College (Farrington 1991: 1565; Hendriks 1882). Having been schooled or
apprenticed in London, Nealson – as well as most of the other English merchants in
Japan, certainly Cocks – would also have had access to the hub of the cultural scene
of early 17th-century England. It is clear that they made full use of this access.
In sum, their engagement in playful language use as seen in the Japan factory
records shows that the EIC merchants appreciated satire, allusion and literary
reference as well as innuendo and bawdy humour, were aware of linguistic registers,
and were perfectly able to play with all of this.
Looking again at example (1), we can now see how it differs from examples
(6) and (7). Where the latter two passages use lapidable in the context of long,
sustained burlesque satire, Cocks’s use of lapidable is a marker of shifting into a more
jocose style in order to write directly but euphemistically about sex.
4.

Unanswered questions, promising sources: A conclusion

Having discovered the broader context of Cocks’s use of lapidable, two unanswered
questions remain. Firstly, where did Cocks learn the word? Cocks’s letter is, of
course, a manuscript not intended for publication, whereas both Practical Part of
Nashe’s letter is included in later editions as well. There is also a possibility that this
may have been a catch-phrase or otherwise memorable line from contemporary
literature or popular culture, but if so, I have been unable to trace it in any other
sources, Early Modern or Present-Day.
7
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Love and Jemmy Carson’s collections were printed works. More instances of
lapidable may come to light as more Early Modern English texts, both print and
manuscript, get digitised and made available. For the moment, we can only suppose
Cocks’s source must have been from a satirical work, although whether a printed
pamphlet, a play, or a circulated manuscript, it is impossible to tell. He may have
learned it from texts passed on to him by his patron, Thomas Wilson, Keeper of
Records at Whitehall (not to be confused with the author of the Arte of Rhetorique),
as Wilson is known to have procured pasquills for Sir Robert Cecil (TNA PRO SP
99/2 f. 136r).
The second question concerns the relationship between the use of lapidable
and Early and Late Modern English dictionaries. Namely, did dictionaries include it
because it was in use, if rarely, or did satirical writers use it because they found it in
dictionaries? The current evidence shows that lapidable clearly was a word only ever
used in satirical texts, and rather than being first included in dictionaries – or used in
(at present untraced) non-satirical texts – as a real Latinate ‘difficult word’ (in the
sense ‘that may be stoned’) and then appropriated by satirists, it seems likely that it
was created by satirists who were lampooning inkhorn words and that it was only
later discovered by more prudish lexicographers (the ‘that may be stone’ sense may
be a dictionary sense). A thorough study of the compilers of Early Modern English
dictionaries might reveal more, especially if attention were paid to the personalities of
the lexicographers and their connections with satirists and pamphleteers.
In two previous papers (Kaislaniemi 2009a, 2009b) I have argued that the
records of the East India Company are an underused but rich source for historical
linguistics. Not all of the Company records deal solely with business, nor are all the
business records devoid of linguistic interest. Although substantial portions of the
records (particularly correspondence) have been edited and published, only a few
isolated scholars working have used EIC sources for research on language
(Chaudhary 2009 is the best example, but also Minagawa 1974; Majeed 1995;
Schreier & Wright forthcoming; see also Lewis 2004). The present paper is another
study in support of this argument, once again using historical lexicology to investigate
aspects of cultural history. I hope I have succeeded in showing how insights into
language and history can be gained through the study of these overlooked historical
texts.
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APPENDIX 1
List of dictionaries surveyed
This list contains not only the dictionaries which give lapidable in the sense
‘marriageable’ as a headword, but also those that I surveyed which did not contain
lapidable. Since this study was not comprehensive in scope, the resulting numbers
were not used, but the dictionaries are listed here for the record. All dictionaries are
listed alphabetically by compiler/editor, and then works in order of first appearance.
This list gives the surname of the compiler/editor, a short form of the work’s
title in italics, occasional comments on either the books surveyed or their comments
on lapidable (such as marking it */D/† to indicate obsolescence, rarity, or borrowed
origin), and dates for editions surveyed. Works marked with an asterisk before the
name of the compiler indicate books in which lapidable was not included as a
headword, but occurs within definitions.
1.

Lapidable in the sense ‘marriageable’ (23 works; 90 editions; 1677-1806)

a)

Monolingual dictionaries (7 works; 39 editions)

Ash, John. The new and complete dictionary of the English language, 1775, 1795
Bailey, An universal etymological English dictionary, from 2nd ed., 1724, 1726, 1728, 1731,
1733, 1735, 1740, 1742, 1745, 1747, 1749, 1753, 1755, 1757, 1759, 1761, 1763,
1763, 1770, 1773, 1775, 1776, 1778, 1782, 1783, 1789, 1800
Bailey, Dictionarium Britannicum, 1730, 1736
Kersey, Dictionarium Anglo-Britannicum, †, 1708, 1715, 1721
*Leslie, Dictionary of synonymous words, in lists of synonyms for HUSBAND and WOMAN
and not as own headword, 1806
Martin, Lingua Britannica reformata, 1749, 1754
Phillips & Kersey, New World of Words, †, 1706, 1720

b)

Multilingual dictionaries (16 works; 51 editions)

Bailey, Mr Nathan Bailey’s English dictionary / Nathan Bailey’s Englische Wörter-buch, *†,
1736
Bailey, A compleat English dictionary / Englische-deutsche wörtebuch, †, 1761, 1771, 1792
Bailey, Nathan Bailey’s dictionary English-German and German-English, 1797
Berthelson, An English and Danish dictionary, 1754
Boyer, The royal dictionary, D †, 1699, 1702, 1719, 1727, 1729, 1752, 1756, 1759, 1769
Boyer, The royal dictionary abridged, D †, 1700, 1708, 1715, 1720, 1738, 1751, 1755
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Coles, A dictionary, English-Latin, and Latin-English, 1679, 1692, 1693, 1707, 1711, 1716,
1720, 1730, 1736, 1742, 1764, 1772
Littleton, Dictionarium Latino-barbarum, * (from Latin), 1677
Littleton, Dr Adam Littleton’s Latin dictionary, * (from Latin), 1678, 1684, 1703, 1715, 1723,
1735
Littleton, Linguae Romanae dictionarium, * (from Latin), 1693
Miège, The great French dictionary, †, 1688
Miège, Short French dictionary, †, 1690, 1691, 1699, 1750
O’Begly & MacCurtin, The English Irish Dictionary, D, 1732
Serenius, Dictionarium anglo-svethico-latinum, D†, 1734
*Serenius, Dictionarium Suethico-Anglo-Latinum, in definitions from Swedish to English,
1741
Serenius, An English and Swedish dictionary, D†, 1757

2.
Lapidable not found, or only in the sense ‘that may be stoned’ (23 works;
106 editions; 1598-1797)
a)

Monolingual dictionaries (13 works; 82 editions)

Bailey, The universal etymological English dictionary in two parts, vol. 2, 1727, 1737
Bailey (& Buchanan), The new universal etymological English dictionary, from 4th ed.; 1759
corr. by “Mr. Buchanan,” 1756, 1759, 1760, 1763, 1764, 1775, 1776
Blount, Glossographia, 1656, 1659, 1661, 1670, 1674, 1681
J[ohn]. B[ullokar]., An English expositor, 1654 rev. and corr. by “W. S.;” 1663 rev. ed. by
anon, 1616, 1621, 1641, 1654, 1656, 1663, 1667, 1671, 1676, 1680, 1684, 1688,
1695, 1698
J[ohn]. B[ullokar]. & R. Browne, The English Expositour Improv’d, revised corrected and
augmented 10th ed., 1707, 1719, 1726, 1763, 1769, 1775
Cockeram, The English dictionarie, 1670 rev. by “S. C.”, 1623, 1626, 1631, 1632, 1637,
1639, 1642, 1647, 1650, 1651 & 1655, 1658, 1670
Coles, An English Dictionary, 10th ed. corrected, 1676, 1677, 1684, 1685, 1692, 1696, 1713,
1717, 1724, 1732
N. H., The Ladies Dictionary, 1694
Johnson, A dictionary of the English language, 1755, 1756, 1765, 1770, 1773, 1778, 1783,
1786, 1797
Kersey, A New English Dictionary, 1702, 1713, 1731, 1739, 1772
Kersey, A New Classical English Dictionary, 1757
Phillips, New World of Words, 1658, 1662, 1663, 1671, 1678, 1696, 1700
Skinner, A new English dictionary, 1691

b)

Multilingual dictionaries (10 works; 24 editions)

Boyer, The royal dictionary, new ed., 1773, 1780, 1783
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Boyer, The royal dictionary abridged, corrected ed., 1764, 1767, 1771
Boyer, Boyer’s royal dictionary abridged, 1777, 1786, 1791, 1797
Coles, A dictionary, English-Latin, and Latin-English, 1677
Florio, A vvorlde of wordes, 1598
Florio, Queen Anna’s nevv vvorld of words, 1611
Florio, Vocabolario Italiano & Inglese, 1659, 1688, 1690
Gouldman, A copious dictionary in three parts, English-Latin-English, 1664, 1669, 1674,
1678
Miège, A new dictionary French and English, 1677, 1679
Miège, A short dictionary English and French, 1684, 1685

3. Other dictionaries seen (not included in this study)
Roderick, The English and Welch dictionary, 1725
Roderick, Y geirlyfr Saesneg a Chymraeg; neu’r Saesneg o flaen y Cymraeg, 1737

APPENDIX 2
List of dictionaries used in Figure 2
The works included in Figure 2 all go through revisions or corrections. In this list, the
symbol > indicates these revisions/corrections, and the markers † and D† indicate
whether lapidable is marked as a problematic word in the relevant editions.
Phillips + K = Phillips, New World of Words, 7 editions 1658-1700 > Phillips & Kersey, New
World of Words, 2 eds. 1706-1720, †
Bailey U and Bailey NU = Bailey, An universal etymological English dictionary, 27 eds. from
2nd ed. 1724-1800 > Bailey, The new universal etymological English dictionary, 7
eds. from 4th ed. 1756-1776
Boyer R = Boyer, The royal dictionary, 9 eds. 1699-1769, D† > Boyer, The royal dictionary,
new ed., 3 eds. 1773-1783
Boyer A = Boyer, The royal dictionary abridged, 7 eds. 1700-1755, D† > corrected ed., 3 eds.
1764-1771, Boyer’s royal dictionary abridged, 4 eds. 1777-1797
Coles = Coles, A dictionary, English-Latin, and Latin-English, 1st ed. 1677 > from 2nd ed.,
12 eds. 1679-1772
Miège G = Miège, A new dictionary French and English, 2 eds. 1677-1679 > The great
French dictionary, 1st ed. 1688, †
Miège S = Miège, A short dictionary English and French, 2 eds. 1684-1685 > Short French
dictionary, 4 eds. 1690-1750, †
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7 The early English East India Company
as a community of practice: evidence of
multilingualism
Abstract: The initial target of the English East India Company was Southeast Asia.
As a result, for the first few decades of the 17th century, the Company’s trading
posts were relatively isolated micro-communities who lived and traded within the
complex multilingual trading world of maritime Asia. Thus the early records of
the English East India Company (EIC) provide excellent material for the study of a
community of practice, and can reveal the effects of language contact in real time.
This article looks at multilingualism in the early correspondence of EIC merchants, namely the records of the EIC trading post in Japan, 1613–1623. The focus
is on direct evidence of language contact seen in the form of code-switching and
lexical borrowing in the letters. The study shows that code-switching and borrowing do provide evidence of an EIC community of practice.

1 The early English East India Company
The English East India Company (henceforth EIC) was founded in London in
1600 in order to trade into the East Indies – meaning all maritime Asia, from
the Persian Gulf to the Spice Islands in the east and to Japan in the north. The
primary commercial targets of the English were the spice markets of India and of
what is now the Indonesian archipelago, but also the textile markets of the Indian
subcontinent, and the silk and silver produced by China and Japan. As is well
known, the focus of the EIC later shifted to the Indian subcontinent, but for the
first thirty years or so, they were actively engaged in trade in Southeast Asia, and
their primary base in Asia was at Bantam on the island of Java (near modern-day
Jakarta).
Although the first EIC voyage only departed in 1601, by 1620 the Company
had sent near thirty expeditions and had established some two dozen trading
posts across the East Indies. Each trading post was staffed by a small number of
Englishmen, and by local staff making up the servants, cooks and interpreters.
For many trading posts, ships visited as rarely as once or twice a year, and much
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of the time the English merchants at individual factories (as the trading posts
were called, after the Portuguese feitoria) were relatively isolated. The primary
means of communication across the vast regions the EIC operated in was, of
course, correspondence.
Yet long-distance correspondence presented a grave problem. Communication with far-flung outposts took months if not years. This meant that verification
of information through Company-external means was difficult, if not impossible,
and thus the Company required a degree of documentation higher than commercial organizations with less extensive networks. The distance of communication was reflected in the length and contents of the letters: EIC employees
were required to write extensive letters home, and received lengthy instructions
in turn. The fact that communication exchanges took years also means that the
Company’s employees in the Indies wrote lengthy minutes of their meetings and
reports of their decisions, many of which had to be made at short notice under
circumstances not envisaged by the Company directors in London.
But one thing the Company directors were well aware of was that conducting commerce in the Indies was a multilingual affair. Therefore in the early seventeenth century, an excellent qualification for finding employment with the
English East India Company was knowledge of languages. This is not particularly
surprising in itself, as the world of commerce has always been international, and
merchant communities have always been multilingual (see e. g. Wright 2002 and
Trotter 2003). Potential EIC servants would have learnt Latin in grammar school,
and one or several European languages during their apprenticeship, as merchant
apprentices were regularly sent abroad for training. They also made use of the
dictionaries, grammars and language manuals being published for merchants
and other middling-sort Englishmen. Thus East India Company employees sent to
the East Indies could often speak Portuguese or Spanish, and some knew French,
Dutch, or Italian. Most of them soon picked up local dialects or lingua francas,
and all were quick to learn the large mercantile vocabulary necessary for conducting trade in the Indies.
This vocabulary is a prominent feature in the letters sent home from the East
Indies. It consisted of not only terms for all kinds of merchandise, currencies,
weights and measures, but also words necessary for living and trading in maritime Asia: words for interpreters, types of ships, official documents, and also
for innkeepers, entertainers and prostitutes. As a casual perusal of the HobsonJobson will deftly illustrate, this was a highly multilingual jargon, with words
borrowed from all languages encountered. But while many of the terms remained
close to their regional source, some words came to be used by EIC employees
across the Asian seaboard from the Red Sea to Japan.
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2 What code-switching means in this study
This study uses the “common-sense approach” to code-switching as described
by Gardner-Chloros (2009: 7–9). Code-switching is here used as a non-restrictive
umbrella term for all occurrences of foreign items within a text. This is in part a
theoretical stance, for I agree with those who question the validity of seeing languages as discrete entities in the language-users’ repertoire (cf. Gardner-Chloros
2009: 1; Fischer 2001: 105–110; and esp. Rohde et. al 2000). In other words, I am
not convinced it is meaningful to try to differentiate between code-switching and
borrowing. As many have noted, “one person’s code-switching is another person’s borrowing” (Gardner-Chloros 2009: 170).1
Yet my attitude is certainly in part conditioned by the material I work on. In
historical texts, even when there is a desire to make the distinction, it can be difficult to distinguish between code-switches, borrowings and loanwords, especially
in the case of switches consisting of a single word or a short phrase.2 Indeed,
most of the foreign items in my material occur as single words, and arguably they
can be classified as borrowings (see Kaislaniemi 2009a). Yet another reason why
I will use the term code-switching is because I am building upon the research of
Arja Nurmi and Päivi Pahta (i.a. Nurmi & Pahta 2004, 2012; Pahta & Nurmi 2006,
2007a, 2007b) – since I draw from comparable material, as explained below –
and follow their use of terminology.
In this study, I am applying their rough three-fold categorisation of codeswitches to analyze my findings (Nurmi et al 2014):
– Conventionalised elements
– Prefabricated chunks
– Free switches
In this division, “Conventionalised elements” refers to established borrowings
that have not lost their foreign flavour: examples include expressions like terra
firma and entre nous. “Prefabricated chunks” is used to mean proverbs and quotations, as well as formulaic expressions (e. g. Alea iacta est). As Pahta and Nurmi
(2007a: 41) write, Prefabricated switching “is perhaps the easiest form … [and]

1 This is not to say that the distinction between code-switches and borrowings is not worth debating. For recent discussions of theories of code-switching, see Bullock et al (2014); see also
Myers-Scotton (2006: 239ff.) and Gardner-Chloros (2009: 7–19, 165–180).
2 For a discussion of code-switching versus borrowing in historical texts, see especially Pahta
(2004: 77–80), but also Grzega (2003) for an excellent summary (and critique) of the classical
typologies of borrowing developed by the likes of Haugen (1950) and Weinreich (1966). On historical code-switching, see Trotter (2000), Schendl & Wright (2011a, 2011b) and Sebba et al. (2012).
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does not require any fluency in the second language”. Finally, “Free switches”
refers to “real” code-switching, where the switch indicates some level of skill in
the switched language; but Free switching also includes direct quotes. That is to
say, a quotation from the Vulgate would be a Prefabricated switch, but reported
speech or a quotation from another letter count as Free switches.
These categories are by no means clean-cut, and it can be difficult to establish whether a foreign element is a Conventionalised or Prefabricated item. As an
aide to analysis, the description of findings is below supplemented with a close
reading of the socio-historical context of the foreign items.

3 A community of practice in speech and writing
As defined by Wenger (1998: 72–85), a community of practice has three defining
characteristics:3
– mutual engagement,
– joint enterprise, and
– shared repertoire.
The East India Company would appear to fulfil all these criteria. By definition,
joint-stock companies consist of groups of individuals who are mutually engaged
in a joint enterprise – in this case, trade (what is more, according to rules and
principles that are jointly negotiated). And to begin with, they had not one, but
several shared textual repertoires: as Englishmen; as English merchants; and as
merchants engaged in overseas trade – as described in section 1. Over time, the
EIC also developed its own textual styles, standards, and practices, but in the
period under investigation their practices were still emergent and clearly unfixed.
Their shared textual repertoires not only affected style and practical conventions
(such as how to draw up letters of credit), but (as already intimated) also text
structure and lexical choices (cf. Locker 1985; Kaislaniemi 2009b).
Where the EIC formed a community of practice within the broader (discourse)
community of English merchants, it can be seen to have developed in four different (if overlapping and interweaving) spaces within the Company’s sphere: (i) in
London (and the British Isles overall), (ii) aboard ships, (iii) in factories (and later
in settlements), and (iv) in correspondence (and other texts).
All of these formed different spheres of mutual engagement, requiring the
(re)negotiation of objectives and practices, and each required slightly different
3 See also Jucker & Kopaczyk (2013), Kopaczyk & Jucker (2013) and Meyerhoff & Strycharz (2013).
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linguistic repertoires. In the multilingual environments where trade was actually conducted, profuse use of multilingual mercantile terminology, jargon, and
code-switching was the norm. The linguistic practices of the EIC developed aboard
Company ships and in factory outposts on the one hand, and in Company correspondence on the other. This latter is the critical point for this study: although
EIC ships actually spent weeks if not months at each port of call (thus allowing
for extensive periods of interaction between EIC employees at various factories
and those travelling between them or working on the Company ships), the usual
format of Company-internal communication was correspondence. This was conducted in huge numbers, and since factory communities were so distant from the
linguistic and textual world back in England, influences between writers were
stronger and innovations were adopted rapidly. In this context, it is not surprising
that features from spoken language made their way into written texts, as will be
seen below. The distance also eventually allowed for the textual sphere of administration and trade to become normative – but this was not yet the case in the
early seventeenth century.

4 Material: Early letters of the East India
Company
This study is based on material in the Corpora of Early English Correspondence
(CEEC), which are corpora of Early Modern English personal letters compiled at
the University of Helsinki. The CEEC were designed for historical sociolinguistics,
for testing present-day sociolinguistic theories and methodologies on historical
material. Personal letters were chosen as suitable material for two reasons. First,
as Biber and Finegan (1989, 1992) have shown, of all written genres, personal
letters are in many ways the closest to spoken language. Particularly relevant
here is the point that one of the first text types language change manifests in are
letters; therefore when looking at historical texts, the language of letters is often
more progressive than that of other genres.
Secondly, letters commonly come with the kinds of background information
required for sociolinguistic studies: details about when and where the text was
written, and who wrote it. This allows for the creation of socially stratified historical corpora, which enable the study of language change in real time, including
the comparison of various parameters such as social rank and education.
The entire CEEC spans 1403–1800 and contains c. 5.2m words in 12,000
letters written by some 1,200 writers. I have used several bespoke subcorpora of
CEEC, which are described as they are referenced below. But my primary material
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consists of the Factory collection, which contains a selection of the correspondence of the East India Company trading post in Japan, published in The English
Factory in Japan, 1613–1623 (Farrington 1991).4
The East India Company reached Japan in 1613, and established a factory on
Hirado, a small island off the west coast of the westernmost main island, Kyushu.
The Hirado factory existed for a turbulent ten years before being closed down as
unprofitable, having failed to establish trade into China in order to produce the
mountains of silver expected by the EIC board of governors in London (the story
of the Hirado factory is best told in Massarella 1990). But the Hirado factory left
behind a large corpus of material: correspondence, letter-books, a factory diary,
ships’ logs and journals, accounts and bills, and some other documents such
as wills and contracts (most now held in the India Office Records at the British
Library; all extant documents have been published, mainly in Cocks 1978–1980
and Farrington 1991). These documents are of course primarily concerned with
business, but the diary and correspondence in particular reveal much about the
daily life of the English merchants in Japan, and are unparalleled in containing
the only contemporary descriptions of Japan written by Europeans other than
Catholic missionaries.
The Factory collection consists of 220 letters spanning 1613–1622, containing 198,497 words by 21 writers. The bulk of these are letters written by members
of the Hirado factory, primarily its head, Richard Cocks, and its senior merchants,
Richard Wickham and William Eaton. Together with the letters of local resident
William Adams – generally credited as being the first Englishman in Japan (see
e. g. Milton 2002, but cf. Farrington & Massarella 2000) – the letters of these
writers make up 85 % of the collection.
In a previous study using this material, I discovered that a useful way of dividing the Factory material into further subcorpora is to group them according to
the origin and destination of the letters (Kaislaniemi 2009a: 226). Such groupings
correlate with smaller communities of practice within the East India Company
itself. I have abstracted the spaces of the EIC community of practice (see section 3
above) into 5 “directions” of letters within my sources:
1. Indies local
2. Indies general
3. Indies to England
4. England to the Indies
5. Other
4 For information on CEEC, see www.helsinki.fi/varieng/CoRD/corpora/CEEC/index.html. For
a list of texts contained by CEEC, see e. g. the Appendix in Nurmi, Nevala and Palander-Collin
(2009).
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Direction 1 refers either to letters sent between members of a single East India
Company factory (including their servants and associates, as well as local merchants etc.), or to letters sent within a relatively small geographical region. Due
to their relative isolation, single factories can be said to have formed communities
of practice in themselves. Such discourse communities can usually be roughly
located to towns, countries, or small regions.
Direction 2 refers to letters sent between more distant places within all of the
East Indies. The Indies being a vast region, this Direction outlines a community
of practice where practices need to be supralocal, and local conventions may not
be suitable for communication.
Directions 3 and 4 refer to letters sent between the East India Company board
of governors in London and the Company’s servants in the Indies. It can be theorized that these letters require the use of less local jargon than those in categories
1 and 2, in order to make themselves understandable. This is not only a concern
for in-letters (letters sent to England), for in communicating with employees
spread over dozens of wildly divergent cultural spheres, the Company board in
London needed to make sure not to misapply terms and concepts learnt from
letters received.
Finally, Direction 5 lumps all other letters together; in practice however it
means letters written within England. Such letters are at the furthest remove from
the multilingual environments of the East India Company factories in the East
Indies, where the Company actually conducted its day-to-day business, and thus
we would expect to find least instances of jargon and foreign items within these
documents.
Although I have listed 5 Directions, Direction 4 in fact does not occur in the
Factory corpus, and there are only 2 letters from Direction 5. These Directions are
thus absent from the discussion below, but they may be useful for future studies.

5 Language contact as seen in epistolary
code-switching
That the multilingual environments the early EIC employees lived and worked
in are evident in the texts they produced is hardly surprising. I have explored
this topic in two earlier studies: the first was a micro-level analysis of lexical
borrowing in its socio-historical and discourse contexts in the Factory records
(Kaislaniemi 2009a); the second charted variation within a semantic field in early
EIC records (Kaislaniemi 2009b). But neither study discussed code-switching in
Factory records in general terms. In this section I first compare the Factory
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collection to other Early Modern English merchant letter collections, and then
present my data and discuss my findings. My analysis is based on the three-fold
division of code-switching types given in section 2, the Direction-based discourse
community division given in section 4, and the distribution of languages in the
texts themselves.

5.1 Multilingualism in Early Modern English merchant letters
Although this article looks specifically at code-switching in the Factory collection, a helpful way of setting the scene is to briefly compare the code-switching
in the data to that in Early Modern English merchant letters in general (a similar
comparison is made in Kaislaniemi [2009a: 228–229]). Being a part of CEEC, the
Factory collection has text-level annotation marking foreign words and passages
(see e. g. Raumolin-Brunberg & Nevalainen 2007: section 4.1). This encoding not
only allows for the quick retrieval of foreign items and passages in the corpus, but
also means that the results of such searches are comparable (e. g. with work by
Nurmi and Pahta noted in section 2), and thus comparing Factory to the CEEC
in general is feasible.
Table 1 shows the amount of code-switches (henceforth also CS), with normalised figures (switches per 10,000 words), in two subcorpora extracted from
CEEC, together with the figures for the Factory collection. The first CEEC extract
contains all the letters in the corpus (excluding the Factory collection) between
1580–1639, framing the overall context of letter-writing within which the Factory
collection letters fall. The second extract contains only the merchant letters in the
corpus; since merchants are only one of many social groups represented in the
corpus, here I expanded the period to cover 1540–1700 in order to have more data.
As can be seen in the table, merchants in CEEC do not code-switch any more than
average (indeed, perhaps even less than average), but the Factory collection
contains 5–6 times as much code-switching as the CEEC extracts. In other words,
something sets the Factory material apart from letters in the CEEC in general.
Table 1: Code-switches in CEEC subcorpora and the Factory collection compared
Collection
CEEC extract 1580–1639*
CEEC extract 1540–1700*
Factory 1613–1623

All
Merchants
All

Words

CS

CS /10,000 words

996,496
195,826
198,497

851
141
889

8.54
7.20
44.79

* Excluding the Factory collection; the figures include writers living in England and abroad

156

140

Samuli Kaislaniemi

One hypothesis is that when writers live in multilingual environments (i. e.
abroad), this is reflected in their letters – what could be called an “expatriate
effect”. It makes sense that daily language contact would be reproduced as an
increased number of code-switching in texts (as well as in speech). This hypothesis is explored in Table 2: this table reproduces code-switching in three merchant letter collections in CEEC. The top three rows contain the data from all the
letters in these collections: as can be seen, the normalized frequencies of codeswitching do not deviate from those for the CEEC given in Table 1. In both cases,
the data includes writers living in England and writers living abroad. Yet when we
separate letters written abroad, as shown in the bottom three rows of Table 2, the
normalized frequencies of code-switches multiply by two or three.
Table 2: Code-switches in CEEC merchant collections with expatriate writers
CEEC Collection
All

Expatriates

Cely
Johnson
Marescoe
Cely
Johnson
Marescoe

Years

Words

CS

CS /10,000 words

1474–1488
1542–1553
1668–1680
1476–1488
1543–1552
1676–1680

51,478
191,695
21,807
10,191
31,505
9,835

2
141
18
1
77
16

0.39
7.36
8.25
0.98
24.44
16.27

The low number of code-switches in the Cely collection is difficult to explain, and
suggests that domicile abroad cannot be taken as more than a general indicator of
increased code-switching. On the other hand, the textual and letter-writing practices of the late 15th century may be categorically different from those in the early
1600s. In any case, in the light of Tables 3 and 4, it would appear that the expatriate factor may indeed be one explanation of the prevalence of code-switching
in the Factory collection, and the assumption that people living in multilingual
communities reflect their environment in the texts they produce seems to be a
reasonable one.

5.2 Code-switching in the Factory collection: Figures
As seen above, there is more code-switching within the Factory collection than
in other comparable and contemporary material in the CEEC. The amount of CS
naturally varies within the Factory material. This study does not delve into differences between writers (but see Kaislaniemi 2009a), but Table 3 presents the
data divided into Directions (discourse communities). It is not surprising that
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the most active code-switching occurs within the tightest community of practice:
the Hirado factory. In contrast, it is perhaps slightly unexpected for there not to
be more code-switching in letters written between different factories in the East
Indies than in those written from the Indies to the EIC directors in London.
As seen in Table 3, division by Direction immediately shows how the distance
of communication is reflected in length, as mentioned in section 1: letters written
from the Indies to England (Direction 3) are on average over thrice as long as
letters written locally (Direction 1). Note also how, as mentioned in section 4,
Direction 4 is absent in this data and there are only two letters in Direction 5.
Since the latter contain zero CS, they are also omitted from the calculations
below, but zero-switch letters from other Directions are included for calculating
normalized frequencies.
Table 3: The Factory collection in the CEEC, by Direction
Direction

Letters

Words

Average words
per letter

CS

CS /10,000
words

1. Within Japan
2. Within the East Indies
3. East Indies to England
5. Within England

136
38
44
2

80,894
33,263
83,600
740

595
875
1,900
370

574
93
222
0

70.96
27.96
26.56
0

TOTALS

220

198,497

902

889

44.79

This section explores these results in more detail, giving a breakdown according
to type of code-switch, and also by languages switched to.
Table 4 shows the amount of CS per Direction, divided by CS type, as percentages of CS per Direction. This reveals some interesting variation between Directions: in line with CS being most frequent and common in the tightest-knit (as
well as most isolated) discourse community, Direction 1 letters have the highest
percentage of Free CS. But Free CS is also very frequent in letters sent back to
England, and instead, it is the letters sent within the East Indies that contain the
most Conventionalised and Prefabricated switches. This may be explained by the
functions of the letters, as discussed below after the examples.
When we divide the code-switches by CS type and group them by language,
we find that Conventionalised and Prefabricated switches occur in only three languages, while there is Free switching into eight languages. As seen in Table 5,
over half of the Conventionalised CS and all but one of the Prefabricated CS
in the Factory letters are in Latin. As is illustrated below, this is due to medieval letter-writing and mercantile (accounting) conventions, which include a
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substantial number of highly conventionalised words and expressions stemming
from Latin. The Conventionalised switches in Italian (or multivalent Romance)
and French fall into the same category. But as can be seen in Table 6, there are
some Free CS in Latin, Italian/Romance and French in the Factory letters as well.
Table 4: Code-switches in Factory letters: CS type, percentages within Directions
CS type

Conventionalised
Prefabricated
Free
TOTAL

Direction
1

2

3

ALL

38.0
5.2
56.8

63.4
6.5
30.1

51.8
0.5
47.7

44.1
4.2
51.7

100.0

100.0

100.0

100.0

Table 5: Conventionalised and Prefabricated CS in Factory letters: Languages, absolute frequencies
Languages

CS type
Conventionalised

Prefabricated

TOTALS

Latin
Italian/ Romance
French

212
67
113

36
1

248
68
113

TOTALS

392

37

429

Over half of the code-switches in the Factory collection are Free CS and in
various languages. Unsurprisingly, since most of the letters were written by
Englishmen living in Japan, Japanese is the most frequent language. It is followed
by Spanish, Malay, and Portuguese. Spanish was not only familiar to many of the
Hirado factory members from their career before joining the EIC (Farrington 1991:
1542–1578), but was also spoken by the many Iberian missionaries (and traders)
in Japan and across the East Indies, and thus valued as a medium of communication between Europeans. Malay and Portuguese, on the other hand, were de facto
lingua francas spoken across the Asian seaboard: Portuguese from the Iberian
Peninsula all the way to Japan, and Malay from the east coast of the Indian subcontinent to the Philippines and further to Formosa and Japan (see e. g. Ansaldo
2009: 52–80). Arabic, on the other hand, was of course a lingua franca used in the
Islamic sphere of influence – from North Africa to the Indonesian Archipelago –
which the EIC merchants came into contact with on their way from England to
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Japan. Finally, living in the same town as the English in Japan there was a factory
of the Dutch East India Company; accordingly, the English were in regular contact
with them.
Table 6: Free CS in Factory letters: Languages vs Directions, absolute frequencies
Languages

Directions
1

2

3

TOTALS

Japanese
Spanish
Malay
Portuguese
Arabic
Italian/ Romance
Dutch
Latin
French

230
28
35
15
8
7

14
7
3
3
1

60
21
9
11

304
56
47
29
9
8
4
2
1

TOTALS

326

28

106

2
1

1
4

460

The fact that there is this much Free CS in the Factory collection is interesting
in itself. However, as is typical for code-switches and borrowings in language
contact situations, and as explored in Kaislaniemi (2009a, 2009b), many of the
CS and borrowings in these letters are nominals, titles and terms – the staples of
mercantile jargon. The interesting question is the extent of non-jargon, of words
and phrases that hint at or reveal the writer’s real linguistic competence. The
code-switches described in the tables above are illustrated in the examples in the
next section.

5.3 Code-switching in the Factory collection: Examples
In the examples below, I have highlighted foreign elements in bold, and inserted
glosses in [square brackets] where felt necessary. The abbreviations ‘w’ch’ for
‘which’ and ‘w’th’ for ‘with’ are left unexpanded. Citations give the writer of
the letter from which the passage is taken, the name of the collection, and the
page number in the source edition (Farrington 1991). Further examples of codeswitches and borrowings in the Factory collection and in the early letters of
Richard Cocks can be found in Kaislaniemi (2009a, in preparation).
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Conventionalised chunks: Letter-writing conventions
Early Modern English letter-writing conventions include a range of conventional
terms and expressions. Most of these stem from Latin, which explains why most
of the Conventionalised CS in the Factory letters is in Latin. The primary terms
relate to address, intertextuality and text structure. A common, if by this time
old-fashioned, pious salutation is Laus Deo (‘praise God’) in (1), used as the
opening phrase of the letter. Since the delivery of letters was at best uncertain
in the Early Modern period, intertextuality plays an important part in any correspondence: almost every letter contains references to previous letters sent by
the writer and received from the recipient. This required the frequent mentioning
of dates; repeated references were commonly curtailed by using words such as
ultimo, ‘last (month)’, in (2). And finally, although it was at this stage developing
the Anglicised variant postscript, quite often the postscript was headed with the
eponym in Latin, as in (3).
(1) Laus Deo. Firando in Japon le 5th December 1615 (Ralph Coppendale 1615;
Factory 346)
(2) Loving frend Mr Wickham, since my dep’ture [departure] from yow I have
written yow 3 other lettrs besides this, viz. one dated in Shrongo the 21th
ultimo, left with our host Stibio to be convayed unto yow; the second from a
towne called Odouar, sent per a m’rchant [merchant] of Fushami whoe tould
me he knew yow, & was dated the 24th ditto; and the therd letter from this
cittie of Edo, dated the 28th ditto, sent per a man of the kyng of Firando’s;
(Richard Cocks 1616; Factory 482)
(3) Post scriptum. The bongew is not as yit retorned from Firando, which
maketh us to wonder of his soe longe staying. (William Eaton 1616; Factory
425)
In addition to Latin, French and Italian contributed to these conventional letter-writing items. French is highly specialised and occurs really only as the definite article le in datelines (1), a somewhat redundant mercantile tradition: cf. the
use of the English the in (2).5 The equally highly frequent Italian term in (2), ditto,
‘the same’, is requisite when discussing dates.
The Latin abbreviation viz., for videlicet, ‘namely’, as seen in (2), is also
very frequent particularly in mercantile correspondence, but it was also used in
Early Modern English texts generally, much like those survivors into Present-Day
English, i. e. and e. g..
5 I am unaware of any studies of ‘le’ in Early Modern English, but see Wright (2010).
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Prefabricated elements: Latin
Prefabricated elements are infrequent in the Factory collection. These typically
originate from other texts, and thus those occurring here appear to arise from
Latin texts read in grammar school and, of course, after. Some of the Hirado
factory members take up Latin in the valedictions in their letters, as in (4). This
appears to be a means of expressing group membership (28 instances occur in
Direction 1 letters, 5 in Direction 2, and none in Direction 3).
(4) I praye forget me not in your love to Walter Carwarden and Edward Sares,
whome upon my life you shall finde dutyfull, honnest and true boath to the
Companye and yourselfe. Vale. (John Saris 1613; Factory 122)
Another typical example of Prefabricated CS are proverbs. As seen in (5), Cocks
is quite fond of sayings and maxims, such as nemo sine crimine vivit, lit. ‘no one
lives without crime’, i. e. is without faults. This comes from the fifth disticht in
the first book of the Distichts of Cato, a highly popular schoolbook which Cocks
clearly was taught in grammar school (see Chase 1922, esp. pp. 1–11, 16–17).
(5) But, as the saying is, nemo sine crimene vivet. Yow must p’don [pardon]
me yf I speak falce Latten &c. (Richard Cocks 1620; Factory 766)

Free code-switching 1: Borrowed names (supralocal items)
In contrast to Conventionalised and Prefabricated CS, where there are large
numbers of a restricted set of foreign elements, in Free CS there is great variation
of types but respectively less of each token. Despite the category being called Free
CS, in fact most of the words and phrases in this category, too, are if not conventionalised, nonetheless restricted. The biggest subtype are what constitutes the
specialist’s jargon: borrowed terms and names.
Some of these words later established themselves in the English lexicon.
For instance, cagaroches (cockroaches) in (6) is a loan from Spanish which was
only coming into English at this time (s.v. OED1). Similarly, lascars and caffros in
(7) derive from Persian and Arabic, respectively, but were being borrowed into
English through the lingua franca Portuguese (s.v. OED and Hobson-Jobson).
Lascars refer to East Indian sailors; caffros to black Africans.6
6 The OED3 entry for Kaffir has a first attestation from 1577, and records the generic sense
“black person, esp. one from southern Africa” from 1607 from a letter or diary of EIC captain
William Keeling (n.2b, noting it is offensive in PDE). The Hobson-Jobson gives instances from
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(6) The mapes for the most parte weare all lickwise spoyled w’th the cagaroches. (William Eaton 1616, Factory 535)
(7) som wick after the Amacan ship dep’ted [departed] from Langasaq’ [Nagasaki] their fell an extreme storme w’ch sunck a bark they toed after them,
wherin were 2 horses w’th 6 laskeras & 2 caffros (Richard Cocks 1616;
Factory 427)
Other words are restricted to context or sphere of usage. As shown in Kaislaniemi
(2009b), Early Modern English did not have a generic word for ‘interpreter’; jurebasso in (8) is the Malay word jurubahasa, ‘language-master’ (s.v. Hobson-Jobson).
Naturally, the first words travellers would learn in local languages and lingua
francas would include the word for ‘interpreter’. The use of local referents makes
communicative sense: in the usage context, everyone knows what is being talked
about, and these terms are only opaque outside the broader discourse community. ‘Jurebasso’ was used by Englishmen throughout the East Indies, but other
words were more restricted regionally. Keeping to titles, two Japanese examples
are bongew in (3) and tono in (17) and (21). Bongew is the Japanese word bugyō
meaning an administrative official (Farrington 1991: 1593) – with whom the
English merchants in Japan naturally were in constant contact. Tono , on the
other hand, is not a title as such but an honorific roughly equivalent to ‘Sir’ or
‘Lord’, applied to one’s feudal superiors (Farrington 1991: 1606; see also Kaislaniemi 2009a). Thus neither bugyō nor tono have simple correlates in English
(although the English merchants saw the daimio (or daimyō
), the feudal
rulers of regions, as petty kings, and often glossed tono as ‘king’).
(8) My jeurebasa, binge a Bingalla, brought mee to the Chenesa’s house in the
pareyane where all the Cheneses cepes thear marr’s [merchandise] all the
tyme the jounks staye theere (Edmund Sayers 1618; Factory 699)
Words are of course borrowed for new referents. A famous case in this material
is chaw(e), cha , ‘tea’, as in (9). The Hirado factory members were among the
first Englishmen to taste (Japanese) tea, took a liking to it, and actively sought out
good-quality tea. They also found Japanese lacquerware to their liking – the maky
or varnisth woorke in (9) – of which they primarily commissioned writing-desks,
which they invariably called scrittores (10). Actually makie
refers to a specific type of lacquerware, in which the item is painted by sprinkling with silver
and/or gold dust (Farrington 1991: 1600) – this type of borrowing, where a word
or phrase is used in technically the wrong sense, is of course very common since
16th-century Spanish and Portuguese, and cites a 1614 letter by Richard Cocks as the first English
attestation.
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language contact situations always contain lots of ambiguity (see the discussion of tatami in Kaislaniemi 2009a). An interesting case is the combined form
makeman in (10), in which the Japanese word is given an English suffix – this
is the only word in the Factory collection showing word-internal code-mixing.
(9) I much marvayle that you write nothing of the receyt of maky or varnisht
woorke, with certeyne jarrs of chawe w’ch I sent by the barke of Leamon
Dono with my hoste’s man of Sacay. (Richard Wickham 1616; Factory 479)
(10) I have sent by this berer 17 sondry p’ssells [parcels] of contores and scrittores marked w’th R.W. The frayt of them I pray pay to the m’r [master] how
much it is. My man Jeinkich will sartyfy you how much. I hav bin at Meaco
and talked w’th the makeman, who hath promysed that in short tym hee
will a-dooun. (William Adams 1617; Factory 640)
Contores (10) is an odd case, for it appears Spanish or Italian in form, yet the
word does not occur in Spanish, Portuguese or Italian, rather being the English
‘counter’, of French origin, and meaning a bureau, or a table or desk (“for counting money, keeping accounts, etc”, s.v. OED1 counter, n.3 II.3–4).7 Scrittores in
(10), elsewhere also scretores and scritorios, on the other hand, is from Portuguese (or Spanish) escritorio, meaning a writing-desk.8
Despite its attraction as a luxury item and the high quality Japan remains
renowned for, lacquerware was not a major trade item for the East India Company.
The merchants’ jargon did of course contain borrowings related specifically to
trade. Some of these were from Portuguese, as ‘partudo’ in (11) – partido, meaning
originally a part of a cargo, shipment or inventory of merchandise, but used also
to mean the entire cargo or inventory. Others were local, such as goshon in (24):
this was Japanese go-shuin
, literally ‘(honorific)-vermillion seal’, meaning
a trading pass or licence granted by the Japanese government (Farrington 1991:
1598). (The technical term was shuinjō
, ‘vermillion seal document’). Each
trading voyage originating in Japan required such a license, and as the English
7 Irwin (1953: 193) suggests contore is from “contemporary Portuguese contador, a cabinet on
legs”. The -es endings of the bolded words in (10) may be editorial expansions of the word-final
es-graph, which can also stand for just -s (Tannenbaum 1931: 70, 73–74).
8 The glossary in the source edition suggests contore is used for low writing-desks, “sometimes
with drawers”, while scritorie (taken to be ‘French, éscritoire’) is used for “cabinets, nests of drawers and writing desks” (Farrington 1991: 1595, 1604). The OED1 has scrutoire (from French, first attestation 1678, but notes the spelling ‘scrito(i)re’ in 16th-century texts) and escritoire (from French,
first attestation 1707), defined as a ‘writing-desk constructed to contain stationery and documents;
in early use, often one of a portable size”. Irwin (1953) argues that scrutores refer to small cabinets of drawers, and that the form was actually German: Japanese craftsmen were given European
cabinets to copy; see his article for more on the early English trade in Japanese lacquerware.

164

148

Samuli Kaislaniemi

merchants engaged in trade from Japan to Southeast Asia, they needed to apply
for licenses often. As with tono mentioned above, some of the writers gloss
goshuin with the English ‘pass’ or ‘passport’ (Farrington 1991: 319, 352, 830, 911).
(11) I would wish I weare at Ferando agayne untyl I had a better p’tudo [partido]
to make sayle of. I have 2 cattaberas a-dying for your daughter & have sent
you one of ben of the new fation, as my hostes sayeth (Richard Wickham
1616; Factory 412)
A large number of the borrowings from Japanese in the Factory letters are for
everyday items. It is somewhat unclear whether the English merchants in Hirado
dressed in native clothes. At any rate, they formed long-term relationships with local
women, some even fathering children (see Leupp 2002; Lewis 2004), and many of
their letters to each other refer to gifts and purchases relating to their families. Thus
in (11), Richard Wickham writes that he has two cattaberas, or katabira
,
unlined kimono used in summer (Farrington 1991: 1599), being dyed for William
Eaton’s daughter. He is also sending one of ben, or one already dyed red, beni .
If they liked tea, the English merchants also enjoyed drinking. Morofack in
(12) refers to morohaku
, “a superior quality Japanese rice wine” (Farrington
1991: 1601). Much of this had to be imported to the provincial town of Hirado,
which required chartering foyfones or haya-fune
, ‘fast-ships’, and dealing
with their sinde or sendo
, masters.9
(12) My last unto yow was per the sinde or m’r [master] of our foyfone, dated
yisterday, per whome I sent Mr Nealson’s tyn box or syfon, w’th the greate
silver tankard that was Capt’ Jourden’s. And presently after your letters
came to my hands, dated in Firando the xviiith currant, w’th the 30 barills
morofack & 14 barills of tuny fesh (Richard Cocks 1620; Factory 769)
Occasionally there were more juicy stories to relate, as in (13). While kabuki
today means the style of Japanese drama where all the parts are played by
men, in the early 1600s it referred to a type of dance theatre performed by women
(see e. g. Liscutin 1991). Thus, the cabuques in (13) indicate dancers or actors. The
soldier and nobleman mentioned in (13) would have both carried a wackadash
and a cattan as part of a samurai’s attire. The katana was the primary weapon,
a long single-edged sword (that has become iconic in popular culture); and the
waki-zashi
was a short sword used as a back-up weapon, and commonly for
committing hara-kiri (or more correctly, seppuku).
9 A short note on Japanese pronunciation as reflected in the spellings in these examples: Early
Modern Japanese /f/ became /h/ in present-day Japanese (except before /u/), cf. (12); and vowels
were nasalized before /g/, cf. ‘bongew’ in (3) and ‘cattanki’ in (23).
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(13) one other souldear of good acco’ [account] having stolen a cabuque from
Meaco and being found out in the aprehention would have cut the woman’s
throt (w’th her consent), giveing her to wounds but not mortall, & making
acco’ [account] the woman had her pasbord [passport], he cut his belley
w’th his wackadash; & lastly Micaonacama, the nobellman that gave me
my cattan, hath caryed away a cabuque from Meaco & hath payed her
master 10,000 tayes in oban. I would I had the money & it makes no matter
who hath the woman &c. (Richard Wickham 1616; Factory 404–405)

Free code-switching 2: Quoted use
The borrowings and switches in the examples above are mostly words and phrases
used more than once, being established in the lexicon of the English merchants.
Yet since most of them are words for new referents, some may have been adopted
without an understanding of their sense in their source language. Such evidence
is very difficult to ascertain in historical texts, yet the following examples provide
some window into the linguistic competences of the English merchants in Japan.
Although the English and Dutch in Hirado were neighbours and in frequent
contact, there is very little Dutch in the Factory letters. The instance in (14) is
in the context of reported speech. Farrington (1991: 674) surmises that startmon
is Dutch staart-mensch, ‘a man with a tail’, meaning a homosexual – but staartman, ‘tail-man’, is in fact an old Dutch insult for Englishmen which implies they
are descended from the devil, who has a tail (Staffell 2000).
(14) certen Englishmen having taken pocession of an iland in the Kynge’s
Ma’tie’s [Majesty’s] name, where the Hollanders had nothing to doe, they
pulled them out per force, shooting at our cullers, geving out many reviling
speeches against the Kinge’s Ma’ti’s [Majesty’s] p’son [person], calling hym
startmon & saying that yf he had byn at the place where the cullers were,
that they would have shot at hym. (Richard Cocks 1618; Factory 667–668)
In texts produced in a multilingual environment, the habit of using words and
phrases as they occur in the actual communication situations is quite common.
That is to say, the writer reports of events and conversations that took place in
other languages, and does not attempt to translate everything. Another instance of
this can be seen in (8) in the word pareyane: Farrington (1991: 700) suggests that
this is Portuguese praia, ‘beach’. In the letter, Edmund Sayers is reporting incidents
that occurred in Cochin China (present-day Vietnam), where he went on a trading
voyage. Since he was there alone of the Englishmen, the language he would have
used for communication was Portuguese, and this appears to be reflected in (8).
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There is also some evidence of the English merchants’ proficiency in Japanese. One example can be seen in (15), where Cocks refers to a city in Cochin
China as Miaco. Here Cocks is actually using the Japanese word miyako ,
‘(imperial) capital (city)’, for what in the source edition is identified as the city of
Huế (Farrington 1991: 196, 199) in central Vietnam (Edmund Sayer does the same,
cf. Farrington 1991: 698, 700). This suggests that the English are reporting communications with the Japanese – who refer to the local capital in Cochin China
as ‘the capital’, rather than by its proper (local) name. At this time, there were
Japanese communities living in many places in South-East Asia, usually called
nihon-machi or ‘Japan towns’.10 Since the Hirado merchants mostly chartered Japanese junks for their trading voyages to Cochin China, it would make sense for
the crew of these vessels to have sought out the Japan towns at their destinations.
The English merchants, too, would probably have felt comfortable staying with
these Japanese expatriate communities, where they could at least to some degree
understand the spoken language.
(15) Soe now w’th greefe of mynde I write you of the ill hap and death of our
frend Mr Tempest Peacock in Cochin China, where he arived in saffetie,
as the Duch did the lyke, and sould their goodes to the kinge, whoe gave
order they should come to his cittie of Miaco to receave payment, but
forestald them and sett upon them in their retorne and kild all that were
in company, both Duch, English & Japans, their followers. (Richard Cocks
1614; Factory 196)
A similar case is presented by (16), where Richard Pitt, writing in Ayutthaya in
Siam, uses the Japanese word for uncooked rice, okome
(thus commonly
written: etymologically the o- is the honorific prefix , but
is rare), instead
of the English word. Pitt was not a member of the Hirado factory, so it is curious
that he used this word at all. Presumably he was reporting information gained
from Japanese (or Japanese-speaking) sources – there was a nihon-machi in Ayutthaya as well.
(16) in Champa you may build as great a junke as the Duche’s is for the vallue of
tenn cattes, allwaies provided that theair may be too or three Einglesh carpentors sent alonge w’th them to give derections, w’th sawes, exes & other
toules for the country peopell. Nailes, boults & ocome must be brought
alonge w’th them. (Richard Pitt 1618?; Factory 709–710)

10 For more on nihon-machi, see Massarella (1990: 135–137, and especially p. 395 n. 20 for the
standard works on the subject).
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In contrast, it can be surmised that Richard Wickham was using a well-known
term when in (17) he wrote of Nambagins, ie. nambanjin
, ‘southern barbarians’, meaning Europeans. This term was derived from Chinese conceptual
models of the peoples of the world: ‘southern’ in this context is explained by the
simple fact that due to prevailing winds, most of the traffic to Japan came from
the south, including the Europeans.
(17) the tonos have order given them per the Empe’ [Emperor] that no Nambagins’ goodes shalbe p’mitted [permitted] by them to be sent upp (Richard
Wickham 1616; Factory 520)

Free code-switching 3: Phrases and expressions
The final category in these examples are free phrases and expressions. Out of
all instances of language-mixing in the Factory letters, these best illustrate the
linguistic competence of the writers.
First, the fact that much of their Latin was Conventionalised or Prefabricated,
does not mean that the merchants could not use Latin more freely. Up to a point,
anyway: in (18), Richard Wickham refers to the local administrative grouping
as decemvirs11 – a reference to Roman history and a period of oligarchy, drawn
from grammar-school texts (or later reads of Plutarch and/or Livy). An example
of more free usage is (19), where William Nealson forms a cryptic puzzle of the
name of Richard Cocks’s mistress, Matingio, but luckily provides a key to solving
the cypher – in rather simple Latin.
(18) poore Dicke Hudson is like to be turned out of doors by the decemvirs of
the street where he liveth in Meaco (Richard Wickham 1616; Factory 505)
(19) Read this reversed, ad dextro ad sinistro: OIGNITAM. (William Nealson
1614?; Factory 132)
The English merchants appear to have known Spanish somewhat better. Richard
Cocks lived for some ten years on the borders of France and Spain (Kaislaniemi
in preparation), and Richard Wickham had spent two years as a prisoner of the
Spanish and Portuguese, which gave him time to perfect his linguistic skills
(Farrington 1991: 1576). Thus his asides in (20) and (21) appear to be true free
11 Towns in Japan were divided into groups that oversaw local order: these were called goningumi
, lit. ‘five-person unit’ but meaning five household(er)s (Farrington 1991: 1598).
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code-switches rather than reported speech: although there is a chance that (20),
el más ladino in la lengua Japón, ‘the most fluent in the Japanese language’ (Farrington 1991: 320), is a comment by ‘Jacob the drunkard’ and Wickham spoke
with him in Spanish, there is no question that pasa tiempo (‘pass the time; for
diversion’) are Wickham’s own words.
(20) Jacob the drunkard or caulker of Edoe sayeth that one of the fathers, el mas
ladino in la lingua Japon, is close prisoner in Edoe for his goodnes there.
(Richard Wickham 1615; Factory 320)
(21) Yesterday I visited Simy Dono, whoe gave me kinde entertaynment. Yet I
doubte I shalbe troubled farther with him for he hath promised to come to
my lodging for to passa tiempo. I had rather he would spend his time somwhere else. Nevertheles I am bownd to see it. He tould me that the tono of
Firando was kindly entertayned of the Emp’ [Emperor] & will shortly come
downe for Firando. (Richard Wickham 1616; Factory 400)
To the crucial question, did the English merchants learn Japanese properly, there
is no easy answer, only subtle hints. The records of the Hirado factory contain
numerous instances of set phrases like caska matteca in (22) – probably kashikomatta
, ‘sitting upright, in a formal position’ (Farrington 1991: 547).
As another example, one often-repeated phrase in the letters as well as Cocks’s
diary is nefone cattanki in (23) – elsewhere also nifon catange, being nihon katagi
(
), glossed by Cocks in his diary accurately as ‘Japon fation’ (i.a.
Cocks 1883: I. 264, 288, 305). But the most revealing example of all is that in (24),
where Cocks, having found out bad news, exclaims in Japanese: Warry, warry,
warry, or Warui, warui, warui
, ‘Bad, bad, bad!’ (Farrington 1991:
632). One senses that this expression was needed all too frequently in the daily
life of a foreign trader in Japan.
(22) I saw a hudge greate colosso or image of copp’ [copper], standing in the
open filds, siting (caska matteca as they terme it) crose-legged lyke a tailor,
w’th his handes one in another. (Richard Cocks 1617; Factory 543)
(23) Yisterday heare arrived Gonrock, whom I visited and carryed him 2 barrels
of wyne & some fish, nefone cattanki, and I had some speches w’th him
(William Eaton 1619; Factory 761)
(24) Yisternight came your letters dated in Firando the 8th & 9th ultimo,
accompanid w’th the goshon, w’ch came in good tyme (I instantly sending
it to the cort, where there was much enquiring for it). Soe we gott out our
goshons, but the privelegese as they were the last yeare. Warry, warry,
warry, &c. (Richard Cocks 1617; Factory 630–631)
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There is also some indirect evidence of the English merchants’ knowledge of
the Japanese language. For instance, the merchants bought Japanese books, as
recorded in Richard Cocks’s diary (Cocks 1978–1980: I. 232) – and as suggested
by Richard Wickham’s will (Farrington 1991: 729–736). More intriguing is the
encounter at the shogun’s court mentioned by Cocks in a letter in 1620, where
Cocks apparently is able to not only understand a conversation in Japanese, but
also to butt in with a sarcastic comment (Farrington 1991: 778–779). For a longer
discussion of these points, see Lewis (2004: 104–148), and see also the interesting
points made by Kusakabe (1955, 1956).

6 Conclusions: East India Company communities
of practice
In this article I have shown that the early letters of the East India Company are
excellent material for the study of the development of a linguistic community of
practice. I have previously noted (Kaislaniemi 2009a: 246–247) that the amount
of foreign items in the Factory collection is not unusual as such, considering
that the letters fall within the context of multilingual interaction as required for
conducting international trade. But also, keeping in mind the restricted linguistic
communities formed by the EIC factories in the East Indies, the proliferation of
foreign items is balanced by the shared understanding that most of the words
are for familiar concepts, usually those relevant to conducting business. This is
reflected in the fact that different spheres of discourse – the Directions discussed
above – show different patterns of usage of code-switching. This suggests that
there were already by this time (largely implicit) stylistic rules, such as that one
should use less multilingual jargon when writing back to England. That is to say,
different spheres of the EIC community of practice demonstrably behaved in different ways.
In previous work, I have shown that early EIC correspondence can be used
to study the spread of code-switches and borrowings in real time, and that such
change can be rapid (Kaislaniemi 2009a). More recently, Jucker & Kopaczyk (2013:
2) have argued that communities of practice are the loci of linguistic change, and
that understanding language change requires the study of communicative situations between individuals and communities, and between different communities
(also Kopaczyk & Jucker 2013). As seen in this current study, early EIC correspondence fits the bill perfectly. If a study of ten years can reveal this much, extending
the scope to a century or more may potentially yield great insights into language
change. There is no shortage of material, as some 14 shelf kilometres of East India
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Company records survive in the India Office Records at the British Library (Moir
1988: ix), much of which have been edited and printed and can be found in digital
form. Yet surprisingly, these have been virtually unexplored by linguists, although
a handful of exploratory studies have demonstrated their value for historical linguistics (Minagawa 1974–1976; Chaudhary 2009), and for language contact and
multilingualism (Kaislaniemi 2009a, 2009b; but see also Kaislaniemi and Bolton,
in preparation).12 I hope this article will draw more attention to the value of the
records of the English East India Company for linguistic studies.
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abstract
This article looks at the multilingual environment of the English East India Company (EIC)
trading post in Japan, 1613–23. Reconstructing the linguistic world of early EIC merchants in
Southeast Asia may appear straightforward: the primary lingua francas across the Asian seaboard were Portuguese and Malay. But knowledge of these two languages alone was not enough
to conduct business at trading posts in dozens of locations across a region where more than two
thousand languages were spoken. To form a complete picture of the linguistic environment of EIC
merchants in the East Indies, together with an understanding of the linguistic competence of the
English merchants, direct references to language use must be supplemented with indirect evidence
drawn from the linguistic record. EIC merchants’ letters are full of loanwords and borrowed
phrases from foreign languages. An analysis of these words and phrases using quantitative methods borrowed from corpus linguistics bolsters the results gained from the qualitative analysis of
the texts in their social contexts. These joined results yield new insights into the daily lives of EIC
merchants and open a neglected avenue of investigation into the voluminous records of the English East India Company.

I

n September 1619, Richard Cocks, the head of the English East India Company (EIC) merchants in Japan, travelled to the court of the ruler of Japan,
the shogun. The English had been in Japan for six years, and trade was getting
worse every year.1 What is more, there was great friction between the English
merchants and their main European rivals in Japan, the Dutch—Cocks in fact
was going to the court to complain about how the Dutch had attacked the English trading post bearing weapons, and had only been staved off thanks to the
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intercession of local Japanese authorities. This was an extreme case; most of
the time the enmity was reflected in more petty manoeuvres.
Unlike the Protestant traders, Spanish and Portuguese merchants did not
reside in Japan. Instead, once a year they came from Macao in a great ship carrying large quantities of Chinese silk.2 Each merchant vessel arriving in Japan
had to send a delegation to the shogun, bearing gifts. And thus when Cocks
arrived at the court of the shogun, he found Iberian merchants already there.
Most transactions between Europeans and locals in the East Indies were
conducted through interpreters and intermediaries. Cocks brought along his
interpreter, as did the Portuguese merchants, but there were also various other
“linguists” present at the court. One of them was a Dutchman named Jan
Joosten, who had arrived in Japan almost twenty years earlier.3 In a letter written a few months later, Cocks described the incident that occurred while he
was at the Japanese court:
And at my being at court & w’thin the Emperour’s pallas, Portingals &
Spaniardes being there at same tyme to doe their duties to th’Emperour as
they doe every year when shiping cometh, there was a Hollander in the
court w’ch had lived in Japon almost 20 yeares & speaketh the Japon languadg well. This fello, in my hearing & others, began to extoll their kinge
of Holland to be the greatest king in Christendom & one that held all the
others under, he littell thinking that we hadd understood what he said.
But I was not behindhand to tell hym he needed not to lie soe loude, for
that they hadd no king at all in Holland but were governed by a conte, or
rather they governed hym. But yf they hadd any king in whome they might
boaste, it was the Kinge’s Ma’tie of England whome hitherto had byn their
protector, otherwaies they never had bragged of their states. At w’ch
speeches both Spaniardes, Portingals & others did laugh apace, & soe
the Hollander’s mouth was stopped, &c.
—Richard Cocks in Japan to Sir Thomas Wilson
in London, 10 March 16204

Explicit references to languages used by EIC merchants in the East Indies on a
daily basis are rare. Instead, what survive are tantalizing accounts like this excerpt. Although the specific details are missing, we can infer the following
points. First, the Dutchman spoke in Japanese. Second, Cocks and the other
Europeans present could understand what the Dutchman said in Japanese.
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And third, everyone—or at least the Europeans present—understood what
Cocks said when he replied to the Dutchman’s boasts with a withering cutdown. A more critical reading admits that some points remain unclear. Were
the Dutchman’s words translated to Cocks and the others by their interpreters? What language did Cocks reply in? Did he in fact reply through his
interpreter?
As I will show in this essay, in order to answer these questions—in order
to form a more complete picture of the linguistic environment of EIC merchants in the East Indies, together with an understanding of their linguistic
competence—we need to draw on different kinds of evidence. Direct and indirect references to language use must be supplemented with evidence drawn
from the linguistic record. To do this we need both quantitative methods borrowed from corpus linguistics, and qualitative analysis of the texts in their social contexts.
This article is composed of three sections. In the first section, I will describe the broader linguistic environment within which the early EIC worked
in the East Indies. In the second section, I will take a closer look at the EIC
trading post in Japan. I will use the correspondence of EIC merchants in Japan
to show the effect of both macro- and micro-level linguistic environments on
their language, and use this evidence to draw some conclusions about the linguistic competence of the writers. The results do not allow for certainty, but in
the third section I will show how quantitative analysis can provide evidence
firm enough to turn suggestions into assertions. This will allow me to conclude
that EIC merchants did learn local vernaculars while stationed in the East
Indies.
The EIC and the Linguistic Situation in the East Indies
(the Macro-Level Linguistic Environment)

The initial targets of the English East India Company were the spice markets
of India and what is now the Indonesian archipelago. Thus, for the first thirty
years or so, the Company’s primary base in Asia was at Bantam on the island of
Java (near modern-day Jakarta). Although the first EIC voyage only departed
in 1601, by 1620 the Company had launched nearly thirty expeditions, and had
established some two dozen trading posts across the East Indies.5 Each factory
(as the trading posts were called, after the Portuguese feitoria) was staffed by a
small number of Englishmen and by local staff who made up the servants,
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cooks and interpreters. Many of these factories were visited by EIC ships as
rarely as once or twice a year, and much of the time the factories were relatively
isolated communities, each doing its best to survive in the complex multilingual trading world of maritime Asia.
Not that the nature of the environment came as a surprise: the EIC was
well aware that international commerce was a multilingual affair. Many of its
founders had long experience of trade with continental Europe and the Levant.
The Company also had access to information on the linguistic situation in the
East Indies, as great numbers of travel texts describing the Indies were being
published in Europe.6 Thus, the Company’s awareness of linguistic realities
was reflected in its hiring policies: a knowledge of languages was an excellent
qualification for finding employment with the EIC.7
Multilingualism had long been a characteristic of merchants, who would
learn foreign languages as a matter of course.8 Many aspiring EIC merchants—
as opposed to seamen—would have studied Latin in grammar school and
learned one or several European languages during their apprenticeship. Merchant apprentices were regularly sent abroad for training, and increasing numbers of dictionaries, grammars and language manuals were being published
aimed at merchants and other middling-sort Englishmen.9 Ideally, then, East
India Company employees sent to the East Indies could already speak Portuguese or Spanish, and through trade connections to North Africa and the Levant, some even knew Arabic or Turkish. In any case, many or most of them
did soon pick up at least the rudiments of lingua francas or local dialects, and
all were quick to learn the large mercantile vocabulary necessary for conducting trade in the Indies.
This vocabulary, or merchant jargon, is a prominent feature in the letters
sent home from the East Indies. It included not only terms for all kinds of merchandise, currencies, weights and measures, but also words necessary for living
and conducting commerce in maritime Asia: words for interpreters, types of
ships, official documents, and also words for innkeepers, entertainers and ladies of negotiable affection. As a casual perusal of the Anglo-Indian dictionary
Hobson-Jobson will show, this was a highly multilingual jargon, with words borrowed from all languages encountered.10 But while many of the terms were primarily used close to their geographical source, some words came to be used by
EIC employees across the Asian seaboard from the Red Sea to Japan. A perfect
example of such supraregional jargon is the category of words for “interpreter.”
The word primarily used in East and Southeast Asia was jurebasso, from the
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Malay word jurab(a)hasa, literally “language-master” (“Juribasso”). Malay was
a Southeast Asian lingua franca, and thus, very naturally, its word for “interpreter” would have been one of the first words learned by newcomers in the region. It also made its way into EIC correspondence:
Mr Wickham and W’m Eaton [are to go] to Sorongo and Ozacka, w’th
each of them a cargazon and jurebasso w’ch wilbe suffityent, and by advice
of sailes so to shifte places or continew so you shall see fitting.
–Instructions from John Saris to Richard Cocks,
Hirado, Japan, 5 December 161311
Per Zanzabrow the Dutch jurabasso or linguest.
–Endorsement or postscript in a letter from Richard Wickham
in Edo to Richard Cocks in Hirado, Japan, 22 May 161412

Other regional lingua francas are reflected in the EIC records in a similar way.
In the Islamic sphere of influence where Arabic was a lingua franca, the main
word for “interpreter” used by Englishmen was dragoman. Portuguese had established itself as a lingua franca across the Asian seaboard, and the word lingua appears to have stimulated increased use of the English word linguist in the
sense “interpreter” (in addition to the older sense “one skilled in languages”).13
The important point to note here is that the use of these borrowed words
was regionally restricted—lexical choice does not only reflect personal idiom.14
To give an example, the travel journal of the EIC factor John Jourdain records
his trip from England to Southeast Asia (via Arabia and India) and back.15 In it,
Jourdain writes dragoman for “interpreter” when he is in Arabia, and jurebasso
when he reaches Southeast Asia:
[B]efore his departure, . . . he sent his drogoman, alias his enterpreter,
which was an Italian [r]enegado, servannt to the Captaine of the Gallyes of
Moucha.
—John Jourdain journal entry written at the Red Sea, 30 April 160916
Sir Henry Middleton . . . appointed for my assistance Georg Cockayne,
Nicholas Bangham, and a Spaniard as juribasse and our pilott for the
countrye.
—John Jourdain journal entry written at Bantam, 9 February 161317
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As scholars have shown, interpreters have always served in the role of intermediaries as much, if not more, than they have served as translators of spoken
language.18 Since the tasks and duties of interpreter-intermediaries are culturally defined, they vary from region to region. Therefore different words for “interpreter” have slightly different connotations, which helps explain why the
English would use the local term among themselves, as in the examples above.19
These examples also show that while the use of a specific borrowed term indexes the linguistic context of the text, it does not reveal anything about the
background of an interpreter-intermediary. In principle, anyone could serve
as an interpreter—after all, the only real requirement was knowledge of
languages—and in practice, anyone indeed did. In just the few examples above,
we find an Italian employed by the Ottomans at Mocha, a Spaniard serving the
English EIC, and also a local Japanese interpreter for the Dutch merchants in
Japan. Yet as far as the EIC was concerned, the best interpreters were Company employees. Perhaps the most common recurring complaint in EIC records is about untrustworthy interpreters, and from the start the Company
was obsessed with finding employees with suitable linguistic skills. Hence the
hiring policy mentioned above; but the Company also repeatedly tried to help
or force its employees in the Indies to learn the local language(s). The Company
also on occasion sent young boys out to the Indies to train them as
interpreters.20
Some Company merchants did learn to speak, and even read and write,
lingua francas and local vernaculars. But the EIC suffered greatly from high
mortality rates in the Indies, and in practice was never able to raise Companyinternal linguistic proficiency to a level where hiring outside help became unnecessary—at least in this early period in Southeast Asia. Indeed, so great was
the need for competent “linguists” that the Company would repeatedly reemploy merchants who had been dismissed for gross private trade.21
So, while EIC employees often did serve as its jurebassos and dragomans,
the Company was still in constant need of interpreters and middlemen. The
linguistic skills of its employees, too, were often found wanting (see below),
which also contributed to the Company’s dependence on outsiders. No wonder, then, that interpreters are a frequent topic in the EIC records.
The examples above allow us to infer two more things. First, that interpreters were omnipresent in the East Indies. Since references to interpreters in the
EIC records are so common, it is important to remember, as noted in the anecdote which begins this article, that the presence and activity of the interpreters
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may not always have been made explicit. Second, while linguistic evidence can
be subtle and nuanced, even simple lexical choice can reveal much about the
context of the text. These words for “interpreter” illustrate the macro-level linguistic environment in which the EIC had to function. The overlapping lingua
francas they represent (Malay, Portuguese, Arabic) were among the most important languages that the Company had to learn in order to conduct trade.
And, more importantly, everyone trading in the Indies had to work through
these (or other) lingua francas—not only the English and other European
traders, but also Persian, Indian, Siamese, Javanese, and Chinese merchants.
Most of the time, international commerce took place in a language that was not
the mother tongue of anyone involved in the transaction. (The English language today often serves as a lingua franca in the same way.) This means that
words like jurebasso are in fact part of a cross-linguistic trading lexicon, just as
the jurebassos themselves were cross-cultural necessities as well as facilitators
of communication. Lingua francas served as the overall linguistic framework
for trade in the East Indies, but the English merchants also needed to learn the
local vernacular. I will next turn to a specific example of the micro-level linguistic environment the EIC’s merchants worked and lived in.
The English Factory in Japan
(the Micro-Level Linguistic Environment)

This brings us back to Richard Cocks. The EIC factory in Japan was established in 1613. It existed for a turbulent ten years before being closed down as
unprofitable, having failed to establish trade into China in order to produce the
mountains of silver expected by the EIC board of governors in London. But the
Japan factory left behind a large corpus of material: correspondence, letterbooks, a factory diary, ships’ logs and journals, accounts and bills, and some
other documents such as wills and contracts. These documents are of course
primarily concerned with business, but the diary and correspondence in particular reveal much about the daily life of the English merchants in Japan and
contain the earliest first-hand descriptions of Japan written by Europeans
other than Catholic missionaries.22
The staff of the English trading post consisted of some five to ten Englishmen, around fifteen servants at any one time (cooks, scullery attendants, porters, guards, personal servants, messengers), as well as several interpreters.
Most or all of the servants were Japanese, but the interpreters also included at
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various times an Italian, a Spaniard, and a Goanese (Jorge Durois, occasionally
called “George the Portuguese”).23 The English were stationed in the provincial
town of Hirado off the western coast of Kyushu, where there was also a trading
post of the Dutch East India Company (the VOC) and a settlement of Chinese
merchants. Although the much larger city of Nagasaki was very close, the
Protestant Dutch and English had opted to avoid it as it was the center of Iberian (i.e. Catholic) influence in Japan. Despite intermittent flaring of religious
and political enmities, there was more or less continuous interaction between
all the Europeans, especially to trade European goods with each other (such as
wine and cheese), but also to socialize with and entertain each other.
Aside from their household staff, the English were also in daily contact
with Japanese merchants—who were their primary customers, after all—and
they were also in frequent contact with local officials and the nobility. And this
contact was not only for business purposes: both sides frequently visited each
other and held parties. More rarely, on average about once a year, the English
merchants had to travel up to the court of the shogun in central Japan (Osaka,
Shizuoka or Edo).24 During the trip, they would of course spend time with
Japanese merchants, officials and gentry in the cities they passed through,
making contacts and conducting business.
At about the same interval of once a year, an EIC ship would arrive with
new cargo to sell. In terms of social interactions, however, the arrival of a ship
meant the arrival of a great number of men who would stay in Japan for many
months. These included not only merchants and mariners from the British
Isles, but also a hugely diverse crew consisting of men from all the regions between England and Japan who represented dozens of languages spoken across
the Asian seaboard. Shipboard mortality was high, and frequently a large part
of the crew had to be recruited during the voyage.25 While English ships were
commanded by English speakers, there must have been times when the language most widely understood by the crew was Portuguese.
The importance of Portuguese as a pan-East Indies lingua franca was also
seen in Japan. By the time the Dutch and English arrived in Japan, Iberian
merchants and missionaries had been coming there for nearly seventy years.
This meant that Portuguese and Spanish had already established themselves
as languages of intercultural communication: as elsewhere in the East Indies,
interpreters would usually translate speech between Portuguese and the local
vernacular. But just as most EIC merchants knew at least a little bit of Portuguese and/or Spanish, similarly in Japan many local merchants, tradesmen,
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officials and nobles had some proficiency in these same languages.26 Since the
English merchants in Japan used Spanish and Portuguese daily, these languages creep into their correspondence:
Jacob the drunkard or caulker of Edoe sayeth that one of the fathers, el
mas ladino in la lingua Japon, is close prisoner in Edoe for his goodnes
there.
(Farrington, English Factory 320; Richard Wickham in Shizuoka to
Richard Cocks in Hirado, 13 October 1615)
Yesterday I visited Simy Dono, whoe gave me kinde entertaynment. Yet I
doubte I shalbe troubled farther with him for he hath promised to come to
my lodging for to passa tiempo. I had rather he would spend his time somwhere else.
(Farrington English Factory 400; Richard Wickham at
Kyoto to William Eaton in Osaka, 7 April 1616)27

Unfortunately, even though the Spanish phrases in these examples clearly indicate the writer’s familiarity with the language—as well as him taking for
granted the reader’s understanding of the same—these passages nonetheless
do not tell us in what language(s) Richard Wickham spoke with “Jacob” or
“Simy Dono.” After all, as we saw in the very first example in this essay, the
English merchants, following their instructions, employed interpreters. Nonetheless, the first of these two Spanish phrases does sound like a direct quote
from “Jacob the drunkard”—meaning Jacob Swager, a Dutchman who had
lived in Japan since 1600.28
It is quite difficult to ascertain the proficiency of the English merchants in
Iberian languages. While many people in the Indies could speak Portuguese to
some degree, not nearly as many were literate in it—as EIC merchants needed
to be, and as is shown by the number of letters and other documents in Portuguese that they produced and received.29 Undoubtedly, interpreters and translators were often involved, but not always: for instance, copies of letters from
Wickham in Spanish and Portuguese survive, written with his own hand.
Then again, these letters have been described as being in “pseudo-Spanish” and
“strange Portuguese” (Farrington English Factory 166 n. 1; 318 n. 1). Wickham’s
lack of training in written Portuguese may explain the latter comment: spoken
and written registers have different conventions, and English orthographical
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conventions can cause havoc when transcribing foreign languages. Furthermore, the former comment may indicate that Wickham based his (written)
Castilian on his Portuguese.30
Having asserted above that Portuguese was a pan-Asian lingua franca, and
that EIC merchants regularly were competent in it, Wickham’s apparently
questionable proficiency requires a few words on a tangential point: namely,
what is meant by Portuguese? The easiest analogy to explain its role as a lingua
franca in the early modern world is to point to the role of English today. English is the most widespread language currently in use, with several nativespeaker varieties existing on different continents, and with some two thirds of
English speakers knowing it as a second language.31 This means that “English”
is not a monolithic entity, but rather an umbrella term for a broad field full of
variation. What we call “English” is complicated by two factors. First, speaker
competence falls on a very wide scale: not all speakers of English are fully proficient. And second, there are very many varieties of English, including not
only standard forms such as British and American Englishes heard on the
BBC and on CNN, but also non-standard native-speaker varieties such as Indian or Singaporean English, and even English-based creoles and pidgins.
Even in the most remote location, there will likely be some English text present, be it in an advertisement or on a t-shirt, but chances are not a single person
in the village will be able to form a coherent sentence in spoken English, let
alone in writing.32
This was more or less the case with Early Modern Portuguese, which has
led some to argue that it never was a lingua franca in Asia.33 Yet scholars have
shown that Portuguese developed into a web of interrelated varieties, some of
which developed further into creole languages in many locations across the
Asian seaboard.34 On the one hand, this great variety—together with the absence of a standard form of Early Modern Portuguese—makes it even more
difficult to establish the competence of non-native speakers of Portuguese,
such as the English merchants in Japan. On the other hand, it serves as strong
evidence that Portuguese, understood broadly, did serve as a lingua franca,
since even partial intelligibility aids and facilitates cross-cultural communication.35 The fact that Wickham could write letters in Portuguese, then, places
him relatively high on the scale of linguistic competence.
The presence of words and phrases from various lingua francas in EIC records shows the influence of the overall linguistic environment in the East Indies on the Englishmen working there. Similarly, at each EIC factory, words
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and phrases in local vernaculars made their way into the writings of the English traders, as seen in the following examples:
I much marvayle that you write nothing of the receyt of maky or varnisht
woorke, with certeyne jarrs of chawe w’ch I sent by the barke of Leamon
Dono with my hoste’s man of Sacay.
(Farrington English Factory 479; Richard Wickham at Sakai to John
Osterwick at Hirado, 12 September 1616)

A notable case in the records of the English factory in Japan is “chaw(e),” cha
or “tea.” The EIC merchants in Japan were among the first Englishmen to
taste (Japanese) tea; they took a liking to it and actively sought out good-quality
tea. They also liked Japanese lacquerware and would commission writing
desks; the “maky or varnisth woorke” being referenced is makie
, a type of
lacquerware in which the item is painted and then finished by sprinkling with
silver and/or gold dust.36
None of the English merchants appears to have gotten married in Japan
(discounting William Adams, who had been in Japan since 1600 and never actually lived at the EIC factory), but the factory employees certainly developed
long-term relationships with local women which fulfilled more than just carnal
needs. Several of the relationships resulted in children, who were generally
looked after by their fathers as well as their mothers.37 It is somewhat unclear
whether the English merchants in Hirado dressed in native clothes themselves,
but a large number of the Japanese words in their letters are for such everyday
items, which they bought for their own families and as gifts, for instance:
I would wish I weare at Ferando agayne untyl I had a better p’tudo to make
sayle of. I have 2 cattaberas a-dying for your daughter & have sent you one
of ben of the new fation, as my hostes sayeth
(Farrington English Factory 412; Richard Wickham at Kyoto to
William Eaton at Osaka, 22 May 1616)

In this example, Wickham writes that he has two “cattaberas” being dyed for William Eaton’s daughter. These are katabira
, unlined kimonos used in the
38
summer. He is also sending Eaton “one of ben,” or one already dyedz red, beni .
The Japanese words in these examples from the letters written by the English
merchants are all words for new referents. The English did not have native terms
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for these things, and thus were obliged to borrow words from Japanese.39 Yet
these kinds of borrowings are insufficient evidence of the writers’ proficiency in
Japanese. We need to look elsewhere for an answer to the crucial question, did
the English merchants ever learn Japanese well enough for conversation and conducting commerce? On the surface level, there are only subtle hints in the Japanese words and phrases occurring in the documents produced by the English
merchants. One of the more revealing examples is the following:
Soe we gott out our goshons, but the privelegese as they were the last yeare.
Warry, warry, warry, &c.
(Farrington English Factory 631; Richard Cocks at Fushimi to
William Nealson and John Osterwick at Hirado, 1 and 2 October 1617)

In 1617, the English appealed to the Japanese government for better trading
privileges, but these were not granted. In this example the writer, Cocks, having just found out the bad news, exclaims in Japanese, Warui, warui, warui
, meaning “Bad, bad, bad!” Just as the Spanish phrases in Wickham’s letters discussed above reveal a little bit more about the writer’s knowledge of languages, the presence of an exclamation in a foreign language points
to linguistic competence beyond mere new words for new referents. It reflects a
different kind of lexis absorbed through immersion in Japanese society—not
trade jargon, but words encountered in everyday interactions.
In the case of this last example, Cocks may well have learned the expression
from a trade contact (perhaps even as a comment on poor English wares)—and
given how poorly the English trade went, one cannot help feeling that this expression was needed all too frequently. But the closest sources for any Japanese
the English merchants learned would have been their partners and families, as
well as the factory staff. When the Englishmen referred to their consorts as
their “language tutors,” this was not only the repetition of an age-old joke.40
Considering that many of the members of the English factory were in Japan for
some ten years, the relationships they formed with both their consorts and
some of the factory servants must have contributed to their learning Japanese.
There is no question that the relationships were intimate, as shown by several
surviving letters in Japanese addressed to the English merchants, sent by some
of the consorts and servants after the English had left Japan. The writers express their sadness at the departure of the English, and wish they can meet
again some day.41
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Although it is difficult to argue that living in such circumstances the English
merchants did not learn to speak Japanese to some extent, the case for them having learnt to read such letters or write in Japanese is poor. 42 Their surviving English letters and Cocks’s diary certainly contain references to letters in Japanese
sent by them, but it is usually clear that it is not the Englishmen doing the actual
writing.43 Similarly, on occasion the English merchants bought or acquired Japanese printed texts—most notably Cocks buying a 54-volume chronicle of Japanese history—but there is no record of these having been actively read.44
As far as we can tell, only one of the Englishmen set out to systematically
learn Japanese. Richard Hudson (son of the Arctic explorer Henry Hudson)
was sent to Japan as a boy in 1616 explicitly to learn the language, as per the
Company’s practices referred to earlier. However, plans to provide formal language training for him fell through due to restrictions being imposed on the
movement of Europeans in Japan, and it is doubtful whether Hudson’s studies
continued locally at the English factory.45 And so it is likely that any Japanese
learned by the Englishmen would have been learned through their daily lives
and not from a dedicated study of the language.
In this section, I have tried to cover in a few short pages the challenges
posed in trying to establish the linguistic proficiency of early EIC merchants in
Japan.46 The surviving textual record clearly reveals their immersion in a multilingual environment, but making sense of it requires both an understanding of
the broader historical context, and scouring the sources for vital scraps of evidence. Even then, the results lead us to concede with Lewis that it is “difficult
to judge . . . [the] level of Japanese, if any, . . . spoken by” the English merchants
in Japan, and that “source material for assessing competence in Japanese is
sparse” (128, 132). Is this, then, the limit of what we can say on this topic?
Counting Words: Using Quantitative Evidence to
Bolster Qualitative Analyses

Thus far, I have shown that we can reconstruct the linguistic environment of the
early East India Company on both macro- and micro-levels, and use close contextual analysis of foreign words and phrases in the texts that Company merchants
produced to get close to the multilingual world of the EIC merchants in Japan.
Ultimately, our data can only yield what is there, and we have to concede what is
not there—in this case, unambiguous evidence regarding whether the English
merchants learned Japanese and were able to speak it as well as Spanish or Portu187
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guese. I will return to this question in the final section of this paper. This current
section sets out to answer another question: based on the evidence I have provided, can we truly extrapolate on the linguistic proficiencies of these EIC merchants? How can my reader be sure that my analysis is not based on a handful of
isolated examples? How can I show that my conclusions are well-founded?
I have endeavoured to answer these questions by using quantitative methods. In previous studies, I have used corpus linguistics methodology to investigate how the language of EIC merchants in Japan was affected by their
multilingual environment.47 I will now draw on these studies to illustrate how
quantitative methods can facilitate our efforts to reconstruct the broader picture. As I proceed, I will describe the corpus linguistics methodology I use.48
The corpus I use in this study is a small part of The Corpus of Early English
Correspondence (CEEC).49 The CEEC was designed for historical sociolinguistics so that they may test present-day sociolinguistic theories and methodologies on historical material. As the name implies, sociolinguistics studies
language in relation to social factors, such as age, gender, education, or social
class. The CEEC was compiled from Early Modern English personal letters,
since letters commonly come with the kinds of background information required for sociolinguistic studies, namely details about the date and place of
writing and the name of the writer of a text. The entire CEEC spans the years
1403–1800 and contains over 5.2 million words in nearly 12,000 letters written
by some 1,200 writers from all social backgrounds. The material this study is
based on consists of a selection of the correspondence published in Anthony
Farrington’s English Factory in Japan 1613–1623, being 220 letters by 21 writers,
spanning 1613–22, and totalling about 200,000 words.
Corpus compilation demands uniformity in the treatment of all the texts
included in a corpus. This requires the use of markup, for instance to add an
identifier to each text—in the CEEC this means to each letter—and also to tag
text-level features such as deletions, and, importantly for the present discussion, in the CEEC, foreign words and phrases. This allows for the quick retrieval of foreign words and passages in the corpus. Although establishing
what constitutes a “foreign” word in English is by no means straightforward,
since the CEEC was compiled by a single team of researchers following the
same principles, even if you disagree with classifications used in the corpus, the
results of such searches on different parts of the corpus are comparable.
The first task is to show the prevalence of foreign words and phrases in my
material, in order to assuage concerns of cherry-picking—in other words, to
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count every occurrence of a foreign word (or phrase) in my corpus. The results
are shown in Table 1. But they immediately raise several questions: what does
the number of occurrences of these words tell us? And how do we know if they
are common or rare—what are we comparing their number to?
Table 1: Foreign words in the letters of EIC merchants in Japan: Languages,
absolute frequencies
Language

Occurrences

Japanese

304

Spanish

56

Malay

47

Portuguese

29

Arabic

9

Italian

8

Dutch

4

Latin

2

French

1

TOTAL

460

Based on the absolute frequencies of languages shown in Table 1, we can see
that, predictably, the micro-level linguistic environment (Japanese) is the primary one to be reflected in the letters of the English merchants. It is followed
by Spanish—which as I have noted above was another means of communication between the English and other Europeans in Japan—and then by the lingua francas Malay and Portuguese. Other languages are fairly rare.
In order to see whether the frequency of foreign words and phrases in the
letters of the English merchants in Japan is significant, we need a control corpus which tells us the expected frequency of foreign items in contemporary
letters. Since the EIC letters date from the years 1613–23, they should be compared to material from roughly the same period, so using the entire CEEC
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would be inappropriate. Therefore I extracted a portion of the CEEC for comparison in order to see what constituted normal linguistic behaviour at the
time. Mainly to ensure adequate coverage, this control corpus spans a longer
period than the EIC letters. Table 2 gives the number of letters and words of
the EIC letters and my control corpus (the CEEC extract). The table shows the
frequency of foreign words and phrases in my primary material and the control
corpus, with both absolute frequencies and normalized figures (the number of
foreign items per 10,000 words).50 As the normalized figures clearly show, foreign words and phrases are over 5 times as common in the EIC letters as in the
letters of their contemporaries overall.
Table 2: Foreign words in CEEC and the letters of EIC merchants in Japan:
absolute frequencies and normalized figures
Collection

Time span

Letters

Words

Foreign Foreign
words words
/10,000
words

EIC merchants in Japan

1613–1623

220

198,497

889

44.8

CEEC extract

1580–1639

2,398

996,496

851

8.5

Tables 1 and 2 show, then, that not only are foreign words and phrases common in the letters of the English merchants in Japan, but they are also more
frequent than in Early Modern English letters in general. This directly supports my claim that the isolation and multilingual environment of EIC factories in the Indies influenced the language use of EIC merchants, and is reflected
in the texts they produced.
We can nonetheless posit some alternative explanations or at least elements
influencing the equation. For instance, perhaps this behaviour actually reflects
the language of traders in general? Or maybe the results are skewed by the idiolects of untypical individuals. As I have shown in previous studies, the first point
does not appear to hold in this case.51 The second is a valid concern, and worth
addressing here. The tables above treat the EIC texts as a single entity, but of
course they consist of letters written by 21 different individuals. These writers
do not behave identically even when their external circumstances are the same.
To illustrate the variation between individual writers, Table 3 breaks down
190

75

76

5IF+PVSOBMGPS&BSMZ.PEFSO$VMUVSBM4UVEJFT t űŷų

the figures for the EIC letters given in Table 2. Table 3 gives the number of letters and words of the main writers of the EIC factory in Japan, with the number of foreign words in their letters and their normalized frequencies. As the
table shows, almost half of the material consists of letters by a single writer, the
head of the English factory, Richard Cocks; and the letters of the four main
writers constitute almost 90% of all the material.
Table 3: Foreign words in the letters of EIC merchants in Japan: by writer
Name

Letters

Words

Foreign
words

Foreign words
/10,000 words

Richard Cocks

86

97,488

413

42.4

Richard Wickham

64

48,123

308

64.0

William Eaton

29

19,317

87

45.0

William Adams

8

11,430

10

8.8

17 other writers

33

22,139

68

30.7

TOTAL

220

198,497

889

44.8

But Table 3 also shows the great variation between writers. The letters of
Richard Wickham, second in command in the factory, have proportionally
half again as many foreign words as those of Cocks. In contrast, although William Adams had been in Japan since 1600 and had become effectively naturalized, his letters contain far fewer foreign words, putting him on par with the
average Englishman of the period, as seen in Table 2.52 There is no question
that Adams was by far the most proficient speaker of Japanese among the Englishmen in Japan.53 We can infer, then, that neither the presence or absence of
foreign items nor their relative frequency in a writer’s texts are enough to tell
you everything about the writer’s linguistic skills.
To sum up this section: quantitative methods can be used to bolster generalizations and conclusions based on contextual analysis. Through quantity (increasing sample size), we can overcome concerns of representativity: the
language of twenty-one writers is more representative of typical linguistic behaviour than the idiolect of a single writer. And comparability (using a control
corpus) allows us to see the significance of our measurements: the frequency of
foreign words in the letters of the EIC merchants is indeed unusual. Despite
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great idiolectal variation, when this data is analyzed and interpreted together,
the influence of environment on linguistic behaviour is clear.
Conclusion

I believe that the evidence given in this article makes it clear that the English
merchants learned Japanese during their stay in Japan. This conclusion requires both parts of my overall argument: we need linguistic evidence in order
to accurately estimate language proficiency, and we need external contextual
evidence in order to correctly situate and interpret the linguistic evidence. If we
now reread Cocks’s account of the scene at court, it is clear that the strength of
the anecdote relies on the understanding that the speeches were not mediated
by interpreters. Two forms of evidence support the interpretation that Cocks
learned Japanese well enough to understand what the Dutchman said, and to
give an intelligible retort: on the one hand, what we know about the daily life of
the English merchants in Japan, and on the other hand, what we can find in the
documents they wrote.54
Finally, can we expand this analysis of the English factory in Japan to other
EIC trading posts across the East Indies? I have shown that although we can
often only guess at the actual levels of linguistic competence of EIC merchants,
the contextual evidence can be supported by further evidence extracted from
the linguistic record. This model can be readily applied to reconstruct the linguistic environment of any of the English EIC trading posts in the East Indies—
albeit the compilation of a corpus is a necessary step. At present we know
surprisingly little about the linguistic environments of these trading posts and
their staff.55 I hope this article can serve as an invitation for further studies of the
role of language in the lives of early modern European traders in Asia.
notes
I am indebted to the participants of the Modern Languages Postgraduate Research Seminar at the University of Helsinki in fall 2015, to the editors of this volume, and to my
anonymous reviewer at JEMCS for their comments on improving this interdisciplinary
essay.
1. The story of the EIC factory in Japan is best told in Massarella World and Lewis. For
a recent re-evaluation (and comment to Games), see Clulow.
2. See Boxer.
3. See Iwao.
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4. Farrington English Factory 778–79. Bold emphasis here, and in subsequent quotations, is mine. “Emperour” refers to the shogun.
5. I use the term East Indies in its contemporary, admittedly vague sense, encompassing
all of Asia from Persia to Japan. It primarily referred to India and Southeast Asia (see
“India”). See also “East Indies”; “India, n.” This early period of the EIC is covered in some
detail in Foster’s England’s Quest; see also Chaudhuri.
6. For instance, Richard Hakluyt compiled general information on the Indies for the
early Company; see Hackel, Brayman and Mancall. The (potential) availability of information was, however, no guarantee of its dissemination, as Huissen and Massarella (“ ‘Loudest Lies’ ”) show in the case of knowledge of Japan in early modern England.
7. See Calendar, vol. 2 passim, but for instance no. 279. However, the EIC lacked the
resources and organizational structure to support the production of language manuals and
translation projects, and an active, systematic program of language learning was not put in
place until the nineteenth century. EIC-related linguistic work was conducted and published primarily through the efforts of individual Company directors, scholars, and traders, such as Sir Thomas Smythe, Richard Hakluyt, and, later, Thomas Bowrey. See
Winterbottom.
8. See Laura Wright; Trotter.
9. See Louis B. Wright.
10. It should be noted that although the Hobson-Jobson contains much of the mercantile
jargon used by Englishmen (and others) in the East Indies from the 1500s, the work was
compiled at the end of the 1800s to illustrate the language of English (and other European)
settlers in India at that later time.
11. See Farrington English Factory 119.
12. See Farrington English Factory 159.
13 For more on Malay as a lingua franca, see Adelaar and Prentice; A.saldo. For more
on Portuguese as a lingua franca, see Ansaldo; Clements.
14. This does not mean that you can identify where a document was written based on
its lexical choices, but rather that these choices allow you to (roughly) identify the context
of a text—where the described events took place.
15. See Foster Journal.
16. See Foster Journal 65.
17. Foster Journal 243–44.
18. They are often also called go-betweens or brokers. See, for instance, Federici and
Tessicini; Höfele and Koppenfels; Sen.
19. A further reason is that in Early Modern English, interpreter had not yet become
the generic word for the sense, “translator of spoken language.” See Kaislaniemi, “Jurebassos”; “Linguist, n.”
20. For hiring policies, see Calendar, vol. 2 passim, but for instance no. 274. For boys
sent to the Indies to learn the languages, see again Calendar, vol. 2 passim; also Lewis 134–
41, 336–42.
21. On mortality see Farrington Trading Places 26 –28, 76. Augustine Spalding is a
good example of the EIC’s want of interpreters. He was sent to the Indies probably in 1601
and was serving as an interpreter by 1606. He was recalled in 1614 and charged with “enriching himself to the value of 8,000l. or 10,000l.” but was re-employed in 1617—only to repeat
the offense. See Scott sig. L3; Calendar, vol. 2 nos. 387, 762, 812; Calendar, vol. 3 no. 196;
Calendar, vol. 4 no. 560.
22. Most of the records of the Japan factory are now held in the India Office Records at
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the British Library; all extant documents have been published, primarily in Cocks Diary of
Richard Cocks and Diary Kept, and in Farrington English Factory. See also Saris.
23. The actual number of English and non-English staff varied over time; see Farrington, “Some other Englishmen.” Some of the Japanese servants and interpreters were
Christian converts and had European names. Most of the Japanese interpreters probably
came from Nagasaki, where knowledge of Portuguese and Spanish was common; see Lewis
164.
24. See Farrington English Factory 1588– 90.
25. See Fury 344–70 and Danvers 222–24 for a list of men who died on the first EIC
voyage to Japan.
26. See Lewis 114–18. Richard Cocks had lived for some ten years on the borders of
France and Spain; see Massarella, “Early.” Richard Wickham had spent two years as a prisoner of the Portuguese; see Farrington English Factory 1576. Spanish even served as the
primary means of communication between the English and Dutch merchants in Japan—
see immediately below. On occasion, VOC merchants also wrote to the English in Dutch
or French. Only a few traders on either side knew both English and Dutch. See Lewis
118–20.
27. El más ladino in la lengua Japón means “the most fluent in the Japanese language”;
pasa tiempo means “pass the time; for diversion.”
28. See Farrington English Factory 150, 1578.
29. See Lewis 111–12; see also Farrington English Factory 166, 317, 711–13, 833. EIC merchants sometimes communicated with Asian rulers in Portuguese, see, e.g., Thomas
Brockedon and the EIC Council at Batavia to King Songtham of Siam, 2 August 1624, in
Farrington and na Pombejra 322–23.
30. My thanks to Elizabeth Evenden and José A. Pérez Díez for their comments on
these letters.
31. According to the Ethnologue, English is used by 983 million people, of which 612
million are second-language speakers; see “English.”
32. The scholarship dealing with World Englishes and English as a Lingua Franca is
vast, but see Kachru, Kachru and Nelson; Pitzl and Osimk-Teasdale.
33. See Pearson.
34. See Ansaldo 73–77; Clements, especially 28–67.
35. Cf. Pearson 23–27.
36. Farrington English Factory 1600; “Maki-e, n.”
37. Leupp chap. 3; Lewis 199–248; Games 105–09.
38. Farrington English Factory 1599.
39. Although this is actually not linguistically mandatory behaviour: see Gray.
40. See, for example, Farrington English Factory 163, 164.
41. Farrington English Factory 954–57.
42. One of the Japanese letters asks for replies to be addressed to the man who was the
English factory’s interpreter; see Farrington English Factory 957. This suggests that the
sender expected his letter to be translated by an interpreter. (Questions about the literacy
of the Japanese senders remain unaddressed, to my knowledge). These letters were probably carried on Dutch ships, and, since they survive among other EIC papers, do not appear
to have reached their addressees.
43. See, e.g., Farrington English Factory 481; Cocks Diary Kept I.108.
44. See Farrington English Factory 265, Cocks Diary of Richard Cocks I.205, and Cocks
Diary Kept I.232. The Japanese writing system would have been a great impediment. EIC
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merchants’ journals and travel logs frequently contain evidence of rudimentary languagelearning in the form of wordlists, transliterated according to English orthography (e.g.
Japanese numerals in Rowland Thomas’s journal in Farrington English Factory 1035). An
intriguing question is whether the English came across or tried to acquire any of the language manuals printed by the Jesuit mission press in Japan, usually in the Roman alphabet; see Maruyama. Some of them may well have been among the 79 unnamed books, or in
the further unopened entire chest of books, listed in the (scandalously long) inventory of
Richard Wickham’s goods compiled at his death in 1618; see Farrington English Factory
729–36.
45. Farrington English Factory 1558; Lewis 134–41, 336–42.
46. For a more thorough analysis of the same, see Lewis 104–48.
47. See Kaislaniemi, “Encountering,” “Jurebassos,” and “The Early English.”
48. For good introductions to and overviews of corpus linguistics, see McEnery and
Hardie; McEnery, Xiao and Tono.
49. A description of the corpus, with a bibliography, is available at <www.helsinki.fi/
varieng/CoRD/corpora/CEEC/>.
50. The figures for foreign words in Table 2 include conventionalized uses of technically foreign items (highly frequent words such as ultimo, ditto, videlicet) which are omitted
from the figures in Table 1. Their omission from Table 1 does not affect the argument. For a
discussion of the intricacies of what counts as “foreign,” see Kaislaniemi, “Encountering”
and “The Early English.”
51. Kaislaniemi, “Encountering” and “Early English”; but see Wagner et al.
52. For brief biographies of the English merchants see Farrington English Factory
1542– 78.
53. See Farrington English Factory 120, 227.
54. Such a conclusion is supported by Lewis, who points out that the records of the
English factory in Japan contain “no explicit mentions of linguistic difficulties,” and instead
“imply transmission of complex ideas and sophisticated discussion of religious monuments, festivals, and cultural matter” (146).
55. Ng’s recent survey of European linguistic exchanges in Southeast Asia in the
broader period is a welcome addition.
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13.4 Appendix IV: Foreign items in the FACTORY collection, by letter
This appendix joins the list of documents given in Appendix I to the list of foreign
items found in the documents. The resulting spreadsheet shows the primary data
(887 foreign items) mapped to the letters in the corpus that they occur in.
However, the size of this spreadsheet makes it inconvenient to reproduce in
print (without fold-out sheets), and therefore this appendix is omitted from the
printed version of this thesis.
In the pdf, the spreadsheet is presented first across, then down.
Horizontal lines are provided for guidance. The document nos. from Farrington
(1991) are also given in multiple columns for the same purpose.
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doc. no. sender

from

recipient

at

year

331
350
66
129
259
260
8
20
19
230
370
12
23
24
25
27
29
30
32
39
53
54
64
76
79
80
81
87
88
89
90
91
92
114
123
139
153
162

Hirado
Hirado
Hirado
Shizuoka
Ôsaka
Ôsaka
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado

Smythe, Sir Thomas and the EIC
Smythe, Sir Thomas and the EIC
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Spalding, Augustine
Best, Thomas
EIC
Smythe, Sir Thomas
Stevinton, Marmaduke
Wickham, Richard
Adams, William and Richard Wickham
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Adams, William
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Adams, William and Richard Wickham
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard

London
London
Edo
Edo
Hirado
Hirado
Bantam
Bantam
London
London
Jambi
Edo or elsewhere
Edo or elsewhere
on his way to Edo and Shizuoka
Edo or elsewhere
Edo or Shizuoka
Edo, Shizuoka or elsewhere
Edo, Shizuoka or elsewhere
Edo, Shizuoka or elsewhere
Edo or elsewhere
Edo or elsewhere
Edo
Edo
Hirado
on board the Sea Adventure at Kawachi
on board the Sea Adventure at Kawachi
on board the Sea Adventure at Kawachi
on board the Sea Adventure at Kawachi
on board the Sea Adventure at Kawachi
on board the Sea Adventure at Kawachi
on board the Sea Adventure at Kawachi
on board the Sea Adventure at Kawachi
on board the Sea Adventure at Kawachi
Edo or Shizuoka
Edo or Shizuoka
Ôsaka or elsewhere
Ôsaka or Kyôto
Ôsaka, Kyôto or elsewhere

1620
1621
1614
1615
1617
1617
1613
1613
1613?
1617
1622
1613
1613
1614
1614
1614
1614
1614
1614
1614
1614
1614
1614
1614
1614
1614
1614
1614
1614
1614
1614
1614
1614
1615
1615
1615
1616
1616

Adams, Robert
Adams, Robert
Adams, William
Adams, William
Adams, William
Adams, William
Adams, William
Adams, William
Adams, William
Adams, William
Cockram, Joseph
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
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direction
code
3
3
1
1
1
1
2
2
3
3
2
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1

CS N

CS

CS

CS

CS

2
5
0
1
4
2
2
0
0
1
2
2
0
3
1
3
3
3
7
1
4
3
4
4
1
1
0
1
1
1
4
6
2
2
2
3
4
6

ditto
vidz.
Laus Dei
contores
makeman
Laus Dei.
gowshin
ultimo
ditto
jurebasso
viz.
ditto
ultimo
ultimo
ultimo
caveleros
ultimo
ultimo
Miaco
cattans
le
Vale.
le
le
le
le
le
le
le
le
le
le
le

ditto
ditto

ditto

nolence volence stilo novo

makeman

incro

scrittores
kattanna
Angin Sama

CS

plico
le
Suma totalis

per cento

jurebasso
ultimo
ultimo
ultimo

pro rato
padres
jurebasso
cento p'r cento

cavaleros
caveleros
jurebasso
cattans

costa que costa
cavelleros
jurebasso
viz.

caro

jurebasso
morofaco
caffro
le
padres
morofack
nifon cattage
p'tido

comprador
caffro

caffro
caffro

caffro

per causa
jurebasso
ultimo

jurebasso
bongew

ultimo
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blanc
Lutran~o

ultimo

viz.
viz.

doc.
no.
331
350
66
129
259
260
8
20
19
230
370
12
23
24
25
27
29
30
32
39
53
54
64
76
79
80
81
87
88
89
90
91
92
114
123
139
153
162

CS

CS

P'script.

jurebasso

CS

CS

CS

CS

kerymon

jurebasso
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CS

CS

CS

CS

CS

doc. no. sender
170
171
173
178
180
183
191
198
249
252
253
262
274
287
300
301
312
313
314
324
325
326
77
136
137
141
150
151
152
223
261
264
275
279
18
75
83
85
86

Cocks,
Cocks,
Cocks,
Cocks,
Cocks,
Cocks,
Cocks,
Cocks,
Cocks,
Cocks,
Cocks,
Cocks,
Cocks,
Cocks,
Cocks,
Cocks,
Cocks,
Cocks,
Cocks,
Cocks,
Cocks,
Cocks,
Cocks,
Cocks,
Cocks,
Cocks,
Cocks,
Cocks,
Cocks,
Cocks,
Cocks,
Cocks,
Cocks,
Cocks,
Cocks,
Cocks,
Cocks,
Cocks,
Cocks,

Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard

from

recipient

at

year

Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Shizuoka
Edo
Fushimi
Fushimi
Fushimi
Hirado
Nagasaki
Edo
Nagasaki
Nagasaki
Nagasaki
Nagasaki
Nagasaki
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Nagasaki
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado

Eaton, William ["or William Nealson"]
Eaton, William or William Nealson
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Nealson, William and John Osterwick
Nealson, William and John Osterwick
Nealson, William and John Osterwick
Wickham, Richard
Nealson, William and John Osterwick
Sayers, Edmund and John Osterwick
Nealson, William and John Osterwick
Nealson, William and John Osterwick
Osterwick, John
Nealson, William and John Osterwick
Nealson, William and John Osterwick
Sayers, Edmund
Sayers, Edmund
Sayers, Edmund and Thomas Hely
Denton, Adam
Gourney, John
Denton, Adam
Gourney, John
Westby, Richard
Denton, Adam
Gourney, John
Browne, John
Johnson, John and Richard Pitt
Johnson, John and Richard Pitt
Burgess, Robert
Pitt, Richard
Smythe, Sir Thomas and the EIC
EIC
the Merchant Adventurers of England
Lord Salisbury (Sir Robert Cecil, Earl of Salisbury)
Wilson, Thomas

Akuno-ura or elsewhere
Akuno-ura
Kyôto or elsewhere
Ôsaka, Kyôto or elsewhere
Ôsaka, Kyôto or elsewhere
Ôsaka, Kyôto or elsewhere
Kyôto, Ôsaka or elsewhere
Kyôto or elsewhere
Hirado
Hirado
Hirado
Nagasaki
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Nagasaki
Nagasaki
Nagasaki
Pattani
Siam
Pattani
Siam
Bantam
Pattani
Siam
Pattani
Ayutthaya
Siam
Champa or elsewhere
Siam
London
London
Middelburg in Holland
London
London

1616
1616
1616
1616
1616
1616
1616
1616
1617
1617
1617
1617
1618
1618
1619
1619
1620
1620
1620
1620
1620
1620
1614
1615
1615
1615
1616
1616
1616
1616
1617
1617
1618
1618
1613
1614
1614
1614
1614
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direction
code
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
2
2
2
2
2
2
2
2
2
2
2
2
3
3
3
3
3

CS N

CS

CS

CS

CS

CS

12
5
4
9
1
1
4
12
3
11
14
1
2
7
4
4
8
6
5
8
7
7
1
4
3
1
0
4
4
6
1
7
1
1
6
5
0
4
6

le
le
le
le
le
le
le
le
le
le
le
le
le
Sinde
goshon
le
nemo sine crimene vivet
foyfone
le
singe
singe
synge
le
le
le
le
le
le
le
le
le
le
v'z.
ditto
jurebassos
anno
Winthebbers

vz.
ison
tonas
ultimo

le
ison
ditto
ditto

ultimo
tonos
verbatum
foyfoney

le
jurebasso

viz.
viz.
tono
vz.
Conguach

scritorios
ultimo
ditto
goshons
ultimo

macare
ditto

ditto

somo
tono

rendador
Post scriptum.

ditto
tento
goshon
jurebasso
scritorios
sinda
sinde
singe
barsos
singe

goshon
caffro
goshon
morofack
foyfone
foyfone
morafack
Post scriptum.
barsos

goshon
caffro
tento
foyfone
sinda
morofack
foyfone
barsos
singe

goshones

ultimo
pattaia

viz.
goshon

padres

viz.
viz.
caffro

tonos
viz.
viz.

Post scriptum
tonos
Padres

per cento

viz.

viz

Ompra

scritoris

ditto
kerimons

ditto
viz.

ditto
cattans

cavaleros
per anno

viz.
padrese

viz.
padres

viz.
jurebassos

le
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viz.

jurebasso
jurebasso
scritorias
singe
singe
singe

doc.
no.
170
171
173
178
180
183
191
198
249
252
253
262
274
287
300
301
312
313
314
324
325
326
77
136
137
141
150
151
152
223
261
264
275
279
18
75
83
85
86

CS

CS

CS

CS

CS

CS

ditto

marrkis

marrkis

marrakis

marrakis

laskeras caffros

tono

jurebasso

vz.

ditto

padres

padres

padres

p'tido

p'tido

ditto

goshon
ditto

tono
ultimo

tono
goshon

tono
goshons

tonos
tonos
Warry, warry, warry, goshons goshon

goshones

ultimo

foyfone
scritorios

jurebasso

bongew

foyfones
barsos
singe

singe
singe
barso

ultimo

viz.
Umpra

Umpra

viz.

ultimo
278

CS

CS

CS

contor

Post scriptum.

cavelero

CS

CS

doc. no. sender

from

recipient

at

year

149
227
229
237
238
267
271
273
317
318
335
337
339
340
342
351
353
366
372
375
131
133
134
135
28
31
33
34
40
48
56
65
71
72
128
142
143
146
157

Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Nagasaki
Nagasaki
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
the bar of Ôsaka
Hirado
Hirado
Hirado
Ôsaka
Ôsaka
Ôsaka
Ôsaka
Ôsaka
Ôsaka
Ôsaka
Hirado
Ôsaka
Ôsaka
Kyôto
Kyôto
Sakai
Ôsaka
Ôsaka

EIC
Wilson, Sir Thomas
EIC
EIC
EIC
Smythe, Sir Thomas and the EIC
Smythe, Sir Thomas and the EIC
Smythe, Sir Thomas
the Governor and Company of Cloth-workers
Wilson, Sir Thomas
Smythe, Sir Thomas and the EIC
Smythe, Sir Thomas and the EIC
Smythe, Sir Thomas and the EIC
Smythe, Sir Thomas and the EIC
Smythe, Sir Thomas and the EIC
Smythe, Sir Thomas and the EIC
Smythe, Sir Thomas and the EIC
Smythe, Sir Thomas and the EIC
Smythe, Sir Thomas and the EIC
Smythe, Sir Thomas and the EIC
Wickham, Richard
the EIC agent
Larkin, Robert and Adam Denton
Denton, Adam
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard

London
London
London
London
London
London
London
London
London
London
London
London
London
London
London
London
London
London
London
London
Kyôto
Siam
Pattani
Pattani
Edo
Edo, Shizuoka or elsewhere
Edo or elsewhere
Edo or elsewhere
Edo, Shizuoka or elsewhere
Edo
Edo
Edo
Hirado
Hirado
Edo, Shizuoka or elsewhere
Edo
Ôsaka
Hirado
Kyôto

1616
1617
1617
1617
1617
1618
1618
1618
1620
1620
1620
1620
1621
1621
1621
1621
1621
1622
1622
1622
1615
1615
1615
1615
1614
1614
1614
1614
1614
1614
1614
1614
1614
1614
1615
1615
1616
1616
1616

Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Coppendale, Ralph
Coppendale, Ralph
Coppendale, Ralph
Coppendale, Ralph
Eaton, William
Eaton, William
Eaton, William
Eaton, William
Eaton, William
Eaton, William
Eaton, William
Eaton, William
Eaton, William
Eaton, William
Eaton, William
Eaton, William
Eaton, William
Eaton, William
Eaton, William

279

direction
code
3
3
3
3
3
3
3
3
3
3
3
3
3
3
3
3
3
3
3
3
1
2
2
2
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1

CS N

CS

CS

CS

CS

CS

17
20
23
9
2
30
8
0
2
4
4
1
3
1
3
5
3
15
0
3
2
2
5
2
1
0
2
0
1
2
2
1
0
0
0
1
2
4
2

le
le
le
le
le
ditto
le
viz.
tono
viz.
jurebassos
bongew
per c'nto
ultimo
langanattes
ultimo
viz.
ultimo
Laus Deo.
Laus Deo.
Laus Deo.
Laus Deo.
cattan
ultimo
ultimo
ultimo
ultimo
ultimo
ultimo
ultimo
nagata
keremons

per anno
tonos
le
viz.
viz.
viz
viz

per anno
tonos
le
cavall

verbatum
tonos'
ditto
boz

per anno
tono
anno
juribassos

viz
somo

viz
seda

per cento
ditto

tono
tono
viz

tonos
Post scriptu'.

anno
viz.

per c'nto

goshon

viz.
cattans
viz.
plito

bongew
padres
Post scriptum.
jurebasso

goshon
le
le
le
le

ultimo

viz.

padres

padre

padre

cupanes

per annum

Valete.

catabera

keremon

ultimo

ultimo
jurobasso

viz.
keremon
jurobasso
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doc.
no.
149
227
229
237
238
267
271
273
317
318
335
337
339
340
342
351
353
366
372
375
131
133
134
135
28
31
33
34
40
48
56
65
71
72
128
142
143
146
157

CS

CS

CS

CS

CS

per anno
caveleros
per cento
ditto

per anno
caska matteca
per anno
viz.

per anno
dibottes
padres
tono

tonos
tono
caska matica dibots
padres
boze
viz.

somo
fibuck

somo
ditto

pelletaria
ditto

scritorio

juribassos

scrivano

tono

padres

CS

CS

CS

bongews viz.
bongews cattans
dibotes caska mattica dibottes camies
tono
per cento
per anno per cento

viz.
camis
viz.

contors
camies
viz.

padres

pancado tono

viz

tono

chaune tono

padres

ditto

viz.

ditto

viz.

281

CS

ditto

CS

CS

mantas

doc.
no.
149
227
229
237
238
267
271
273
317
318
335
337
339
340
342
351
353
366
372
375
131
133
134
135
28
31
33
34
40
48
56
65
71
72
128
142
143
146
157

CS

CS

CS

CS

CS

CS

CS

CS

bubes
padres
scrivano

padres
viz.

padres
le

cavalero
per c'nto

viz. bozes Winthebbers

tono

laskaros

startmon Winthebbers viz. tonos tono

CS

CS

CS

CS

CS

CS

tonos Post script'm per anno per anno tonos per c'nto pancado
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doc. no. sender

from

recipient

165
169
174
175
179
199
250
309
310
311
224
263
316
334
166
102
108
144
167
26
168
272
349
345
276
22
239
255
256
257
282
270
189
207
221
348
35
36
37

prison in Akuno-ura
Akuno-ura
Hirado
Hirado
Hirado
Edo
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Nagasaki
Hirado
Ayutthaya
Bantam
Bantam
Jakatra
Bantam
Hirado
Akuno-ura
Hirado
Hirado
Malaya in Ternate
Ayutthaya
Hirado
Cambodia
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Edo
Edo
Edo

Nealson, William
Cocks, Richard
Hirado
Wickham, Richard
Kyôto or elsewhere
Wickham, Richard
Kyôto or elsewhere
Wickham, Richard
Kyôto or elsewhere
Wickham, Richard
Kyôto or elsewhere
Wickham, Richard
Ôsaka, Kyôto or elsewhere
Cocks, Richard
Ôsaka, Fushimi, Kyôto or elsewhere
Cocks, Richard
Ôsaka, Fushimi, Kyôto or elsewhere
Cocks, Richard
Ôsaka, Sakai, Fushimi, Kyôto or elsewhere
Smythe, Sir Thomas
London
Smythe, Sir Thomas
London
Smythe, Sir Thomas and the EIC
London
Smythe, Sir Thomas and the EIC
London
Cocks, Richard
Hirado
Wickham, Richard
Japan
Wickham, Richard
Hirado
Wickham, Richard
Hirado
Wickham, Richard
Hirado
Wickham, Richard
Edo or elsewhere
Cocks, Richard
Hirado
Ball, George
Bantam
EIC
London
Cocks, Richard and the rest of the English merchants Japan
Cocks, Richard
Hirado
Cocks, Richard
Hirado
Cocks, Richard
Hirado
Wickham, Richard
Ôsaka, Kyôto or elsewhere
Wickham, Richard
Kyôto or elsewhere
Wickham, Richard
Kyôto or elsewhere
Wickham, Richard
Bantam
Smythe, Sir Thomas
London
Wickham, Richard
Ôsaka
Jourdain, John
Bantam
Farie, Benjamin
Siam
Smythe, Sir Thomas and the EIC
London
Nealson, William
Hirado
Cocks, Richard
Hirado
Eaton, William
Ôsaka

Eaton, William
Eaton, William
Eaton, William
Eaton, William
Eaton, William
Eaton, William
Eaton, William
Eaton, William
Eaton, William
Eaton, William
Eaton, William
Eaton, William
Eaton, William
Eaton, William
Farie, Benjamin
Jourdain, John
Jourdain, John
Jourdain, John
Jourdain, John
Nealson, William
Nealson, William
Nealson, William
Neeve, John
Nicholls, William
Pitt, Richard
Saris, John
Savage, George
Sayers, Edmund
Sayers, Edmund
Sayers, Edmund
Sayers, Edmund
Sayers, Edmund
Totten, John
Totten, John
Totten, John
Watts, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard

at
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year
1616
1616
1616
1616
1616
1616
1617
1619
1619
1619
1616
1617
1620
1620
1616
1615
1615
1616
1616
1614?
1616
1618
1621
1621
1618?
1613
1617
1617
1617
1617
1618
1618
1616
1616
1616
1621
1614?
1614
1614

direction
code
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
3
3
3
3
2
2
2
2
2
1
1
2
3
2
2
1
2
1
1
1
2
3
1
2
2
3
1
1
1

CS N

CS

CS

CS

CS

CS

19
6
3
2
2
5
1
4
4
7
3
4
1
8
2
2
0
1
2
1
6
1
2
5
1
5
1
6
0
1
2
5
1
1
0
0
1
6
3

bongew
marakis
cattabera
Post scriptum.
le
ultimo
partido
scretore
gushen
goshon
cento per cento
viz.
viz:
ditto
viz.
le
per cento
ditto
ad dextro ad sinistro
bongew
aut Caesar aut nihill
viz.
Laus Deo
jurabasa
viz.
Postscripte.
le
lee
jeurabasa
Meaco
Laus Deo
Laus Deo
Vale iterum atq' iterum vale.
viz.
dicto

bongew
nukis
chawe
cattaberas
makeman
viz.

bongew's
cakes
make

cattan
bongew

bongew
Post scriptum.

makeman

make

jurobasso

Umbera's
nefone cattanki
ultimo
cagaroches
cattan

gushen
ultimo
scretore
viz.
make

scretore
chaw
Umbera's

ultimo

ditto
pottaccoes
Valle.

viz:

viz

deposseta

bongew

bongew

bongew

bongew

Anno
le

ano

stila nova

viz.

jurebasso

per an'

Le

Vale.

boungewe

cattanes

skrettores

skrettores

jeureybasa
jeurebasa

pareyane

jeurebasa

jeurebasa's

le
Vale.

tono
le

le

viz.

make

Valle.
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doc.
no.
165
169
174
175
179
199
250
309
310
311
224
263
316
334
166
102
108
144
167
26
168
272
349
345
276
22
239
255
256
257
282
270
189
207
221
348
35
36
37

CS

CS

CS

CS

CS

CS

CS

CS

CS

CS

CS

cattan
bongew

jurobasso

cattan

bongew

bongew

bongew

bongew

viz.

cakes

cakes

nukis

ultimo

ditto

viz

viz.

viz.

bongew

mackee

Post scriptum

285

doc. CS
CS
CS
CS
no.
165 mumbasas Post scriptum. bongew's
169
174
175
179
199
250
309
310
311
224
263
316
334
166
102
108
144
167
26
168
272
349
345
276
22
239
255
256
257
282
270
189
207
221
348
35
36
37

CS

CS

CS

CS

286

CS

CS

CS

CS

CS

CS

doc. no. sender
41
43
44
45
49
50
51
52
55
57
58
59
61
62
63
93
104
111
119
120
121
122
126
127
154
155
156
159
160
161
163
164
172
176
177
181
182
187
190

Wickham,
Wickham,
Wickham,
Wickham,
Wickham,
Wickham,
Wickham,
Wickham,
Wickham,
Wickham,
Wickham,
Wickham,
Wickham,
Wickham,
Wickham,
Wickham,
Wickham,
Wickham,
Wickham,
Wickham,
Wickham,
Wickham,
Wickham,
Wickham,
Wickham,
Wickham,
Wickham,
Wickham,
Wickham,
Wickham,
Wickham,
Wickham,
Wickham,
Wickham,
Wickham,
Wickham,
Wickham,
Wickham,
Wickham,

Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard
Richard

from

recipient

at

year

Edo
Edo
Edo
Edo
Edo
Edo
Edo
Edo
Edo
Edo
Edo
Edo
Edo
Edo
Edo
Amami Ô-shima
Hirado
Kyôto
Shizuoka
Shizuoka
Shizuoka
Shizuoka
Edo
Edo
Kyôto
Kyôto
Kyôto
Kyôto
Kyôto
Kyôto
Kyôto
Kyôto
Ôsaka
Kyôto
Ôsaka
Ôsaka
Ôsaka
Kyôto
Kyôto

Cocks, Richard
Cocks, Richard
Nealson, William
Eaton, William
Cocks, Richard
Eaton, William
Adams, William
Adams, William
Adams, William
Eaton, William
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Nealson, William
Eaton, William
Cocks, Richard
Eaton, William
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Eaton, William
Sayers, Edmund
Nealson, William
Coppendale, Ralph
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Eaton, William
Cocks, Richard
Eaton, William
Cocks, Richard
Eaton, William
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Cocks, Richard
Osterwick, John
Osterwick, John
Nealson, William

Hirado
Hirado
Hirado
Ôsaka
Hirado
Ôsaka
Shizuoka
Shizuoka
Shizuoka
Ôsaka
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Ôsaka
Hirado
Kyôto
Hirado
Hirado
Kyôto
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Ôsaka
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado

1614
1614
1614?
1614
1614
1614
1614
1614
1614
1614
1614?
1614
1614
1614
1614
1614
1615
1615
1615
1615
1615
1615
1615
1615
1616
1616
1616
1616
1616
1616
1616
1616
1616
1616
1616
1616
1616?
1616
1616
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direction
code
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1

CS N

CS

CS

8
10
3
4
3
3
3
2
6
4
12
6
5
1
4
6
9
3
6
7
3
1
6
4
3
5
5
7
3
4
4
8
11
0
11
6
1
5
4

primo
tono's
ditto
jurabasso
jurabasso
tabys
ditto
jurabasso
ultimo
Vale.
ultimo
le
ocatta
Vale.
Vale.
le
dicto
p'tido
dicto
Vale.
dicto
per c'o
ultimo
tono
ultimo
foone
le
tono's
foone
dicto
petackas
bungeo
jurabasso
jurobasso
Vale.
kimones
goshin
kimons
tabys
cattan
Vale.
Vale iterrum atq' iterum vale.
kimon
shirrow
per c'o
Vale.
ultimo
Qeo
tono
vizt
passa tiempo
tono
bungews
viz.
per contra
cattabros
dicto
viz.
p'tudo
cattaberas
ultimo
cattaberos
dicto
Shinguach
ultimo
vizt.
tono
tonos
dicto
ultimo
ultimo
per annu'
cemones

CS

CS

CS

foone
bungeos
Vale.
quebra
le
Post scriptum.
le

ropa
bungeos

foonee
le

le

tono's
Vale.
le
Vale.
faybooque
per c'o
Vale iterum atq' iterum. le
jurabasso
Vale.

le
per c'o
tono's
le

Vale.
langanatt
jurabassos
le
Vale.
kimon
le

le
le
jurabaso

Post scriptum.
Vale iterum.

Post scriptu'.
wakadashes

el mas ladino in la lingua Japon
wakadashes

Vale iteru' atq' iteru'.
le
le
jurabasso
gogas
cabuque
le
cataberas
ben
ben
bons

le
vale

Post scriptu'.

kimon
kimon
wackadash

le
le
cattan

le
le
cattaberas
bons

kemmon
refuso p'tido

Satchinquach
cattan

maky dono
Le

jurebasso
ditto

viz.
Vale.

Vale.
le

le
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doc.
no.
41
43
44
45
49
50
51
52
55
57
58
59
61
62
63
93
104
111
119
120
121
122
126
127
154
155
156
159
160
161
163
164
172
176
177
181
182
187
190

CS

CS

CS

CS

CS

CS

CS

le
tono

Post scriptum
Nepon

jurabasso
tabyes

Vale.

le

per c'o

faybooque

faybooque

Vale.

Post scriptum.

Post scriptum.
faybooque
per cento
Post scriptum.

le
le

Post scriptum. chaw

le
Vale.

le

Vale.

viz.

cabuque

le

jurabasso
bungeos

le
vizt.

le
maky dono kimons

kimon

p'tidos

chawe
mackin

chaw

goqes

goqas

ultimo

maky
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CS

CS

CS

CS

doc. no. sender

from

recipient

at

year

193
196
197
201
208
209
213
215
95
115
116
117
147
232
235
125
233
234
243
244
245
246
225
305
352
106

Kyôto
Sakai
Sakai and Ôsaka
Ôsaka
Ôsaka
Sakai
Ôsaka
Ôsaka
Naha, Okinawa
Shizuoka
Shizuoka
Shizuoka
Hirado
Hirado
Hirado
Edo
Hirado
Hirado
Bantam
Bantam
Bantam
Bantam
Hirado
London
England
Bantam

Eaton, William
Osterwick, John
Osterwick, John
Cocks, Richard
Osterwick, John
Osterwick, John
Osterwick, John
Osterwick, John
Cocks, Richard
Jourdain, John
Ball, George
Westby, Richard
Jourdain, John
Farie, Benjamin
Jourdain, John
Smythe, Sir Thomas
EIC
Smythe, Sir Thomas
Smythe, Sir Thomas
EIC
mother of Richard Wickham
aunt of Richard Wickham
Farie, Benjamin
King James I
King James I
Smythe, Sir Thomas and the EIC

Edo
Hirado
Hirado
Edo
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Hirado
Bantam
Bantam
Bantam
Bantam
Siam
Bantam
London
London
London
London
London
England
London
Siam
London
England
London

1616
1616
1616
1616
1616
1616
1616
1616
1615
1615
1615
1615
1616
1617?
1617?
1615
1617?
1617
1617
1617
1617
1617
1616
1619?
1621
1615

Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wickham, Richard
Wilmot, Edward
Wilson, Sir Thomas
Wilson, Sir Thomas
Youart, Robert
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direction
code
1
1
1
1
1
1
1
1
2
2
2
2
2
2
2
3
3
3
3
3
3
3
2
5
5
3

CS N

CS

0
4
15
5
9
2
8
17
8
2
2
2
5
2
5
1
6
2
3
4
0
0
2
0
0
0

ultimo
maky
viz.
dicto
giquan
ultimo
vizt.
ultimo
kimon
Vale.
Vale.
per annu'
vizt.
p'tido
le
p'tido
Laus Deo
viz.
vizt.
Laus Deo
-

CS

CS

CS

CS

jurabasso
chawe
ultimo
foones
le
fooneys
fatto
ultimo
le
le
le
viz.
maki
p'tido

viz.
le
le
giquan

le
ditto
Fatchinguach
escrivano

bungeu
P' scriptu'
hatchquan

sendos
foone
le

facary
vizt.
dicto

sendos
p'tido
bungeos

viz.

cattans

le

per cento

viz.

cattan

vizt.
cattan
viz.
vizt.

viz.

c'nto per cento

cattnes

cuttane
cavidall

vizt.

scrittore
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doc.
no.
193
196
197
201
208
209
213
215
95
115
116
117
147
232
235
125
233
234
243
244
245
246
225
305
352
106

CS

CS

CS

CS

CS

CS

CS

CS

CS

CS

facarys

bungeo

sendo

mak

chawe

maky

vizt.

goqas

le

P.Scr'pt

giquan

fooneys

decemvirs

le

p'tido
jurabasso
viz.

kimon
sendo
escrivano

le
bungeo
le

sendos

sendo

tonos

Nambagins'

sendo

bungeos

p'tido

viz.
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CS

fatto

doc. CS
no.
193
196
197
201
208
209
213
215 viz.
95
115
116
117
147
232
235
125
233
234
243
244
245
246
225
305
352
106

CS

CS

CS

CS

CS

CS

CS
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CS

CS

CS

CS

CS

CS

13.5 Appendix V: Updated bibliography of dictionaries used in
Chapter 8
In my survey of early and late modern dictionaries for Chapter 8 (Kaislaniemi
2011), I looked at a total of 198 different editions of 48 works. In the list of
dictionaries given as an appendix to that article, bibliographical details were by
necessity of space curtailed. In the interests of comprehensiveness, I have
thought it worth the effort to provide detailed bibliographic documentation of
the sources I used. This appendix provides a full bibliography for the said
dictionaries. (As this bibliography runs to some thirty thousand words, this
appendix is omitted from the printed version of this thesis).
There are several ways in which this bibliography diverges from that in
Chapter 8. First, in some cases it is not possible to establish, post-fact, which of
two (or more) possible sources in EEBO or ECCO I used in Chapter 8. Similarly, in
some cases EEBO has two (or more) scans of different microfilms of a book, and
it is not possible to establish which microfilm I used. Such lapses do not affect the
evidence or argument of Chapter 8, but these ambiguities are noted at the
relevant places in this bibliography, and references to possible alternative
sources given. Secondly and relatedly, in Chapter 8 as a rule when several
editions were published in the same year, I looked at the one published in
London, ignoring those published outside London (usually in Edinburgh or
Dublin). These are now noted and added to this list. Thirdly, since the research in
Chapter 8 was conducted, other editions of some of the works looked at have
been added to ECCO II (in June 2010). As these are few in number, I have added
them for future reference, and marked them accordingly. Fourthly, to my
embarrassment, I missed a few dictionaries when working on Chapter 8. These
are also added to this bibliography, and marked accordingly. I have not charted
the appearance of lapidable in works/editions in these last two categories.
Fifthly and finally, as noted in Chapter 8, my survey did not even attempt
to be comprehensive, simply due to the vast number of Early and Late Modern
English dictionaries that survive, and not only as digital surrogates in EEBO and
ECCO. As a rule, works wherein lapidable was found were surveyed extensively
(that is, all editions of the work), whereas works where the word did not occur
were sampled selectively. The latter approach has resulted in some unfortunate
lapses, as in some instances I have conflated different works with only slightly
differing titles – for instance, Johnson’s dictionary and its abridged edition – and
in others, I have failed to realize that books with distinct titles are actually
editions of the same work – as is the case with Littleton’s early dictionaries. Such
instances of oversight are documented in notes interspersed in the bibliography
below.
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List of dictionaries surveyed in Chapter 8: 41 works in 194 editions, 1598–1806
(Revised and completely updated, with 59 editions never formerly mentioned)
This list contains not only the dictionaries which give lapidable in the sense
‘marriageable’ as a headword, but also those that were surveyed in Chapter 8
which did not contain lapidable. In contrast to the thematic arrangement of the
bibliography appended to Chapter 8, the dictionaries are here listed all together,
alphabetically by compiler/editor, and then by work in order of first
appearance. Notes regarding editorial comments on the headword lapidable are
omitted (see the Appendix to Chapter 8).
Ash, John. 1775. The New and Complete Dictionary of the English Language. In Which All The
Words are introduced, The Different Spellings preserved. The Sound of the Letters
occasionally listinguished, The Obsolete and Uncommon Words supported by
Authorities, And the Different Construction and Uses illustrated by Examples. To which
is prefixed, a Comprehensive Grammar. London. 2 vols. in one. ESTC N5259. ECCO.
British Library.
ANOTHER COPY: ESTC T85693. ECCO (2 vols. as separate entries). British
Library.
Ash, John. 1795. The New and Complete Dictionary of the English Language. In which All the
Words are Introduced, The Different Spellings Preserved, The Sounds of the Letters
Occasionally Distinguished, The Obsolete and Uncommon Words Supported by
Authorities, and the Different Constructions and Uses Illustrated by Examples. To which
is prefixed a Comprehensive Grammar. London. 2 vols. 2nd edn. ESTC T85692. ECCO.
British Library.
Bailey, Nathan. 1761. A Compleat English Dictionary, oder vollständiges Englisch-Deutsches
Wörterbuch, worlnnen Die richtige Accentuation oder Tonlegung, Die Pronunciation
oder Aussprache, Die Etymologie oder ursprüngliche Herleitung, Eine Paraphrasis oder
Umschreibung mit andern Engl. Worten, 5) Die Erklärung eines jeden Englischen
Worts in Französischer, Lateinischer und Deutscher Sprache, und 6) Die nöthigsten
Idiotismi und Redensarten, wie auch 7) Die merkwürdigsten Sprüchwörter enthalten.
Nebst einem Anhang der vornehmsten Nominum Propriorum. Anfangs von Nathan
Bailey in einem Furzen Compendio Herausgegeben, bey dieser dritten Auflage aber um
noch mehr als die Hälfte vermehret von Theodor Arnold. 2 vols. Leipzig & Züllichau.
ESTC T90176. ECCO. British Library.
Bailey, Nathan. 1771. A Compleat English Dictionary, oder vollständiges Englisch-Deutsches
Wörterbuch, anfänglich von Nathan Bailey herausgegeben; jetzt aber fast ganz
umgearbeitet, vermehret und verbessert von Anton Ernst Klausing. Leipzig &
Züllichau. 4th edn. ESTC T211449. ECCO. British Library.
Bailey, Nathan. 1792. A Compleat English Dictionary, oder vollständiges Englisch-Deutsches
Wörterbuch, anfänglich von Nathan Bailey herausgegeben; jetzt aber fast ganz
umgearbeitet, vermehret und verbessert von Anton Ernst Klausing. Leipzig &
Züllichau. 8th edn. ESTC T211446. ECCO. British Library.
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Bailey, Nathan. 1730. Dictionarium Britannicum: Or a more Compleat Universal Etymological
English Dictionary Than any Extant. Containing Not only the Words, and their
Explication; but their Etymologies from the Antient British, Teutonick, Low and High
Dutch, Saxon, Danish, Norman and Modern French, Italian, Spanish, Latin, Greek,
Hebrew, Chaldee, &c. each in its proper Character. Also Explaining hard and technical
Words, or Terms of Art, in all the Arts, Sciences, and Mysteries following. Together with
Accents directing to their proper Pronuntiation, shewing both the Orthography and
Orthoepia of the English Tongue, viz. in Agriculture, Algebra, Anatomy, Architecture,
Arithmetick, Astrology, Astronomy, Botanicks, Catoptricks, Chymistry, Chyromangy
[sic], Chirurgery, Confectionary, Cookery, Cosmography, Dialling, Dioptricks, Ethicks,
Fishing, Fortification, Gardening, Gauging, Geography, Geometry, Grammar, Gunnery,
Handicrafts,
Hydrography,

Hawking,

Heraldry,

Hydrostaticks,

Law,

Horsemanship,
Logick,

Husbandry,

Maritime

and

Hydraulicks,

Military

Affairs,

Mathematicks, Mechanicks, Merchandize, Metaphysicks, Meteorology, Navigation,
Opticks,

Otacousticks,

Painting,

Perspective,

Pharmacy,

Philosophy,

Physick,

Physiognomy, Pyrotechny, Rhetorick, Sculpture, Staticks, Statuary, Surveying,
Theology, and Trigonometry. Illustrated with near Five Hundred Cuts, for Giving a
clearer Idea of those Figures, not so well apprehended by verbal Description. Likewise
A Collection and Explanation of Words and Phrases us'd in our antient Charters,
Statutes, Writs, Old Records and Processes at Law. Also The Theogony, Theology, and
Mythology of the Egyptians, Greeks, Romans, &c. being an Account of their Deities,
Solemnities,

either

Religious

or

Civil,

their

Divinations,

Auguries,

Oracles,

Hieroglyphicks, and many other curious Matters, necessary to be understood, especially
by the Readers of English Poetry. To which is added, A Collection of Proper Names of
Persons and Places in Great-Britain, with their Etymologies and Explications. The
Whole digested into an Alphabetical Order, not only for the Information of the
Ignorant, but the Entertainment of the Curious; and also the Benefit of Artificers,
Tradesmen, Young Students and Foreigners. A Work useful for such as would
Understand what they Read and Hear, Speak what they Mean, and Write true English.
Collected by several Hands, The Mathematical Part by G. Gordon, the Botanical by P.
Miller. The Whole Revis'd and Improv'd, with many thousand Additions, By N. Bailey.
London. ESTC T87977. ECCO. British Library.
Bailey, Nathan. 1736. Dictionarium Britannicum: Or a more Compleat Universal Etymological
English Dictionary Than any Extant. Containing Not only the Words and their
Explication; but their Etymologies from the Antient British, Teutonick, Dutch Low and
High, Old Saxon, German, Danish, Swedish, Norman and Modern French, Italian,
Spanish, Latin, Greek, Hebrew, &c. each in its proper Character. Also Explaining hard
and technical Words, or Terms of Art, in all the Arts, Sciences, and Mysteries following.
Together with Accents directing to their proper Pronuntiation, shewing both the
Orthography, and Orthoepia of the English Tongue, viz. in Agriculture, Algebra,
Anatomy, Architecture, Arithmetick, Astrology, Astronomy, Botanicks, Catoptricks,
Chymistry, Chiromancy, Chirurgery, Confectionary, Cookery, Cosmography, Dialling,
Dioptricks, Ethicks, Fishing, Fortification, Fowling, Gardening, Gauging, Geography,
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Geometry, Grammar, Gunnery, Handicrafts, Hawking, Heraldry, Horsemanship,
Hunting, Husbandry, Hydraulicks, Hydrography, Hydrostaticks, Law, Logick, Maritime
and Military Affairs, Mathematicks, Mechanicks, Merchandize, Metaphysicks,
Meteorology, Navigation, Opticks, Otacousticks, Painting, Perspective, Pharmacy,
Philosophy, Physick, Physiognomy, Pyrotechny, Rhetorick, Sculpture, Staticks, Statuary,
Surveying, Theology, and Trigonometry. Illustrated with near Five Hundred Cuts, for
Giving a clear Idea of those Figures, not so well apprehended by verbal Description.
Likewise A Collection and Explanation of English Proverbs; also of Words and Phrases
us'd in our ancient Charters, Statutes, Writs, Old Records and Processes at Law. Also
The Iconology, Mythology, Theogony, and Theology of the Egyptians, Greeks, Romans,
&c. being an Account of their Deities, Solemnities, either Religious or Civil, their
Divinations, Auguries, Oracles, Hieroglyphicks, and many other curious Matters,
necessary to be understood, especially by the Readers of English Poetry. To which is
added, A Collection of Proper Names of Persons and Places in Great-Britain, &c. with
their Etymologies and Explications. The Whole digested into an Alphabetical Order, not
only for the Information of the Ignorant, but the Entertainment of the Curious; and
also the Benefit of Artificers, Tradesmen, Young Students and Foreigners. A Work
useful for such as would Understand what they Read and Hear, Speak what they Mean,
and Write true English. The Second Edition with numerous Additions and
Improvements. By N. Bailey, Assisted in the Mathematical part by G. Gordon; in the
Botanical by P. Miller, and in the Etymological, &c. by T. Lediard, Gent. Professor of the
Modern Languages in Lower Germany. London. 2nd edn. ESTC T87976. ECCO. British
Library.
Bailey, Nathan. 1736. Mr. Nathan Bailey's English Dictionary, Shewing both the Orthography
and the Orthoepia of That Tongue, by I. Accents placed on each Word, directing to their
true Pronunciation. II. Distinguishing those Words of approved Authority from those
that are not. III. Their various Senses and Significations, in English, and also French,
Latin and German. IV. The Idiom, Phrases and proverbial Sentences belonging to it. V. A
Short Pointing at the French and Latin etymology. A work useful for such as would
speak what they mean in a proper and pure Diction; and write true English. Translated
into German and improved, as also added an Appendix not onely of such Words as are
not of so general an Use, Necessity and Pureness, but likewise of the most common
Proper- and Nick-Names, by Theodore Arnold.1 Leipzig. ESTC T170620. ECCO. British
Library.
Bailey, Nathan. 1796–1797. Nathan Bailey Dictionary English-German and German-English
oder Englisch-Deutsches und Deutsch-Englisches Wörterbuch. Erster Theil EnglischDeutsch. Neunte Auflage gänzlich umgearbeitet von Johann Anton Fahrenkrüger
Vorsteher einer Unterrichts, Anstalt in Hamburg. 2 vols. Leipzig and Züllichau. 9th
edn. ESTC T90175. ECCO. British Library.

1

There is a parallel titlepage in German.
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Note on Nathan Bailey’s New Universal Etymological English Dictionary
Bailey’s dictionaries form a complex network of new editions and reissues by Bailey himself,
and new and revised editions and reissues by other editors, as well as derivative works
based on Bailey’s dictionaries. This confusion may explain my own: the appendix to Chapter
8 lists seven editions of “Bailey (& Buchanan)”’s The New Universal Etymological English
Dictionary, dated 1756, 1759, 1760, 1763, 1764, 1775 and 1776. It now appears that the
editions dated 1756, 1775 and 1776 form one continuum or string of editions; 1759 and
1760 another (revised by James Buchanan); 1764 yet another (revised by Joseph Nicol
Scott); and I don’t know what 1763 may have been but no obvious match can be found on
ECCO, Google Books, or elsewhere online. Happily (albeit unfortunately), lapidable does not
occur in any of these books, so there is no adverse effect on my article or argument. In this
bibliography, Buchanan is given co-authorship for the editions dated 1759 and 1760, and
Scott for that of 1764.
2Bailey,

Nathan. 1756. The New Universal Etymological English Dictionary: containing an

additional collection of words (not in the first volume) with their explications and
etymologies from the ancient British, Teutonick, Dutch, Saxon, Danish, French, Italian,
Spanish, Latin, Greek, Hebrew, Chaldee, &c. each in its proper character. Also an
explication of hard and technical words, or terms, in all arts and sciences; with accents
directing to their proper pronunciation, shewing both the orthography and orthoepia
of the English tongue. Illustrated with some hundred cuts, giving a clearer idea of those
figures, not so well apprehended by verbal description. Likewise a collection and
explanation of words and phrases used in our ancient charters, statutes, writs, old
records, and processes at law. Also the theogony, theology, and mythology of the
Egyptians, Greeks, Romans, &c. being an account of their deities, solemnities,
divinations, auguries, oracles, and hieroglyphicks. A work useful for such as would
understand what they read and hear, speak what they mean, and write true English. To
which is added, a dictionary of cant words. The fourth edition, corrected, and much
improved throughout, by the addition of great variety of examples, explaining the true
significations of the words, taken from the best authors. Vol. 2.3 London. ESTC
T181801. ECCO. Bodleian Library.
Bailey, Nathan. 1775. The New Universal Etymological English Dictionary: Containing An
Additional Collection of Words, with their Explications and Etymologies from the
Ancient British, Teutonick, Dutch, Saxon, Danish, French, Italian, Spanish, Latin, Greek,
Hebrew, Chaldee, &c. each in its proper Character. Also An Explication of Hard and
Technical Words, or Terms, in all Arts and Sciences; with Accents directing to their
proper Pronunciation, shewing both the Orthography and Orthoepia of the English
Tongue. Illustrated With some Hundred Cuts, giving a clearer Idea of those Figures, not
so well apprehended by verbal Description. Likewise A Collection and Explanation of

2

This is the same work as Bailey’s The Universal Etymological Dictionary in two parts (1st edn.

1727), listed below in this bibliography.
3

Vol. 1 is not in ECCO.
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Words and Phrases used in our ancient Charters, Statues, Writs, Old Records and
Processes at Law. Also The Theogony, Theology, and Mythology of the Egyptians,
Greeks Romans, &c. being an Account of their Deities, Solemnities Divinations,
Auguries, Oracles, and Hieroglyphicks. A Work useful for such as would Understand
what they Read and Hear, Speak what they Mean, and Write true English. To which is
added. A Dictionary of Cant Words. The Fifth Edition, Corrected, and much improved
throughout, by the Addition of Great Variety of Examples, explaining the true
Significations of the Words, taken from the best Authors. London. 5th edn.4 ESTC
T87974. ECCO. British Library.
Bailey, Nathan. 1776. The New Universal Etymological English Dictionary: Containing An
Additional Collection of Words, with their Explications and Etymologies from the
Ancient British, Teutonick, Dutch, Saxon, Danish, French, Italian, Spanish, Latin, Greek,
Hebrew, Chaldee, &c. each in its proper Character. Also An Explication of Hard and
Technical Words, or Terms, in all Arts and Sciences; with Accents directing to their
proper Pronunciation, shewing both the Orthography and Orthoepia of the English
Tongue. Illustrated With some Hundred Cuts, giving a clearer Idea of those Figures, not
so well apprehended by verbal Description. Likewise A Collection and Explanation of
Words and Phrases used in our antient Charters, Statutes, Writs, Old Records and
Processes at Law. Also The Theogony, Theology, and Mythology of the Egyptians,
Greeks, Romans, &c. being an Account of their Deities, Solemnities, Divinations,
Auguries, Oracles, and Hieroglyphicks. A Work useful for such as would Understand
what they Read and Hear, Speak what they Mean, and Write true English. To which is
added, a Dictionary of Cant Words. The Seventh Edition. Corrected and much improved
throughout, by the Addition of Great Variety of Examples, explaining the true
Significations of the Words, taken from the best Authors. London. 7th edn. ESTC
T87975. ECCO. British Library.
ADDED TO ECCO (JUNE 2010) AFTER CHAPTER 8 WAS WRITTEN:
Bailey, Nathan. 1721. An Universal Etymological English Dictionary: Comprehending
The Derivations of the Generality of Words in the English Tongue, either
Ancient or Modern, from the Ancient British, Saxon, Danish, Norman and
Modern French, Teutonic, Dutch, Spanish, Italian, Latin, Greek, and Hebrew
Languages, each in their Proper Characters. And also A Brief and clear
Explication of all difficult Words derived from any of the aforesaid Languages;
and Terms of Art relating to Anatomy, Botany, Physick, Pharmacy, Surgery,
Chymistry, Philosophy, Divinity, Mathematicks, Grammar, Logick, Rhetorick,
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Philips, Kersey, or any English Dictionary before extant. To which is added, A Collection
of our most common Proverbs, with their Explication and Illustration. The whole Work
compiled and methodically digested, as well for the Entertainment of the Curious, as
the Information of the Ignorant; and for the Benefit of young Students, Artificers,
Tradesmen, and Foreigners, who are desirous thoroughly to understand what they
Speak, Read, or Write. Eighteenth Edition, with considerable Improvements. London.
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18th edn. ESTC T87507. ECCO. British Library.
Bailey, Nathan. 1763. An Universal Etymological English Dictionary; Comprehending The
Derivations of the Generality of Words in the English Tongue, either Ancient or Modern,
from the Ancient British, Saxon, Danish, Norman, and Modern French, Teutonick,
Dutch, Spanish, Italian; as also from the Latin, Greek, and Hebrew Languages, each in
their proper Characters. And also A brief and clear Explication of all difficult Words,
derived from any of the aforesaid Languages, and Terms of Art, relating to Anatomy,
Botany, Physick, Pharmacy, Surgery, Chymistry, Philosophy, Divinity, Mathematicks,
Grammar, Logick, Rhetorick, Musick, Heraldry, Maritime Affairs, Military Discipline,
Horsemanship,

Hunting,

Hawking,

Fowling,

Fishing,

Gardening,

Husbandry,

Handicrafts, Confectionary, Carving, Cookery, &c. Together with A large Collection and
Explication of Words and Phrases used in our Ancient Statutes, Charters, Writs, Old
Records, and Processes in Law; and the Etymology, and Interpretation of the Proper
Names of Men, Women, and remarkable Places in Great-Britain: Also the Dialects of
our different Countries. Containing many Thousand Words more than either Harris,
Philips, Kersey, or any English Dictionary before extant. To which is added, A Collection
of our most common Proverbs, with their Explication and Illustration. The whole Work
complied and methodically digested, as well for the Entertainment of the Curious, as
the Information of the Ignorant; and for the Benefit of young Students, Artificers,
Tradesmen, and Foreigners, who are desirous thoroughly to understand what they
Speak, Read, or Write. Twentieth Edition, with considerable Improvements. London.
20th edn. ESTC N36596. ECCO. Harvard University Libraries.
Bailey, Nathan. 1764.5 An Universal Etymological English Dictionary; Comprehending The
Derivations of the Generality of Words in the English Tongue, either Ancient or Modern,
from the Ancient British, Saxon, Danish, Norman, and Modern French, Teutonic, Dutch,
Spanish, Italian; as also from the Latin, Greek, and Hebrew Languages, each in their
proper Characters. And also A brief and clear Explication of all difficult Words, derived
from any of the aforesaid Languages, and Terms of Art, relating to Anatomy, Botany,
Physick, Pharmacy, Surgery, Chymistry, Philosophy, Divinity, Mathematicks, Grammar,
Logick,

Rhetorick,

Horsemanship,

Musick,

Hunting,

Heraldry,

Hawking,

Maritime

Fowling,

Affairs,

Fishing,

Military

Gardening,

Discipline,
Husbandry,

Handicrafts, Confectionary; Carving, Cookery, &c. Together with A large Collection and
Explication of Words and Phrases used in our Ancient Statutes, Charters, Writs, Old
Records, and Processes in Law, and the Etymology, and Interpretation of the Proper
Names of Men, Women, and remarkable Places in Great Britain: Also the Dialects of
our different Counties. Also a Collection of our most common Proverbs, with their
Explication and Illustration. The whole Work compil'd and methodically digested, as
well for the Entertainment of the Curious, as the Information of the Ignorant: and for
the Benefit of young Students, Artificers, Tradesmen, and Foreigners, who are desirous

5

Erroneously dated 1763 in Chapter 8. ECCO notes that this is a reissue [of the 1763 20th edn.],

“with errors on the titlepage corrected” – although a comparison of titlepages reveals no obvious
errors. Subsequent editions retain the titlepage design of this edition.
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thoroughly to understand what they Speak, Read, or Write. The Twentieth Edition. To
which are added, above 3000 Words, interspersed in their proper Places, none of which
are to be found in any former Edition of this Book. London. 20th rev. edn. ESTC
T87509. ECCO. British Library.
ANOTHER EDITION:
Bayley, M. (sic). 1764. An Universal Etymological Dictionary of the
English Language. Comprehending The Derivations of the
Generality of Words in the English Tongue, either antient or
modern. In which The Terms made use of in Arts and Sciences
are defined; The Words explained in their Various Senses; The
Accents properly placed, to facilitate the true Pronunciation;
The Parts of Speech denoted; and The Spelling throughout
reduced to an uniform and consistent standard. To which is
prefixed, A Grammar of the English Language. [No edn. no.].
Edinburgh. ESTC T113971. ECCO. British Library.6
Bailey, Nathan. 1770. An Universal Etymological English Dictionary; Comprehending The
Derivations of the Generality of Words in the English Tongue, either Ancient or Modern,
from the Ancient British, Saxon, Danish, Norman, and Modern French, Teutonic, Dutch,
Spanish, Italian; as also from the Latin, Greek, and Hebrew Languages, each in their
proper Characters. And also A brief and clear Explication of all difficult Words, derived
from any of the aforesaid Languages, and Terms of Art, relating to Anatomy, Botany,
Physick, Pharmacy, Surgery, Chymistry, Philosophy, Divinity, Mathematicks, Grammar,
Logick,

Rhetorick,

Horsemanship

Musick,

Hunting,

Heraldry,

Hawking,

Maritime

Fowling,

Affairs,

Fishing,

Military

Gardening,

Discipline,
Husbandry,

Handicrafts, Confectionary, Carving, Cookery, &c. Together with A large Collection and
Explication of Words and Phrases used in our Ancient Statutes, Charters, Writs, Old
Records, and Processes in Law, and the Etymology, and Interpretation of the Proper
Names of Men, Women, and remarkable Places in Great Britain: Also the Dialects of
our different Counties. Also a Collection of our most common Proverbs, with their
Explication and Illustration. The whole Work compiled and methodically digested, as
well for the Entertainment of the Curious, as the Information of the Ignorant; and for
the Benefit of young Students, Artificers, Tradesmen, and Foreigners, who are desirous
thoroughly to understand what they Speak, or Write. The Twenty-first Edition. To
which are added, above 3000 Words, interspersed in their proper Places, none of which
are to be found in any former Edition except the last. London. 21st edn. ESTC T87511.
ECCO. British Library.
ANOTHER EDITION: London. 22nd edn. ESTC T127543. ECCO (copy missing t.p.;
description missing full title). British Library.
Bailey, Nathan. 1773. An Universal Etymological English Dictionary; Comprehending The
Derivations of the Generality of Words in the English Tongue, either Ancient or Modern,

6

ECCO records Alston’s note that this is “presumably a pirated edition”. In this edition the

etymologies have been left out, but a list of Scotticisms has been added.
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from the Ancient British, Saxon, Danish, Norman, and Modern French, Teutonick,
Dutch, Spanish, Italian; as also from the Latin, Greek, and Hebrew Languages, each in
their proper Characters. And also A brief and clear Explication of all difficult Words,
derived from any of the aforesaid Languages, and Terms of Art, relating to Anatomy,
Botany, Physick, Pharmacy, Surgery, Chymistry, Philosophy, Divinity, Mathematicks,
Grammar, Logick, Rhetorick, Musick, Heraldry, Maritime Affairs, Military Discipline,
Horsemanship,

Hunting,

Hawking,

Fowling,

Fishing,

Gardening,

Husbandry,

Handicrafts, Confectionary, Carving, Cookery, &c. Together with A large Collection and
Explication of Words and Phrases used in our Ancient Statutes, Charters, Writs, Old
Records, and Processes in Law; and the Etymology, and Interpretation of the Proper
Names of Men, Women, and remarkable Places in Great-Britain; Also the Dialects of
our different Countries. Containing many Thousand Words more than either Harris,
Philips, Kersey, or any English Dictionary before extant. To which is added, A Collection
of our most common Proverbs, with their Explication and Illustration. The whole Work
compiled and methodically digested, as well for the Entertainment of the Curious, as
the Information of the Ignorant; and for the Benefit of young Students, Artificers,
Tradesmen, and Foreigners, who are desirous thoroughly to understand what they
Speak, Read, or Write. The Three and Twentieth Edition, with considerable
Improvements. London. 23rd edn. ESTC T87512. ECCO. British Library.
Bailey, Nathan. 1775. An Universal Etymological English Dictionary; Comprehending The
Derivations of the Generality of Words in the English Tongue, either Ancient or Modern,
from the Ancient British, Saxon, Danish, Norman, and Modern French, Teutonic, Dutch,
Spanish, Italian; as also from the Latin, Greek, and Hebrew Languages, each in their
proper Characters. And also A brief and clear Explication of all difficult Words, derived
from any of the aforesaid Languages, and Terms of Art, relating to Anatomy, Botany,
Physick, Pharmacy, Surgery, Chymistry, Philosophy, Divinity, Mathematicks, Grammar,
Logick,

Rhetorick,

Horsemanship,

Musick,

Hunting,

Heraldry,

Hawking,

Maritime

Fowling,

Affairs,

Fishing,

Military

Gardening,

Discipline,
Husbandry,

Handicrafts, Confectionary, Carving, Cookery, &c. Together with A large Collection and
Explication of Words and Phrases used in our Ancient Statutes, Charters, Writs, Old
Records, and Processes in Law, and the Etymology, and Interpretation of the Proper
Names of Men, Women, and remarkable Places in Great Britain: Also the Dialects of
our different Counties. Also a Collection of our most common Proverbs, with their
Explication and Illustration. The whole Work compiled and methodically digested, as
well for the Entertainment of the Curious, as the Information of the Ignorant; and for
the Benefit of young Students, Artificers, Tradesmen, and Foreigners, who are desirous
throughly to understand what they Speak, Read, or Write. The Twenty First Edition. To
which are added, above 3000 Words, Interspersed in their proper Places, none of which
are to be found in any former Edition. London. 21st edn. ESTC T141549. ECCO. British
Library.
Bailey, Nathan. 1776. An Universal Etymological English Dictionary; comprehending The
Derivations of the Generality of Words in the English Tongue, either Ancient or Modern,
from the Ancient British, Saxon, Danish, Norman, and Modern French, Teutonic, Dutch,
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Spanish, Italian; as also from the Latin, Greek, and Hebrew Languages, each in their
proper Characters. And also A brief and clear Explication of all difficult Words, derived
from any of the aforesaid Languages, and Terms of Art, relating to Anatomy, Botany,
Physick, Pharmacy, Surgery, Chymistry, Philosophy, Divinity, Mathematicks, Grammar,
Logick,

Rhetorick,

Horsemanship,

Musick,

Hunting,

Heraldry,

Hawking,

Maritime

Fowling,

Affairs,

Fishing,

Military

Gardening,

Discipline,
Husbandry,

Handicrafts, Confectionary, Carving, Cookery, &c. Together with A large Collection and
Explication of Words and Phrases used in our Ancient Statutes, Charters, Writs, Old
Records, and Processes in Law, and the Etymology, and Interpretation of the Proper
Names of Men, Women, and remarkable Places in Great Britain: Also the Dialects of
our different Counties. Also a Collection of our most common Proverbs, with their
Explication. The whole Work compiled and methodically digested, as well for the
Entertainment of the Curious, as the Information of the Ignorant; and for the Benefit of
young Students, Artificers, Tradesmen, and Foreigners, who are desirous thoroughly to
understand what they Speak, Read, or Write. The Twenty-fourth Edition. Beside 3000
Words in the two former Editions, there are above 500 more Words added to this,
collected from the latest Dictionaries and other Books, and interspersed in their proper
Places, not to be found in any other Edition whatsoever. London. 24th edn. ESTC
T195589. ECCO. John Rylands Library, University of Manchester.
ANOTHER PRINTING: ESTC N51079. ECCO. British Library.
Bailey, Nathan. 1778. An Universal Etymological English Dictionary; Comprehending The
Derivations of the Generality of Words in the English Tongue, either Ancient or Modern,
from the Ancient British, Saxon, Danish, Norman, and Modern French, Teutonic, Dutch,
Spanish, Italian; as also from the Latin, Greek, and Hebrew Languages, each in their
proper Characters. And also A brief and clear Explication of all difficult Words, derived
from any of the aforesaid Languages, and Terms of Art, relating to Anatomy, Botany,
Physick, Pharmacy, Surgery, Chymistry, Philosophy, Divinity, Mathematicks, Grammar,
Logick,

Rhetorick,

Horsemanship,

Musick,

Hunting,

Heraldry,

Hawking,

Maritime

Fowling,

Affairs,

Fishing,

Military

Gardening,

Discipline,
Husbandry,

Handicrafts, Confectionary, Carving, Cookery, &c. Together with A large Collection and
Explication of Words and Phrases used in our Ancient Statutes, Charters, Writs; Old
Records, and Processes in Law, and the Etymology, and Interpretation of the Proper
Names of Men, Women, and remarkable Places in Great Britain: Also the Dialects of
our different Counties. Also a Collection of our most common Proverbs, with their
Explication. The whole Work compiled and methodically digested, as well for the
Entertainment of the Curious, as the Information of the Ignorant; and for the Benefit of
young Students, Artificers, Tradesmen, and Foreigners, who are desirous thoroughly to
understand what they Speak, Read, or Write. The Twenty-fourth Edition. Beside 3000
Word in the two former Editions, there are above 500 more Words added to this,
collected from the latest Dictionaries and other Books, and interspersed in their proper
Places, not to be found in any other Edition whatsoever. London. 24th edn. ESTC
T210204. ECCO. British Library.
Bailey, Nathan. 1782. An Universal Etymological English Dictionary; Comprehending The
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Derivations of the Generality of Words in the English Tongue, either Ancient or Modern,
from the Ancient British, Saxon, Danish, Norman, and Modern French, Teutonick,
Dutch, Spanish, Italian; as also from the Latin, Greek, and Hebrew Languages, each in
their proper Characters. And also A brief and clear Explication of all difficult Words,
derived from any of the aforesaid Languages, and Terms of Art, relating to Anatomy,
Botany, Physick, Pharmacy, Surgery, Chymistry, Philosophy, Divinity, Mathematicks,
Grammar, Logick, Rhetorick, Musick, Heraldry, Maritime Affairs, Military Discipline,
Horsemanship,

Hunting,

Hawking,

Fowling,

Fishing,

Gardening,

Husbandry,

Handicrafts, Confectionary, Carving, Cookery, &c. Together with A large Collection and
Explication of Words and Phrases used in our Ancient Statutes, Charters, Writs, Old
Records, and Processes in Law; and the Etymology, and Interpretation of the Proper
Names of Men, Women, and remarkable Places in Great Britain: Also the Dialects of
our different Countries. Containing many Thousand Words more than either Harris,
Philips, Kersey, or any English Dictionary before extant. To which is added, A Collection
of our most common Proverbs, with their Explication and Illustration. The whole Work
compiled and methodically digested, as well for the Entertainment of the Curious, as
the Information of the Ignorant; and for the Benefit of young Students, Artificers,
Tradesmen, and Foreigners, who are desirous thoroughy to understand what they
Speak, Read, or Write. By N. Bailey, Philologos. The Four-and-Twentieth Edition,
carefully enlarged and corrected By Edward Harwood, D.D. London. 24th edn., rev. by
Edward Harwood. ESTC T87513. ECCO. British Library.
ANOTHER PRINTING: same as above but without date. ESTC N36161. ECCO.
Harvard University Libraries.
Bailey, Nathan. 1783. An Universal Etymological English Dictionary: Comprehending The
Derivations of the Generality of Words in the English Tongue, either Ancient or Modern,
from the Ancient British, Saxon, Danish, Norman, and Modern French, Teutonic, Dutch,
Spanish, Italian; as also from the Latin, Greek, and Hebrew Languages, each in their
proper Characters. And also A brief and clear Explication of all difficult Words, derived
from any of the aforesaid Languages, and Terms of Art, relating to Anatomy, Botany,
Physic, Pharmacy, Surgery, Chymistry, Philosophy, Divinity, Mathematics, Grammar,
Logic, Rhetoric, Music, Heraldry, Maritime Affairs, Military Discipline, Horsemanship,
Hunting,

Hawking,

Fowling,

Fishing,

Gardening,

Husbandry,

Handicrafts,

Confectionary, Carving, Cookery, &c. Together with A large Collection and Explication
of Words and Phrases used in our Ancient Statutes, Charters, Writs, Old Records, and
Processes in Law, and the Etymology and Interpretation of the Proper Names of Men,
Women, and remarkable Places in Great Britain: And also the Dialects of our different
Counties. Also a Collection of our most common Proverbs, with their Explication. The
whole Work compiled and methodically digested, as well for the Entertainment of the
Curious, as the Information of the Ignorant; and for the Benefit of young Students,
Artificers, Tradesmen, and Foreigners, who are desirous thoroughly to understand
what they speak, read, or write. A New Edition, being the Twenty-fifth. Besides
retaining all former Improvements, there are now added, and interspersed in their
proper Places, above Two Thousand Words, to be found in no other Edition of this
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Work; a List of Part of which is hereto subjoined. London. 25th edn. ESTC N69219.
Boston Public Library.
ANOTHER PRINTING: Edinburgh. ESTC N51088. British Library.
ANOTHER PRINTING: Edinburgh. ESTC T181119. Bodleian Library.
ANOTHER PRINTING: Edinburgh. ESTC T195871. National Library of Scotland.
Bailey, Nathan. 1789. An Universal Etymological English Dictionary: Comprehending The
Derivations of the Generality of Words in the English Tongue, either Ancient or Modern,
from the Ancient British, Saxon, Danish, Norman, and Modern French, Teutonic, Dutch,
Spanish, Italian; as also from the Latin, Greek, and Hebrew Languages, each in their
proper Characters. And also A brief and clear Explication of all difficult Words, derived
from any of the aforesaid Languages, and Terms of Art, relating to Anatomy, Botany,
Physic, Pharmacy, Surgery, Chymistry, Philosophy, Divinity, Mathematics, Grammar,
Logic, Rhetoric, Music, Heraldry, Maritime Affairs, Military Discipline, Horsemanship,
Hunting,

Hawking,

Fowling,

Fishing,

Gardening,

Husbandry,

Handicrafts,

Confectionary, Carving, Cookery, &c. Together with A large Collection and Explication
of Words and Phrases used in our Ancient Statutes, Charters, Writs, Old Records, and
Processes in Law, and the Etymology and Interpretation of the Proper Names of Men,
Women, and remarkable Places in Great Britain: And also the Dialects of our different
Counties. Also a Collection of our most common Proverbs, with their Explication. The
whole Work compiled and methodically digested, as well for the Entertainment of the
Curious, as the Information of the Ignorant; and for the Benefit of young Students,
Artificers, Tradesmen, and Foreigners, who are desirous thoroughly to understand
what they speak, read, or write. The Twenty-sixth Edition. Besides retaining the Two
Thousand Words, added and interspersed in their proper places, in last Edition,
together with all former improvements, some further amendments have been made so
as to render the present Edition still more complete. Edinburgh. 26th edn. ESTC
N68038. ECCO. British Library.
ADDED TO ECCO (JUNE 2010) AFTER CHAPTER 8 WAS WRITTEN:
Bailey, Nathan. 1790. An Universal Etymological English Dictionary; Comprehending
The Derivations of the Generality of Words in the English Tongue, either
Ancient or Modern, from the Ancient British, Saxon, Danish, Norman, and
Modern French, Teutonick, Dutch, Spanish, Italian; as also from the Latin,
Greek, and Hebrew Languages, each in their proper Characters. And also A
brief and clear Explication of all difficult Words, derived from any of the
aforesaid Languages, and Terms of Art, relating to Anatomy, Botany, Physick,
Pharmacy, Surgery, Chymistry, Philosophy, Divinity, Mathematicks, Grammar,
Logick, Rhetorick, Musick, Heraldry, Maritime Affairs, Military Discipline,
Horsemanship, Hunting, Hawking, Fowling, Fishing, Gardening, Husbandry,
Handicrafts, Confectionary, Carving, Cookery, &c. Together with A large
Collection and Explication of Words and Phrases used in our Ancient Statutes,
Charters, Writs, Old Records, and Processes in Law; and the Etymology, and
Interpretation of the Proper Names of Men, Women, and remarkable Places in
Great Britain: Also the Dialects of our different Countries. Containing many
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Thousand Words more than either Harris, Philips, Kersey, or any English
Dictionary before extant. To which is added, A Collection of our most common
Proverbs, with their Explication and Illustration. The whole Work compiled
and methodically digested, as well for the Entertainment of the Curious, as the
Information of the Ignorant; and for the Benefit of young Students, Artificers,
Tradesmen, and Foreigners, who are desirous thoroughy to understand what
they Speak, Read, or Write. By N. Bailey, Philologos. The Five-and-Twentieth
Edition, carefully enlarged and corrected, By Edward Harwood, D.D. London.
ESTC T59871. ECCO. University of Texas. (Also on Google Books. Bodleian
Library).
Bailey, Nathan. 1800. An Universal Etymological English Dictionary: Comprehending The
Derivations of the Generality of Words in the English Tongue, either Ancient or Modern,
from the Ancient British, Saxon, Danish, Norman, and Modern French, Teutonic, Dutch,
Spanish, Italian; as also from the Latin, Greek, and Hebrew Languages, each in their
proper Characters. And also A brief and clear Explication of all difficult Words, derived
from any of the aforesaid Languages, and Terms of Art, relating to Anatomy, Botany,
Physic, Pharmacy, Surgery, Chemistry, Philosophy, Divinity, Mathematics, Grammar,
Logic, Rhetoric, Music, Heraldry, Maritime Affairs, Military Discipline, Horsemanship,
Hunting,

Hawking,

Fowling,

Fishing,

Gardening,

Husbandry,

Handicrafts,

Confectionary, Carving, Cookery, &c. Together with A large Collection and Explication
of Words and Phrases used in our Ancient Statutes, Charters, Writs, Old Records, and
Processes in Law, and the Etymology and Interpretation of the Proper Names of Men,
Women, and remarkable Places in Great Britain: And also the Dialects of our different
Counties. Also a Collection of our most common Proverbs, with their Explications. The
whole Work compiled and methodically digested, as well for the Entertainment of the
Curious, as the Information of the Ignorant; and for the Benefit of young Students,
Artificers, Tradesmen, and Foreigners, who are desirous thoroughly to understand
what they speak, read, or write. The Twenty-eighth Edition. Besides retaining the Two
Thousand Words, added and interspersed in their proper places, in a former Edition,
together with other improvements, some further amendments have been made, so as to
render the present Edition still more complete. Edinburgh. 28th edn. ESTC T212950.
ECCO. National Library of Scotland.
7Bailey,

Nathan. 1727. The Universal Etymological English Dictionary: In Two Parts:

Containing, I. An additional Collection 1. Of some thousands of Words not in the former
Volume, with their Etymologies and Explications: Also accented, to direct to their
proper Pronunciation. 2 Of a considerable Number of Terms of Art in Anatomy, Botany,
Heraldry, Logick, Mathematicks, Philosophy, Physick, and all other Arts and Sciences,
together with their Explications, Etymologies and engraven Schemes, where necessary,
7

This work is separate from or supplementary to Bailey’s An Universal Etymological English

Dictionary (1st edn. 1721, in this bibliography from 2nd edn. 1724), and was continued as The
New Universal Etymological Dictionary (4th edn. 1756). A separate continuation was revised by
James Buchanan (4th edn. 1759).
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for the more easy and clear apprehending them. 3 Of proper Names of Persons and
Places in Great Britain, with their Etymologies from the antient British, Saxon, and
Norman French Languages, &c. 4. The Theogony, Theology, and Mythology of the
Egyptians, Greeks, Romans, &c. being an Account of their Deities, Solemnities, Religious
or Civil, Oracles, Auguries, Hieroglyphicks, &c. necessary to be understood; especially by
the Readers of English Poetry. II. An Orthographical Dictionary, shewing both the
Orthography and Orthoepia of the English Tongue, by 1. Accents placed on each Word,
directing to their true Pronunciation. 2. Asterisms, distinguishing those Words of
approv'd Authority from those that are not. 3. Their various Senses and Significations,
in English, and also French and Latin, for the sake of Foreigners, who desire an
Acquaintance with the English Tongue. 4. The Idiom, Phrases, and proverbial
Sentences, peculiar to it. A Work useful for such as would understand what they read,
and hear; speak what they mean in a proper and pure Diction; and write true English.
Vol. 2 only. London. ESTC N47782. ECCO. Bodleian Library.
Bailey, Nathan. 1737. The Universal Etymological English Dictionary: Containing An
Additional Collection of Words (not in the first Volume) with their Explications and
Etymologies from the Ancient British, Teutonick, Dutch, Saxon, Danish, French, Italian,
Spanish, Latin, Greek, Hebrew, Chaldee, &c. each in its proper Character. Also An
Explication of hard and technical Words, or Terms, in all Arts and Sciences: with
Accents directing to their proper Pronunciation, shewing both the Orthography and
Orthoepia of the English Tongue. Illustrated with above Five Hundred Cuts, giving a
clearer Idea of those Figures, not so well apprehended by verbal Description. Likewise
A Collection and Explanation of Words and Phrases us'd in our ancient Charters,
Statutes, Writs, Old Records and Processes at Law. Also The Theogony, Theology, and
Mythology of the Egyptians, Greeks, Romans, &c. being an Account of their Deities,
Solemnities, Divinations, Auguries, Oracles, Hieroglyphicks, and many other curious
Matters, necessary to be understood, especially by the Readers of English Poetry. To
which is added, An additional Collection of proper Names of Persons and Places in
Great Britain, &c. with their Etymologies and Explications. The Whole digested into an
Alphabetical Order, not only for the Information of the Ignorant, but the Entertainment
of the Curious; and also the Benefit of Artificers, Tradesmen, Young Students and
Foreigners. A Work useful for such as would Understand what they Read and Hear,
Speak what they Mean, and Write true English. Vol. II. The Third Edition with many
additions. Vol. 2 only. London. 3rd edn. ESTC T87515. ECCO. British Library.
Bailey, Nathan & James Buchanan. 1759. The New Universal English Dictionary Of Words,
and of Arts and Sciences. With their Explications and Etymologies from the Ancient
British, Teutonick, Dutch, Saxon, Danish, French, Italian, Spanish, Latin, Greek, Hebrew,
Chaldee, &c. each in its proper Character. Also An Explanation of Hard and Technical
Terms; with Accents directing to their proper Pronunciation, shewing not only the
Orthography and Orthoepia of the English Tongue, but likewise the Rise and
Improvements of all the Arts, Liberal and Mechanical, from the most remote Antiquity
to the Present Time. Illustrated With Two Hundred and Sixty Cuts, giving a clearer Idea
of those Figures, than can be comprehended by Verbal Descriptions. Likewise A
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Collection and Explanation of Words and Phrases used in our ancient Charters,
Statutes, Writs, Old Records, and Processes at Law. A Work useful for such as would
Understand what they Read and Hear, Speak what they Mean, and Write true English.
To which is added, a Dictionary of Cant Words, The Knowlege of which has prevented
many Robberies. The Fourth Edition, Carefully Corrected by Mr. Buchanan. And
published as a Complete Supplement to all other English Dictionaries. London. 4th
edn., rev. by James Buchanan. ESTC T87972. ECCO. British Library.
Bailey, Nathan & James Buchanan. 1760. The New Universal Etymological English
Dictionary: Containing An Additional Collection of Words (not in the First Volume)
with their Explications and Etymologies from the Original Languages, each in its
proper Character. Also An Explication of Hard and Technical Words, or Terms, in all
Arts and Sciences, properly Accented. Illustrated With Two Hundred and Sixty Cuts. To
which is added, a Dictionary of Cant Words. The Fifth Edition, Corrected, and much
improved throughout, by the Addition of Great Variety of Examples, explaining the true
Significations of the Words, taken from the best Authors. London. 5th edn., rev. by
James Buchanan.8 ESTC T87973. ECCO. British Library.
Bailey, Nathan & Joseph Nicol Scott. 1764. A New Universal Etymological English
Dictionary: containing not only explanations of the words in the English language; and
the different senses in which they are used; with authorities from the best writers, to
support those which appear doubtful; but also their etymologies from the ancient and
modern languages: and accents directing to their proper pronunciation; shewing both
the orthography and orthoepia of the English tongue. Also. Full and accurate
explanations of the various terms made use of in the several arts, sciences,
manufactures, and trades. Illustrated with copper-plates. Originally compiled by N.
Bailey. Assisted in the mathematical part by G. Gordon; in the botanical by P. Miller;
and in the etymological, &c. by T. Lediard, Gent. Professor of the modern languages in
Lower Germany. And now re-published with many corrections, additions, and literate
improvements, by different hands. The etymology of all terms mentioned as derived
from the Greek, Hebrew, Arabic, and other Asiatic languages, being revised and
corrected by Joseph Nicol Scott, M. D. A new edition. London. ESTC N21877. ECCO (as
two parts). Bodleian Library.
OTHER EDITIONS IN ECCO NOT USED IN CHAPTER 8:
Bailey, Nathan & Joseph Nicol Scott. 1755. A New Universal Etymological English
Dictionary: containing not only explanations of the words in the English
language; and the different senses in which they are used; with authorities
from the best writers, to support those which appear doubtful; but also their
etymologies from the ancient and modern languages: and accents directing to
their proper pronunciation; shewing both the orthography and orthoepia of
the English tongue, Also, Full and accurate explanations of the various terms
made use of in the several arts, sciences, manufactures, and trades. Illustrated
with copper-plates. Originally compiled by N. Bailey. Assisted in the
8

Actually a reissue of the 4th edn. 1759.
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mathematical part by G. Gordon; in the botanical by P. Miller; and in the
etymological, &c. by T. Lediard, Gent. Professor of the modern languages in
Lower Germany. And now re-published with many corrections, additions, and
literate improvements, by different hands. The etymology of all terms
mentioned as derived from the Greek, Hebrew, Arabic, and other Asiatic
languages, being revised and corrected by Joseph Nicol Scott, M. D. London.
ESTC T148730. ECCO (as two parts). British Library.
Bailey, Nathan & Joseph Nicol Scott. 1772. A New Universal Etymological English
Dictionary: containing not only explanations of the words in the English
language; and the different senses in which they are used; with authorities
from the best writers, to support those which appear doubtful; but also their
etymologies from the ancient and modern languages: and accents directing to
their proper pronunciation; shewing both the orthography and orthoepeia of
the English tongue. Also, Full and accurate explanations of the various terms
made use of in the several arts, sciences, manufactures, and trades. Illustrated
with copper-plates. Originally compiled by N. Bailey. Assisted in the
mathematical part by G. Gordon; in the botanical by P. Miller; and in the
etymological, &c. by T. Lediard, Gent. Professor of the modern languages in
Lower Germany. And now re-published with many corrections, additions, and
literate improvements, by different hands. The etymology of all terms
mentioned as derived from the Greek, Hebrew, Arabic, and other Asiatic
languages, being revised and corrected by Joseph Nicol Scott, M. D. A new
edition. London. ESTC T87978. ECCO (as two parts). British Library.
Berthelson, Andreas. 1754. An English and Danish Dictionary: Containing The genuine
Words of both Languages with their proper and figurative Meanings; Interspersed
With a large variety of Phrases, Idioms, Terms of Arts and proverbial Sayings, collected
from the most aproved [sic] Writers. London. Vol. 1.9 ESTC T143281. ECCO. British
Library.
Blount, Thomas. 1656. Glossographia: or A dictionary, interpreting all such hard vvords,
whether Hebrew, Greek, Latin, Italian, Spanish, French, Teutonick, Belgick, British or
Saxon; as are now used in our refined English tongue. Also the terms of divinity, law,
physick, mathematicks, heraldry, anatomy, war, musick, architecture; and of several
other arts and sciences explicated. With etymologies, definitions, and historical
observations on the same. Very useful for all such as desire to understand what they
read. London. Wing (2nd ed., 1994) / B3334; Thomason / E.1573[1]. EEBO. British
Library.
ANOTHER COPY: Wing / B3334. EEBO. Huntington Library.
Blount, Thomas. 1659. Glossographia: or A dictionary interpreting all such hard words of
whatsoever language now used in our refined English tongue; with etymologies,
definitions, and historical observations on the same. Also the terms of divinity, law,

9

ECCO notes that “no more [volumes were] published”.
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physick, mathematics, and other arts and sciences explicated. Very useful for all such as
desire to understand what they read. London. 2nd edn. Wing (2nd ed.) / B3334A.
EEBO. National Library of Wales.
Blount, Thomas. 1661. Glossographia, or, A dictionary interpreting all such hard words of
whatsoever language now used in our refined English tongue with etymologies,
definitions and historical observations on the same: also the terms of divinity, law,
physick, mathematicks and other arts and sciences explicated. London. 2nd edn. Wing
/ B3335. EEBO. Bodleian Library.
ANOTHER COPY: Wing (CD-ROM, 1996) / B3335A. EEBO. University of Illinois
(Urbana-Champaign Campus) Library.10
Blount, Thomas. 1670. Glossographia, or, A dictionary interpreting the hard words of
whatsoever language now used in our refined English tongue with etymologies,
definitions and historical observations on the same: also the terms of divinity, law,
physick, mathematicks, war, music and other arts and sciences explicated: very useful
for all such as desire to understand what they read. London. 3rd edn. Wing / B3336.
EEBO. Cambridge University Library.
Blount, Thomas. 1674. Glossographia, or, A dictionary, interpreting the hard words of
whatsoever language now used in our refined English tongue with etymologies,
definitions, and historical observations ... also the terms of divinity, law, music, physick,
mathematics, heraldry, and other arts and sciences. London. 4th edn.11 Wing / B3337.
EEBO. Huntington Library.
Blount, Thomas. 1681. Glossographia, or, A dictionary interpreting the hard words of
whatsoever language now in our refined English tongue with etymologies, definitions,
and historical observations on the same: also the terms of divinity, law, physick,
musick, mathematics, war heraldry, and other arts and sciences explicated. London.
5th edn. Wing / B3338. EEBO. Cambridge University Library.
12Boyer,

Abel. 1777. Boyer's Royal Dictionary Abridged. In two parts. I. French and English. II.

English and French. Containing The greatest Number of Words of any French and
English Dictionary yet extant. To which are added, The Accents of the English Words to
facilitate their Pronunciation to Foreigners. The Fourteenth Edition, carefully
corrected and improved, with the addition of I. Many hundred Words not in any former
Edition. II. The Irregularities of all the French and English Verbs. III. The Genders of the
French Nouns in the English Part. IV. A Table exhibiting at one View the Formation of
all the Tenses of the French regular Verbs. By J. C. Prieur. 2 vols. London. 14th rev. edn.
ESTC T127885. ECCO. British Library.
Boyer, Abel. 1786. Boyer's Royal Dictionary Abridged. In two parts, I. French and English II.

10

EEBO notes that “[i]mprint information and date of publication conjectured by Wing (CD-ROM

edition)”. However, the much damaged title page appears to be the same as that of the 1659
edition.
11

In the EEBO (ProQuest) mistakenly as the “fourteenth” edition.

12

This is a revised edition of Boyer’s Royal Dictionary Abridged, listed below in this bibliography.
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English and French. Containing The greatest Number of Words of any French and
English Dictionary yet extant. To which are added, The Accents of the English Words to
facilitate their Pronunciation to Foreigners. The Sixteenth Edition, carefully corrected
and improved, with the addition of I. Many hundred Words not in any former Edition.
II. The Irregularities of all the French and English Verbs. III. The Genders of the French
Nouns in the English Part. IV. A Table exhibiting at one View the Formation of all the
Tenses of the French regular Verbs. By J. C. Prieur. 16th rev. edn. London. ESTC
T132563. ECCO. British Library.
Boyer, Abel. 1791. Boyer's Royal Dictionary Abridged. In two parts, I. French and English II.
English and French. Containing the greatest number of words of any French and
English dictionary yet extant. To which are added, the accents of the English words to
facilitate their pronunciation to foreigners. The seventeenth edition, carefully
corrected and improved, with the addition of I. Many hundred words not in any former
edition. II. The irregularities of all the French and English verbs. III. The genders of the
French nouns in the English part. IV. A table exhibiting at one view the formation of all
the tenses of the French regular verbs. By J. C. Prieur. London. 17th rev. edn. ESTC
T145178. ECCO. British Library.
Boyer, Abel. 1797. Boyer's Royal Dictionary Abridged. In two parts I. French and English II.
English and French containing the greatest number of words of any French and English
dictionary yet extant. To which are added the accents of the English words to facilitate
their pronunciation to foreigners. The nineteenth edition, carefully corrected and
improved, with the addition of I. Many hundred words not in any former edition. II. The
irregularities of all the French and English verbs. III. The genders of the French nouns
in the English part. IV. A table exhibiting at one view the formation of all the tenses of
the French regular verbs. By J.C. Prieur. London. 19th rev. edn. ESTC N28638. ECCO.
Bodleian Library.
ANOTHER PRINTING: London. ESTC T127884. Boston Public Library.
Boyer, Abel. 1700. The Royal Dictionary Abridged. In two parts. I. French and English. II.
English and French. Containing near five thousand words more than any French and
English dictionary yet extant, besides the Royal. To which is added, the accenting of all
English words, to facilitate the pronunciation of the English tongue to foreigners.
London. Wing (2nd ed., 1994) / B3917A. EEBO. University of Illinois (UrbanaChampaign Campus) Library.
Boyer, Abel. 1708. The Royal Dictionary Abridged. In Two Parts. I. French and English. II.
English and French. Containing Near Five Thousand Words more than any French and
English Dictionary yet Extant: And, To which is Added, The Accents of all English
Words, to Facilitate their Pronunciation to Foreigners. The Second Edition, carefully
Corrected, and Improved with above Fifteen Hundred English Words, Extracted out of
the most Approved Authors. As Also, An Alphabetical List of the most Common
Christian Names of Men and Women; and the Abbreviations of the said Names Vulgarly
used. London. 2nd edn. ESTC T68815. ECCO. British Library.
Boyer, Abel. 1715. The Royal Dictionary Abridged. In Two Parts. I. French and English. II.
English and French. Containing Near Five Thousand Words more than any French and
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English Dictionary yet Extant: And, To which are Added, The Accents of all English
Words, to Facilitate their Pronunciation to Foreigners. The Third Edition, carefully
Corrected and Improv’d with above Two Thousand Words, Extracted out of the most
Approved Authors. As Also, An Alphabetical List of the most Common Christian Names
of Men and Women; and the Abbreviations of the said Names Vulgarly used. London.
3rd edn. ESTC T132570. ECCO. British Library.
Boyer, Abel. 1720. The Royal Dictionary Abridged. In Two Parts. I. French and English. II.
English and French. Containing Near Five Thousand Words more than any French and
English Dictionary yet Extant: And, To which are Added, The Accents of all English
Words, to Facilitate their Pronunciation to Foreigners. The Fourth Edition, carefully
Corrected, and Improv'd with above Two Thousand Words, Extracted out of the most
Approved Authors. As Also An Alphabetical List of the most Common Christian Names
of Men and Women; and the Abbreviations of the said Names vulgarly used. London.
4th edn. ESTC T121917. ECCO. British Library.
Boyer, Abel. 1738. The Royal Dictionary Abridged. In Two Parts. I. French and English. II.
English and French. Containing Above Five Thousand Words more than any French
and English Dictionary yet Extant: And, To which are added, The Accents of all English
Words, to Facilitate their Pronunciation to Foreigners. The Sixth Edition, carefully
Corrected. As also An Alphabetical List of the most Common Christian Names of Men
and Women; and the Abbreviations of the said Names vulgarly used. London. 6th edn.
ESTC T132564. ECCO. British Library.
Boyer, Abel. 1751. The Royal Dictionary Abridged. In two parts. I. French and English. II.
English and French. Containing above five thousand words more than any French and
English dictionary yet extant: and, to which are added, the accents of all English words,
to facilitate their pronunciation to foreigners. The eighth edition, carefully corrected.
As also an alphabetical list of the most common Christian names of men and women;
and the abbreviations of the said names vulgarly used. London. 8th edn. ESTC
N48675. ECCO. British Library.
Boyer, Abel. 1755. The Royal Dictionary Abridged. In Two Parts. I. French and English. II.
English and French. Containing Above Five Thousand Words more than any French
and English Dictionary yet Extant: And, To which are added, The Accents of all English
Words, to Facilitate their Pronunciation to Foreigners. As also An Alphabetical List of
the most Common Christian Names of Men and Women; and the Abbreviations of the
said Names vulgarly used. By Mr A. Boyer. The Ninth Edition, carefully Corrected.
London. 9th edn. ESTC T198208. ECCO. British Library.
13Boyer,

Abel. 1764. The Royal Dictionary Abridged. In Two Parts. I. French and English. II.

English and French. Containing Many Thousand words more than any French and
English Dictionary yet extant. To which are added, The Accents of the English Words to
facilitate their Pronunciation to Foreigners. As also An Alphabetical List of the most

13

In Chapter 8 I distinguish this and subsequent editions of Boyer’s abridged dictionary as a

separate work, partly since lapidable is not found in them. From 1777 they are titled Boyer’s
Royal Dictionary Abridged, and are found above in this bibliography.
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common Christian Names of Men and Women; and the Abbreviations of the same
Names vulgarly used. By Mr A. Boyer. The Eleventh Edition, carefully Corrected, With
large Additions. 2 vols. London. 11th rev. edn. ESTC T150077. ECCO. British Library.
Boyer, Abel. 1767. The Royal Dictionary Abridged. In two parts. I. French and English. II.
English and French. Containing many thousand words more than any French and
English dictionary yet extant. To which are added, the accents of the English words to
facilitate their pronunciation to foreigners. As also an alphabetical list of the most
common Christian names of men and women; and the abbreviations of the same names
vulgarly used. By Mr. A. Boyer. The twelfth edition, carefully corrected, with large
additions. London. 12th rev. edn. ESTC T127386. ECCO. British Library.
Boyer, Abel. 1771. The Royal Dictionary Abridged. In Two Parts. I. French and English. II.
English and French. Containing Many Thousand Words more than any French and
English Dictionary yet extant. To which are added, the Accents of the English Words to
facilitate their Pronunciation to Foreigners. As also an Alphabetical List of the most
common Christian Names of Men and Women; and the Abbreviations of the same
Names vulgarly used. By Mr. A. Boyer. Carefully Corrected and Improved, with the
Addition of many Hundred Words not in any former Edition. By Mr. Prieur. The
Thirteenth Edition, carefully Corrected, With large Additions. London. 13th rev. edn.
ESTC T112755. ECCO. British Library.
Boyer, Abel. 1699. The Royal Dictionary in Two Parts, first, French and English, secondly,
English and French: the French taken out of the dictionaries of Richelet, Furetiere,
Tachart, the great dictionary of the French-Academy, and the remarks of Vaugelas,
Menage, and Bouhours, and the English collected chiefly out of the best dictionaries
and the works of the greatest masters of the English tongue, such as Archbishop
Tillotson, Bishop Sprat, Sir Roger L'Estrange, Mr. Dryden, Sir William Temple &c., for
the use of His Highness the Duke of Glocester. London. Wing / B3917. EEBO.
University of Illinois (Urbana-Champaign Campus) Library.
14Boyer,

Abel. 1702. The Royal Dictionary = Dictionnaire Royal, François et Anglois. Le

Francois tiré des dictionnaires de Richelet, Furetiere, Tachard, de L'Academie
Françoise, & des remarques de Vaugelas, Menage & Bouhours. Divise’ en deux parties. /
The Royal Dictionary, English and French. The English collected chiefly out of the best
dictionaries, and the works of the greatest masters of the English tongue; such as
Archbishop Tillotson, Bishop Sprat, Sir Roger l’Estrange, Mr. Dryden, Sir William
Temple, &c. Divided in two parts. 2 vols. The Hague. ESTC T113549. ECCO. British
Library.
ANOTHER PRINTING: The Hague. ESTC T193888. Cambridge University Library.
Boyer, Abel. 1719. The Royal Dictionary = Dictionaire Royal, François-Anglois; et AngloisFrançois, Tiré des meilleurs auteurs qui ont écrit dans ces deux langues, par Mr. Boyer.
14

In some (particularly Continental) imprints of Boyer’s Royal Dictionary, the title page is in

French (sometimes the title page to the second part, English-French, is in English). To maintain
the editions in their place in the order of publication, they are given under their short title in this
list.
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Nouvelle edition, revûë avec soin & considerablement augmentée. 2 vols. [Rev. edn.].
Amsterdam and The Hague. ESTC T188201. ECCO. Bodleian Library.
Boyer, Abel. 1727. The Royal Dictionary = Dictionaire Royal, François-Anglois, et AngloisFrançois; Tiré des meilleurs auteurs qui ont écrit dans ces deux langues, par Mr. Boyer.
Nouvelle edition, revûë avec soin & considerablement augmentée. 2 vols. Amsterdam,
Rotterdam & The Hague. [Rev. edn.]. ESTC T153374. ECCO. British Library.
Boyer, Abel. 1729. The Royal Dictionary = Le Dictionnaire Royal François-Anglois et AngloisFrançois; Tiré des meilleurs Auteurs, qui ont écrit dans ces deux Langues; Autrefois
Composé a l'Usage de feû S.A.R. le Duc de Glocester. Par Mr. A. Boyer. Nouvelle edition,
revüe, corrigée, & augmentée d'environ trois mille deux cens nouveaux mots, ou
nouvelles phrases. / The Royal Dictionary, French and English, and English and French:
Extracted from the writings of the best authors, in both languages. Formerly compos’d
for the use of his late Royal Highness the Duke of Glocester. By Mr. A. Boyer. This new
edition revised, corrected, and improved, with the addition of some thousands of new
words and phrases. 2 vols. London. [Rev. edn.]. ESTC N38663. ECCO (vol. 1 only).
British Library.
ANOTHER COPY: Google Books. Bodleian Library (2 vols.).
ANOTHER COPY: Google Books. Complutense University of Madrid.
MISSED WHEN CHAPTER 8 WAS WRITTEN:
Boyer, Abel. 1748. The Royal Dictionary, French and English, and English and French:
Extracted from the writings of the best authors, in both languages. Formerly
composed for the use of his late Royal Highness the Duke of Glocester. London.
[Rev. edn.]. ESTC T132552. ECCO. British Library.
Boyer, Abel. 1752. The Royal Dictionary, English and French: and French and English,
extracted from the writings of the best authors, in both languages. / Dictionnaire
Royal, François-Anglois et Anglois-François; Tiré des meilleurs auteurs qui ont écrit
dans ces deux langues, par Mr. A. Boyer. Nouvelle edition, revue, corrigée, & augmentée
considérablement; avec une dissertation sur la prosodie Françoise, par Mr. de la S. R. 2
vols. Amsterdam. [Rev. edn.]. ESTC T114010. ECCO. British Library.
ADDED TO ECCO (JUNE 2010) AFTER CHAPTER 8 WAS WRITTEN:
Boyer, Abel. 1752–1753.15 The Royal Dictionary, French and English, and English and
French: extracted from the writings of the best authors, in both languages.
Formerly composed for the use of his late Royal Highness the Duke of Glocester,
by Mr. A. Boyer. But now revised and improved by D. D. F.R.S. 2 vols. London.
Rev. edn., ed. by David Durand. ESTC T144963. ECCO. University of Texas.
Boyer, Abel. 1756. The Royal Dictionary = Dictionnaire Royal, François-Anglois et AngloisFrançois, Tiré des meilleurs auteurs qui ont écrit dans ces deux langues; par Mr. A.
Boyer. Nouvelle édition, revue, corrigée, & augmentée considérablement; avec une
dissertation sur la prosodie françoise, par Mr. de la S. R. / The Royal Dictionary, English
and French, and French and English, extracted from the writings of the best authors in

15

ECCO notes that the second part has a French title page with the date 1753, but the copy in

ECCO in fact does not have a French title page.
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both languages; by Mr. A. Boyer. 2 vols. London. ESTC T114199. ECCO. British
Library.
ANOTHER EDITION: 2 vols. Lyon. ESTC T114011. British Library.
Boyer, Abel. 1759. The Royal Dictionary = Le Dictionnaire Royal François-Anglois et AngloisFrançois; tiré des meilleurs auteurs, qui ont écrit dans ces deux langues; autrefois
composé à l'usage de feu S.A.R. le Duc de Glocester, par Mr. A. Boyer. Revu & augmenté
d’un grand nombre de mots & de phrases, tant Angloises que Françoises; et d’une
dissertation sur la prosodie. / The Royal Dictionary, French and English, and English
and French: extracted from the best authors, in both languages. Formerly composed
for the use of his late Royal Highness the Duke of Glocester, by Mr. A. Boyer. Improved
and enlarged with a great number of words and prases, both English and French. 2
vols. London. Rev. edn. ESTC T81518. ECCO. British Library.
Boyer, Abel. 1768–1769.16 The Royal Dictionary = Dictionnaire Royal, François-Anglois et
Anglois-François tire’ des meilleurs auteurs, qui ont écrit dans ces deux langues cidevant compose’ a` l'usage de feu S. A. R. le duc de Glocester par Mr. A. Boyer[.] Revu &
Augmenté d'un grand nombre de mots & de phrases, tant Angloises que Françoises; et
d'une dissertation sur la prosodie. / The Royal Dictionary French and English and
English and French extracted from the writings of the best authors in both languages[.]
Formerly composed for the use of his late Royal Highness the Duke of Glocester by Mr.
A. Boyer[.] Improved and enlarged with a great number of words and phrases, both
English and French. 2 vols. (vol 1 1769, vol. 2 1768). Basel. Rev. edn. ESTC T222911.
ECCO. British Library.
17Boyer,

Abel. 1773. The Royal Dictionary = Le Dictionnaire Royal François-Anglois et

Anglois-François; Tiré des meilleurs Auteurs, qui ont écrit dans ces deux Langues;
Autrefois Composé à l'Usage de feu S. A. R. le Duc de Glocester, Par Mr. A. Boyer.
Nouvelle edition, Soigneusement revue, corrigée, & augmentée d’un très grand Nombre
de Mots & de Phrases, de plusieurs Idiotismes, et de différentes Constructions & Façons
de parler, tant Françoises qu’Angloises; Par J. C. Prieur. / The Royal Dictionary, French
and English, and English and French; extracted From the Writings of the best Authors
in both Languages. Formerly composed For the Use of his late Royal Highness the Duke
of Glocester, By Mr. A. Boyer. A New Edition, Carefully corrected, improved with the
Signification of the Words, and enlarged with a very great Number of Words,
Sentences, Proverbs and Idioms, both English and French, By J. C. Prieur. 2 vols.
London. Rev. edn. ESTC T139228. ECCO. British Library.
Boyer, Abel. 1780. The Royal Dictionary = Dictionnaire Royal François Anglois et AngloisFrançois, tiré des meilleurs auteurs qui ont écrit dans ces deux Langues; par A. Boyer.
Nouvelle Édition, revue, corrigée & augmentée d’un grand nombre de mots, de phrases
tant Angloises que Françoises, & de tous les termes de Marine usités dans l’une &
l’autre Langue. / The Royal Dictionary, English and French, and French and English,

16

In Chapter 8 dated 1769.

17

In Chapter 8 I distinguish this and subsequent editions of Boyer’s Royal Dictionary as a

separate work, partly since lapidable is not found in them.
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extracted from the writings of the best authors in both Languages. By A. Boyer. A new
Edition carefully corrected, improved, and enlarged with a great number of words,
phrases and maritime terms both English and French. 2 vols. Lyon. Rev. edn. ESTC
T132553. ECCO. British Library.
Boyer, Abel. 1783. The Royal Dictionary = Le Dictionnaire Royal François-Anglois et AngloisFrançois, tiré des meilleurs auteurs, qui ont écrit dans ces deux Langues; autrefois
composé à l'usage de feu S. A. R. le Duc de Glocester, par Mr. A. Boyer. Nouvelle Edition,
rendue grammaticale par l’addition du régime à tous les Mots qui le comportent, et
soigneusement revue, corrigée, & augmentée d’un très grand nombre de mots & de
phrases, des termes géographiques, de plusieurs idiotismes; de différentes
constructions & façons de parler, tant Françoises qu’Angloises; de la conjugaison des
verbes irreguliers; et d’une table et des règles pour la formation de tous les tems des
verbes reguliers, Par J. C. Prieur. / The Royal Dictionary, French and English, and
English and French, extracted from the writings of the best authors in both Languages.
Formerly composed for the use of his late Royal Highness the Duke of Glocester, by Mr.
A. Boyer. A new edition, carefully corrected, improved with the signification of the
words, the preterites, and participles of the irregular verbs; the genders of substantive
nouns; and enlarged with a very great number of words, sentences, proverbs and
idioms, both English and French. By J. C. Prieur. 2 vols. London. Rev. edn. ESTC
T131046. ECCO. British Library.
Bullokar, John. 1616. An English Expositor teaching the interpretation of the hardest words
vsed in our language. With sundry explications, descriptions, and discourses. London.
STC (2nd ed.) / 4083. EEBO. Huntington Library.
Bullokar, John. 1621. An Englis[h] Expositor[:] teaching the in[ter]pretation of the harde[st]
words [vsed] in our language. With sundry [ex]plicat[ions, de]scriptions [, and
d]iscourses. London. STC (2nd ed.) / 4084. EEBO. Bodleian Library.
Bullokar, John. 1641. An English Expositor teaching the interpretation of the hardest words
used in our language: with sundry explications, descriptions and discourses. London.
Wing / B5429. EEBO. Harvard University Library.
Bullokar, John. 1654. An English Expositor teaching the interpretation of the hardest words
used in our language: With sundry explications, descriptions and discourses. London.
2nd edn., rev. by “W.S.”. Wing (2nd ed.) / B5429A. EEBO. National Library of Wales.
Bullokar, John. 1656. An English Expositor teaching the interpretation of the hardest words
used in our language: with sundry explications, descriptions and discourses. London.
2nd edn., rev. by “W.S.”. Wing / B5430. EEBO. British Library.
Bullokar, John. 1663. An English Expositor, or, Compleat Dictionary teaching the
interpretation of the hardest words, and most useful terms of art, used in our language
/ first set forth by J.B. Dr. of Physick, and now the third time revised, corrected, and
very much augmented with several additions, viz., a new and copious supply of words,
an index directing to the hard words by prefixing the common words before them in an
alphabetical order, a brief nomenclator, containing the names of the most renowned
persons among the ancients, whether gods and goddesses (so reputed) heroes, or
inventors of profitable arts, sciences, and faculties, with divers memorable things out of
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ancient history, poetry, philosophy, and geography. London. 3rd edn., rev. by anon.
Wing (2nd ed.) / B5430A. EEBO. National Library of Wales.
Bullokar, John. 1667. An English Expositor, or, Compleat Dictionary teaching the
interpretation of the hardest words, and most useful terms of art, used in our language
/ first set forth by J.B. Dr of Physick, and now the fourth time revised, corrected, and
very much augmented with several additions, viz., a new and copious supply of words,
an index directing to the hard words by prefixing the common words before them in an
alphabetical order, a brief nomenclator, containing the names of the most renowned
persons among the ancients, whether gods and goddesses (so reputed) heroes, or
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etymological derivation of them from their proper fountains, whether Hebrew, Greek,
Latin, French, or any other language, in a method more comprehensive, than any that
is extant. London. [Rev. edn.]. Wing / C5075. EEBO. National Library of Scotland.
Coles, Elisha. 1713. An English Dictionary, Explaining The Difficult Terms that are used in
Divinity, Husbandry, Physick, Philosophy, Law, Navigation, Mathematicks, and other
Arts and Sciences. Containing Many Thousand of Hard Words (and Proper Names of
Places) more than are in any other English Dictionary or Expositor: Together with The
Etymological Derivation of them from their Proper Fountains, whether, Hebrew, Greek,
Latin, French, or any other Language. In a Method more Comprehensive than any that
is Extant. London. ESTC T145362. ECCO. British Library.
Coles, Elisha. 1717. An English Dictionary, Explaining The Difficult Terms that are used in
Divinity, Husbandry, Physick, Philosophy, Law, Navigation, Mathematicks, and other
Arts and Sciences. Containing Many Thousand of Hard Words (and Proper Names of
Places) more than are in any other English Dictionary or Expositor: together with The
Etymological Derivation of them from their Proper Fountains, whether, Hebrew, Greek,
Latin, French, or any other Language. In a Method more Comprehensive than any that
is Extant. London. ESTC T145361. ECCO. British Library.
Coles, Elisha. 1724. An English Dictionary, Explaining The Difficult Terms that are used in
Divinity, Husbandry, Physick, Philosophy, Law, Navigation, Mathematicks, and other
Arts and Sciences. Containing Many Thousands of Hard Words (and Proper Names of
Places) more than are in any other English Dictionary or Expositor: Together with The
Etymological Derivation of them from their Proper Fountains, whether Hebrew, Greek,
Latin, French, or any other Language. In a Method more Comprehensive than any that
is Extant. London. ESTC T114052. ECCO. British Library.
Coles, Elisha. 1732. An English Dictionary, Explaining The Difficult Terms that are used in
Divinity, Husbandry, Physick, Philosophy, Law, Navigation, Mathematicks, and other
Arts and Sciences. Containing Many Thousands of Hard Words, and Proper Names of
Places, more than are in any other English Dictionary, or Expositor. Together with The
Etymological Derivation of them from their Proper Fountains, whether Hebrew, Greek,
Latin, French, or any other Language. In a Method more Comprensive than any that is
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Extant. Newly Corrected, and much Improved. London. [Corr. edn.]. ESTC T145363.
ECCO. British Library.
Florio, John. 1598. A Worlde of Wordes, or Most copious, and exact Dictionarie in Italian and
English. London. STC (2nd ed.) / 11098. EEBO Huntington Library.
Florio, John. 1611. Queen Anna's Nevv VVorld of Words, or dictionarie of the Italian and
English tongues, collected, and newly much augmented by Iohn Florio, reader of the
Italian vnto the Soueraigne Maiestie of Anna, crowned Queene of England, Scotland,
France and Ireland, &c. And one of the gentlemen of hir Royall Priuie Chamber.
Whereunto are added certaine necessarie rules and short obseruations for the Italian
tongue. London. STC (2nd ed.) / 11099. EEBO. Huntington Library and Art Gallery.
Florio, John. 1659. Vocabolario Italiano & Inglese, A Dictionary Italian & English formerly
compiled by John Florio, and since his last edition, Anno 1611, augmented by himselfe
in his life time, with many thousand words, and Thuscan phrases, now most diligently
revised, corrected, and compared, with La Crusca, and other approved dictionaries
extant since his death, and enriched with very considerable additions; whereunto is
added a dictionary English & Italian; with several proverbs and instructions for the
speedy attaining to the Italian tongue, never before published by Gio[vanni]. Torriano
An Italian, and Professor of the Italian Tongue in London. London. Wing / F1368.
EEBO. Bodleian Library.
TWO COPIES MICROFILMED IN EEBO: UMI reel 627:04 (the first part only: lacks
English-Italian section), and UMI reel 928:01 (both Bodleian
Library).
Florio, John. 1688. Vocabolario Italiano & Inglese: = A dictionary, Italian & English First
compiled by John Florio: and augmented by himself, with many thousand words, and
Thuscan phrases: diligently revised, and compared with La Crusca, and other approved
dictionaries, extant since his death; and enriched with very considerable additions.
Whereunto is added, A dictionary English and Italian; with several proverbs and
instructions for the speedy attaining the Italian tongue. By Gio[vanni]. Torriano, an
Italian; some time Professor of the Italian tongue in London. Now reprinted, revised
and corrected, by J[ohn].D[avis]. M.D. London. 2nd edn. Wing (2nd ed.) / F1369.
EEBO. Huntington Library.
Florio, John. 1690. Vocabolario Italiano & Inglese: = A dictionary, Italian & English. First
compiled by John Florio: and augmented by himself, with many thousand words, and
Thuscan phrases: diligently revised, and compared with La Crusca, and other approved
dictionaries, extant since his death; and enriched with very considerable additions.
Whereunto is added, A dictionary, English and Italian; with several proverbs and
instructions for speedy attaining the Italian tongue. By Gio[vanni]. Torriano, an
Italian; some time Professor of the Italian tongue in London. Now reprinted, revised
and corrected, by J[ohn].D[avis]. M.D. London. 2nd edn. Wing (2nd ed.) / F1369A.
EEBO. British Library
Gouldman, Francis. 1664 A Copious Dictionary in three parts: I. the English before the Latin,
enriched with about ten thousand word more then any former Dictionary contains. II.
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the Latin before the English, with correct and plentiful etymological derivations,
philological observations, and phraseological explications. III. the proper names of
person, places, and other things necessary to the understanding of historians and poets.
To which are adjoined a table of authors names at large, which in this book are made
use of, or mentioned; and also some lesser Tractates. The whole being a comprisal of
Thomasius and Rider's foundations, Holland's and Holyoak’s superstructure and
improvements: together with amendments and enlargements very considerable for
number and nature, promoted and carried on by a diligent search into, and perusal of
several other Dictionaries, and many Authors ancient and modern: Rendring this Work
the most complete and useful of any in this kind yet extant; As the Preface doth
particularly declare, and the Book it self will more fully evidence. London. Wing /
G1443. EEBO. Newberry Library.
ANOTHER COPY: Second part only (lacks English-Latin, and proper names
sections). Wing (CD-ROM, 1996) / G1446A. EEBO. Christ Church
(University of Oxford) Library.
Gouldman, Francis. 1669 A Copious Dictionary in three parts, I. The English before the Latin,
enriched with about ten thousand words more then any former dictionary contains. II.
The Latin before the English, with correct and plentiful observations, and
phraseological explications. III. The proper names of persons, places and other things
necessary to the understanding of historians and poets: to which are adjoined a table
of authors names at large, which in this book are made use of, or mentioned, and also
some lesser tractates: the whole being a comprisal of Thomasius and Rider's
foundations, Holland's and Holyaok's superstructure and improvements: together with
amendments and enlargements very considerable for number and nature, promoted
and carried on by a diligent search into, and perusal of several other dictionaries, and
many authors ancient and modern: rendering this work the most complete and useful
of any in this kind yet extant, as the preface doth particularly declare, and the book
itself will more fully evidence. Cambridge. 2nd edn. Wing / G1444. EEBO. University
of Illinois (Urbana-Champaign Campus) Library.
ANOTHER COPY: Parts II-III only (lacks English-Latin section). Wing / G1447.
EEBO. University of Illinois (Urbana-Champaign Campus) Library.
ANOTHER COPY: Part III only (lacks English-Latin, and Latin-English sections).
Wing (2nd ed.) / 1447B. EEBO. University of Chicago Library.
Gouldman, Francis. 1674. A Copious Dictionary in three parts: I. The English before the Latin,
enriched with about ten thousand words more then any former dictionary contains. II.
The Latin before the English, with correct and plentifull etymological derivations,
philological observations, and phraseological explications. III. The proper names of
persons, places, and other things necessary to the understanding of historians and
poets. To which are adjoyned, a table of authours names at large, which in this book
are made use of, or mentioned: and also some lesser tractates. The whole being a
comprisal of Thomasius and Rider's foundations, Holland's and Holyoak's
superstructure and improvements: together with amendments and enlargements very
considerable for number and nature; promoted and carried on by a diligent search
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into, and perusal of several other dictionaries, and many authours ancient and
modern: rendring this work the most compleat and usefull of any in this kind yet
extant; as the preface doth particularly declare, and the book itself more fully evidence.
Cambridge. 3rd edn., with additions by William Robertson. Wing (2nd ed.) / G1445A.
EEBO. British Library.
ANOTHER PRINTING; TWO COPIES MICROFILMED IN EEBO: Wing (2nd ed.) / G1445.
EEBO. UMI reel 1059:02 (Bodleian Library), and UMI reel 1832:07
(British Library).
ANOTHER COPY, MISSED WHEN CHAPTER 8 WAS WRITTEN: Part II only (lacking
English t.p., and English-Latin, and proper names sections). Wing
(CD-ROM, 1996) / G1447A. EEBO. John Carter Brown Library.18
Gouldman, Francis. 1678. A Copious Dictionary in three parts: I. The English before the Latin,
Enriched with about Ten Thousand Words more then any former Dictionary Contains.
II. The Latin before the English, With correct and plentifull Etymological Derivations,
Philological Observations, and Phraseological Explications. III. The Proper Names of
Persons, Places, And other things necessary to the understanding of Historians and
Poets. To which are adjoyned, A Table of Authours Names at large, which in this Book
are made use of, or mentioned: And also some lesser Tractates. The Whole being a
Comprisal of Thomasius and Rider's Foundations, Holland's and Holyoak's
Superstructure and Improvements: Together with Amendments and Enlargements very
considerable for Number and Nature, Promoted and carried on by a diligent Search
into, and Perusal of several other Dictionaries, and many Authours Ancient and
Modern: Rendring this Work the most Compleat and Usefull of any in this kind yet
Extant; As the Preface doth particularly Declare, and the Book it self will more fully
Evidence. Wherein also the Quantities of Syllables not onely in Appellative, but also
Proper Names are more accurately Noted then heretofore. Cambridge. 4th edn., with
additions by William Robertson. Wing / G1446. EEBO. Bodleian Library.
Note on Samuel Johnson’s dictionary
The selection of editions of Johnson’s dictionary used in Chapter 8 is slightly confused. There
are 27 editions of Johnson’s dictionary in ECCO, of which 12 are of the folio-sized work, and
15 of a smaller, abridged work. In Chapter 8, I used four editions of the folio, and five of the
abridged dictionary, apparently without noticing they are different works. In this
bibliography, folio dictionaries are given first, then the abridged editions.
Johnson, Samuel. 1755. A Dictionary of the English Language: in which the words are
deduced from their originals, and illustrated in their different significations by
examples from the best writers. To which are prefixed, a history of the language, and
an English grammar. 2 vols. London. ESTC T117231. ECCO. British Library.

18

Publication date given as 1673 in EEBO, but this edition of Gouldman’s Copious Dictionary in

three parts was printed in 1673–1674, with parts II-III dated 1673.
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19Johnson,

Samuel. 1756. A Dictionary of the English Language: in which the words are

deduced from their originals, and illustrated in their different significations by
examples from the best writers. To which are prefixed, a history of the language, and
an English grammar. 2 vols. London. 2nd edn. ESTC N54790. ECCO. National Library
of Scotland.
Johnson, Samuel. 1765. A Dictionary of the English Language: in which the words are
deduced from their originals, and illustrated in their different significations by
examples from the best writers. To which are prefixed, A history of the language, and
An English grammar. 2 vols. London. 3rd edn. ESTC T118173. ECCO. Watkinson
Library, Trinity College, Hartford, CT.
20Johnson,

Samuel. 1786. A Dictionary of the English Language: in which the words are

deduced from their originals, and illustrated in their different significations, by
examples from the best writers. To which are prefixed, a history of the language, and
an English grammar. 2 vols. London. [6th edn.]. ESTC T128854. ECCO. British
Library.
FURTHER EDITIONS, PRINTINGS AND COPIES OF JOHNSON’S FOLIO-SIZED DICTIONARY IN ECCO, NOT USED IN
CHAPTER 8:
1775–1776. London. 2nd edn. ESTC T14931. British Library
1775. Dublin. 4th edn. ESTC T117233. British Library.
1777. Reissue of 1775 edn. London. 4th edn. ESTC T182767. Bodleian
Library.
1785. London. 6th edn. ESTC N018. U.S. National Library of Medicine.
1785. London. Vol. 1 7th edn. & vol. 2 6th edn. ESTC T116655. British
Library.
1785. London. 7th edn. ESTC T116652. British Library
1798. Dublin. 8th edn. ESTC T118059. British Library.
1799. London. 8th edn. ESTC T116650. British Library.
Johnson, Samuel. 1770. A Dictionary of the English Language: in which the words are
deduced from their originals, explained in their different meanings, and authorized by
the names of the writers in whose works they are found. Abstracted from the folio
edition. To which is prefixed, a grammar of the English language. 2 vols. London. 4th
edn. ESTC T72103. ECCO. British Library.
Johnson, Samuel. 1773. A Dictionary of the English Language: in which the words are
deduced from their originals, explained in their different meanings, and Authorized by
the Names of the Writers in whose Works they are found. Abstracted from the folio
edition. To which is prefixed, A grammar of the English language. 2 vols. London. 5th
edn. ESTC T83962. ECCO. British Library.

19

The dictionary used in Chapter 8 may have been the 1st edition of the abridged version,

printed in London in 1756 (ESTC T83957; British Library).
20

The dictionary used in Chapter 8 may have been 8th edition of the abridged version, printed in

London in 1786 (ESTC T83956; British Library).
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Johnson, Samuel. 1778. A Dictionary of the English Language: in which the words are
deduced from their originals, explained in their different meanings, and Authorized by
the Names of the Writers in whose Works they are found. Abstracted from the folio
edition. To which is prefixed, A grammar of the English language. 2 vols. London. 6th
edn. ESTC T83960. ECCO. British Library.
Johnson, Samuel. 1783. A Dictionary of the English Language: in which the words are
deduced from their originals, explained in their different meanings, and authorized by
the names of the writers in whose works they are found. Abstracted from the folio
edition. To which is prefixed, A grammar of the English language. 2 vols. London. 7th
edn. ESTC N28411. ECCO. Trinity College Library, Hartford CT.
Johnson, Samuel. 1797. A Dictionary of the English Language: in which the words are
deduced from their originals, explained in their different meanings, and authorised by
the names of the writers in whose works they are found. Abstracted from the folio
edition. To which are prefixed, a grammar of the English language, and the preface to
the folio edition. Edinburgh. 11th edn. ESTC N65276. ECCO. Library of Congress.
FURTHER EDITIONS, PRINTINGS AND COPIES OF JOHNSON’S ABRIDGED DICTIONARY IN ECCO, NOT USED IN
CHAPTER 8:
1756. London. 1st edn. ESTC T83957. British Library.
1760. London. 2nd edn. ESTC T83959. British Library.
1786. London. 8th edn. ESTC T83956. British Library.
1790. London. 9th edn., as 1 vol. ESTC T83958. British Library.
1792. London. 10th edn., as 1 vol. ESTC T218309. British Library.
1792. London. 8th edn. ESTC T185100. Bodleian Library.
1792. Edinburgh (false imprint: “London”). 8th edn. ESTC T118524. British
Library.
1794. London. 10th edn., as 1 vol. ESTC T83961. British Library.
1798. London. 11th edn., as 1 vol. ESTC N28409. National Library of
Scotland
1799. London. 11th edn. ESTC T122025. British Library.
Kersey, John. 1708. Dictionarium Anglo-Britannicum: Or, A General English Dictionary,
Comprehending A Brief, but Emphatical and Clear Explication of all sorts of difficult
Words, that derive their Original from other Ancient and Modern Languages; as also, of
all Terms relating to Arts and Sciences, both Liberal and Mechanical, viz. Divinity, Law,
Philosophy,

Physick,

Surgery,

Anatomy,

Chymistry,

Pharmacy,

Botanicks,

Mathematicks, Grammar, Rhetorick, Logick, Musick, Heraldry, Maritime Affairs,
Military Discipline, Traffick, Husbandry, Gardening, Handicrafts, Confectionery,
Cookery, Horsemanship, Hunting, Hawking, Fowling, Fishing, &c. To which is Added, A
Large Collection of Words and Phrases, as well Latin as English, made use of in our
Ancient Statutes, Old Records, Charters, Writs, and Processes at Law, never before
publish’d in so small a Volume: Besides an Interpretation of the proper Names of Men
and Women, and several other remarkable Particulars mentioned in the Preface. The
whole Work Compil’d, and Methodically Digested, for the Benefit of Young Students,
Tradesmen, Artificers, Foreigners, and others, who are desirous thoroughly to
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understand what they Speak Read, or Write. London. ESTC T133241. ECCO. British
Library.21
ANOTHER COPY: Google Books. Bodleian Library.
Kersey, John. 1715. Dictionarium Anglo-Britannicum: Or, A General English Dictionary,
Comprehending A Brief, but Emphatical and Clear Explication of all sorts of difficult
Words, that derive their Original from other Ancient and Modern Languages; as also, of
all Terms relating to Arts and Sciences, both Liberal and Mechanical, viz. Divinity, Law,
Philosophy,

Physick,

Surgery,

Anatomy,

Chymistry,

Pharmacy,

Botanicks,

Mathematicks, Grammar, Rhetorick, Logick, Musick, Heraldry, Maritime Affairs,
Military Discipline, Traffick, Husbandry, Gardening, Handicrafts, Confectionery,
Cookery, Horsemanship, Hunting, Hawking, Fowling, Fishing, &c. To which is Added, A
Large Collection of Words and Phrases, as well Latin as English, made use of in our
Ancient Statutes, Old Records, Charters, Writs, and Processes at Law, never before
publish'd in so Small a Volume: Besides an Interpretation of the proper Names of Men
and Women, and several other Remarkable Particulars mentioned in the Preface. The
Whole Work Compil'd, and Methodically Digested, for the Benefit of Young Students,
Tradesmen, Artificers, Foreigners, and others, who are desirous thoroughly to
understand what they Speak, Read, or Write. London. 2nd edn. ESTC T133240. ECCO.
British Library.
Kersey, John. 1721. Dictionarium Anglo-Britannicum: Or, A General English Dictionary,
Comprehending A Brief, but Emphatical and Clear Explication of all sorts of difficult
Words, that derive their Original from other Ancient and Modern Languages; as also, of
all Terms relating to Arts and Sciences, both Liberal and Mechanical, viz. Divinity, Law,
Philosophy,

Physick,

Surgery,

Anatomy,

Chymistry,

Pharmacy,

Botanicks,

Mathematicks, Grammar, Rhetorick, Logick, Musick, Heraldry, Maritime Affairs,
Military Discipline, Traffick, Husbandry, Gardening, Handicrafts, Confectionery,
Cookery, Horsemanship, Hunting, Hawking, Fowling, Fishing, &c. To which is Added, A
Large Collection of Words and Phrases, as well Latin as English, made use of in our
Ancient Statutes, Old Records, Charters, Writs, and Processes at Law, never before
publish'd in so Small a Volume: Besides an Interpretation of the proper Names of Men
and Women, and several other Remarkable Particulars mentioned in the Preface. The
Whole Work Compil'd, and Methodically Digested, for the Benefit of Young Students,
Tradesmen, Artificers, Foreigners, and others, who are desirous thoroughly to
understand what they Speak, Read, or Write. London. 3rd edn. ESTC T133238. ECCO.
British Library.
22Kersey,

John. 1757. A New Classical English Dictionary Or, A Complete Collection Of the

Most Proper and Significant Words, and Terms of Art, Commonly used in the Language.

21

ECCO records Alston’s note that this work is “[a]n unconfessed abridgement of Kersey’s

revision of Edward Phillip's dictionary" (Kersey & Phillips in this bibliography). The same of
course applies to all editions of it.
22

ECCO notes that this is an edition of the Kersey’s New English Dictionary.
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With A continued Short and Clear Exposition. The Whole digested into Alphabetical
Order; and chiefly designed for the Benefit of young Scholars, Tradesmen, Artificers,
Foreigners, and the Female Sex, who would understand their Mother Tongue, and learn
to Spell it truly; being so fitted to every Capacity, that it may be a ready and continual
Help to all that want an Instructor. As also Three Useful Tables, viz. I. Of proper Names
of Men, especially those that are contained in the Holy Bible; shewing their true
Original and Derivation. II. Of Proper Names of Women; with the same Explication. III.
Of Nick-Names, or English Christian Names abbreviated or made short. The Seventh
Edition, Carefully Revised: With many important Additions and Improvements;
Particularly the distinguishing the Parts of Speech, and the Accenting of Words, to
prevent a wrong Pronunciation. Dublin. 7th edn. ESTC T121064. ECCO. British
Library.
Kersey, John. 1702. A New English Dictionary: Or, a Compleat Collection Of the Most Proper
and Significant Words, Commonly used in the Language; With a Short and Clear
Exposition of Difficult Words and Terms of Art. The whole digested into Alphabetical
Order; and chiefly designed for the benefit of Young Scholars, Tradesmen, Artificers,
and the Female Sex, who would learn to spell truely; being so fitted to every Capacity,
that it may be a continual help to all that want an Instructer. London. ESTC N20206.
ECCO. William Andrews Clark Memorial Library, UCLA.
Kersey, John. 1713. A New English Dictionary; Or, A Compleat Collection Of the Most Proper
and Significant Words, and Terms of Art commonly used in the Language; With a
continued Short and Clear Exposition. The Whole digested into Alphabetical Order; and
chiefly designed for the benefit of Young Scholars, Tradesmen, Artificers, Foreigners,
and the Female Sex, who would learn to spell truly; being so fitted to every Capacity,
that it may be a ready and continual Help to all that want an Instructer. As also Three
useful Tables, Viz. I. Of Proper Names of Men, especially those that are contained in the
Holy Bible, shewing their true Original and Derivation. II. Of Proper Names of Women,
with the same Explication. III. Of Nick-Names or English Christian Names abbreviated
or made short. The Second Edition carefully Revised, with many Important Additions
and Improvements. London. 2nd edn. ESTC T123541. ECCO. British Library.
Kersey, John. 1731. A New English Dictionary: Or, A Compleat Collection Of the Most Proper
and Significant Words, and Terms of Art, Commonly used in the Language. With A
continued Short and Clear Exposition. The Whole digested into Alphabetical Order; and
chiefly Design'd for the Benefit of Young Scholars, Tradesmen, Artificers, Foreigners,
and the Female Sex, who would learn to Spell truly; being so fitted to every Capacity,
that it may be a ready and continual Help to all that want an Instructor. As also Three
Useful Tables, viz. I. Of Proper Names of Men, especially those that are contained in the
Holy Bible; shewing their True Original and Derivation. II. Of Proper Names of Women;
with the same Explication. III. Of Nick-Names, or English Christian Names abbreviated
or made short. The Third Edition, Carefully Revised: With many Important Additions
and Improvements. London. 3rd edn. ESTC T123542. ECCO. British Library.
Kersey, John. 1739. A New English Dictionary: Or, a Compleat Collection Of the Most Proper
and Significant Words, and Terms of Art, Commonly used in the Language. With A
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continued Short and Clear Exposition. The Whole digested into Alphabetical Order; and
chiefly design'd for the Benefit of young Scholars, Tradesmen, Artificers, Foreigners,
and the Female Sex, who would learn to Spell truly; being so fitted to every Capacity,
that it may be a ready and continual Help to all that want an Instructor. As also three
useful Tables, viz. I. Of Proper Names of Men, especially those that are contained in the
Holy Bible; shewing their true Original and Derivation. II. Of Proper Names of Women;
with the same Explication. III. Of Nick-Names, or English Christian Names abbreviated
or made short. The Fourth Edition, carefully Revised: With many important Additions
and Improvements. London. 4th edn. ESTC T123540. ECCO. British Library.
Kersey, John. 1772. A New English Dictionary: or, a Compleat Collection of the most Proper
and Significant Words, and Terms of Art, Commonly used in the Language, with A
continued Short and Clear Exposition. The whole digested into Alphabetical Order; and
chiefly designed for the Benefit of young Scholars, Tradesmen, Artificers, Foreigners,
and the Female Sex, who would learn to spell truly; being so fitted to every Capacity,
that it may be a ready and continued Help to all that want an Instructor. As also Three
useful Tables, viz. I. Of proper Names of Men, especially those that are contained in the
Holy Bible; shewing their true Original and Derivation. II. Of proper Names of Women;
with the same Explication. III. Of Nick-Names, or English Christian Names abbreviated
or made short. The Eighth Edition, carefully revised: with many important Additions
and Improvements. London. 8th edn. ESTC T123543. ECCO. British Library
Leslie, James. 1806. Dictionary of the Synonymous Words and Technical Terms in the English
Language. Edinburgh. Google Books <books.google.com/books?id=O3sSAAAAIAAJ>.
New York Public Library.
23Littleton,

Adam. 1677. Dictionarium Latino-Barbarum cui praemittitur praefatiuncula,

docens quo pacto barbaries in Latinitatem irrepserit. London. Wing (2nd ed.) / L2A.
EEBO. British Library.
Littleton, Adam. 1678. Linguae Latinae Liber Dictionarius Quadripartitus. A Latine dictionary
in four parts: I. An English-Latine, II. A Latine-classical, III. A Latine-proper, IV. A
Latine-barbarous. Wherein the Latine and English are adjusted, with what care might
be, both as to stock of words and proprieties of speech. Particularly, 1. In the Englishlatine, more words and proprieties of our language, as now spoken, are set down, by
several thousands, than in any other dictionary yet extant. 2. In the Latine-classick, the
etymologies, significations, and phrases are fully and plainly, yet briefly, discoursed;
together with the several kinds and constructions of the verbs; a thing hitherto not
much regarded. 3. In the Latine-proper, the expressions of story, which were taken
mostly out of Cooper, are much amended; and many useful things are now added,
which were formerly omitted; with two mapps, one of Italy, another of old Rome. 4. In
the Latine-barbarous, those words which through mistake of writing have been
corrupted from the Latine, or by ignorance or boldness of later authors have crept into

23

Although Littleton’s dictionaries are given in the appendix to Chapter 8 under different titles,

these are different editions of the same work.
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the Latine, are exposed and expounded. And in all four parts, many things that were
utterly impertinent and cumbersom to school-institution and to the true uses of
learning, are laid aside. Of all which several performances, together with considerable
additions of new matter by way of appendage to the main work, a fuller account is give
in the prefaces. London. Wing / L2563. EEBO. Cambridge University Library and
University of Illinois Library.24
Littleton, Adam. 1684. Linguae Latinae Liber Dictionarius Quadripartitus. A Latine
dictionary, in four parts. I. An English-Latine. II. A Latine-Classical. III. A Latine-proper.
IV. A Latine-barbarous. Wherein the Latine and English are adjusted, with what care
might be, both as to stock of words and proprieties of speech. Particularly, 1. In the
English-latine, more words and properties of our language, as now spoken, are set
down, by several thousands, than in any other dictionary yet extant. 2. In the Latineclassick, the etymologies, significations, and phrases are fully and plainly, yet briefly,
discoursed; together with the several kinds and constructions of the verbs; a thing
hitherto not much regarded. 3. In the Latine-proper, the expressions of story, which
were taken mostly out of Cooper, are much amended; and many useful things are now
added, which were formerly omitted; with two mapps, one of Italy, another of old
Rome. 4. In the Latine-barbarous, those words which through mistake of writing have
been corrupted from the Latine, or by ignorance or boldness of later authors have crept
into the Latine, are exposed and expounded. And in all four parts, many things that
were utterly impertinent and cumbersom to school-institution and to the true uses of
learning, are laid aside. Of all which several performances, together with considerable
additions of new matter by way of appendage to the main work, a fuller account is
given in the prefaces. London. Wing (CD-ROM, 1996) / L2564. EEBO. Huntington
Library.
Littleton, Adam. 1693. Linguæ Romanæ Dictionarium Luculentum Novum. A new dictionary
in five alphabets: representing I. The English words and phrases before the Latin;
among which latter, no word or expression is admitted, but what is Classic, and of an
approv’d authority. II. The Latin-classic before the English; wherein care is taken, that
the proper and original signification of each word is first set down, which is followed by
those that are derivative, metaphorical or remote. III. The Latin-proper names of those
persons, people or countries that frequently occur, or are any way remarkable in
Classic authors, with explications from their several languages, and a short account of
them historical and geographical. IV. The Latin-barbarous, explaining as well such
technical words or terms of art, as are made necessary to us by the many inventions
and discoveries not known to the Ancients, as those which crept into the Latin tongue
during the ignorance and darkness of the Middle Ages. V. The Law-Latin,
comprehending those words, which are made use of by the common lawyers in their
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particular profession; very necessary for the understanding of charters, &c. The whole
completed and improved from the several works of Stephens, Cooper, Gouldman,
Holyoke, Dr. Littleton, a large manuscript, in three volumes, of Mr. John Milton, &c. In
the use of which, for greater exactness, recourse has always been had to the Authors
themselves. Cambridge. Wing (2nd ed.) / L2565. EEBO. University of Illinois (UrbanaChampaign Campus) Library.
TWO COPIES MICROFILMED IN EEBO: UMI reel 1445:13 (University of Illinois),
and UMI reel 1745:06 (Huntington Library and Harvard University
Library25).
Littleton, Adam. 1703. Linguæ Latinæ Liber Dictionarius Quadripartitus. Dr. Adam Littleton's
Latine Dictionary, in four parts: I. An English-Latine. II. A Latine-Classical. III. A LatineProper. IV. A Latine-Barbarous. Representing I. The English words and phrases before
the Latin; among which latter, no word or expression is admitted, but what is Classic,
and of an approv’d Authority. II. The Latin-Classic before the English; wherein care is
taken, that the proper and original signification of each word is set down, which is
followed by those that are derivative, metaphorical or remote. III. The Latin-Proper
Names of those persons, people or countries that frequently occur, or are any way
remarkable in Classic authors, with explications from their several languages, and a
short account of them historical and geographical. IV. 1. The Latin-Barbarous,
explaining as well such technical words or terms of art, as are made necessary to us by
the many inventions and discoveries not known to the ancients, as those which crept
into the Latin-tongue during the ignorance and darkness of the Middle Ages. 2. The
Law-Latin, comprehending those words, which are made use of by the common lawyers
in their particular profession; very necessary for the understanding of charters, &c. The
fourth edition, improved from the several works of Stephens, Cooper, Holyoke, and a
large MS. in three volumes, of Mr. John Milton, &c. In the use of all which, for greater
exactness, recourse has always been had to the authors themselves: with two maps; one
of Italy, another of Old Rome. London. 4th edn. ESTC T84400. ECCO. British Library.
Littleton, Adam. 1715. Linguæ Latinæ Liber Dictionarius Quadripartitus. Dr. Adam Littleton's
Latin Dictionary, in four parts: I. An English-Latin. II. A Latin-Classical. III. A LatinProper. IV. A Latin-Barbarous. Representing I. The English words and phrases before
the Latin; among which latter, no word or expression is admitted, but what is Classic,
and of an approv’d Authority. II. The Latin-Classic before the English; wherein care is
taken, that the proper and original signification of each word is first set down, which is
followed by those that are derivative, metaphorical or remote. III. The Latin-Proper
Names of those persons, people or countries that frequently occur, or are any way
remarkable in Classic authors, with explications from their several languages, and a
short account of them historical and geographical. IV. 1. The Latin-Barbarous,
explaining as well such technical words or terms of art, as are made necessary to us by
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the many inventions and discoveries not known to the ancients, as those which crept
into the Latin tongue during the ignorance and darkness of the Middle Ages. 2. The
Law-Latin, comprehending those words, which are made use of by the common lawyers
in their particular profession; very necessary for the understanding of charters, &c. The
fourth edition. Improved from the several works of Stephens, Cooper, Holyoke, and a
large MS. in three volumes, of Mr. John Milton, &c. In the use of all which, for greater
exactness, recourse has always been had to the authors themselves. With two maps;
one of Italy, another of Old Rome. London. 4th edn. ESTC T84401. ECCO. British
Library.
Littleton, Adam. 1723. Linguæ Latinæ Liber Dictionarius Quadripartitus. Dr. Adam Littleton's
Latin Dictionary, in four parts: I. An English-Latin. II. A Latin-Classical. III. A LatinProper. IV. A Latin-Barbarous. Representing I. The English words and phrases before
the Latin; among which latter, no word or expression is to be admitted, but what is
Classic, and of an approv’d Authority. II. The Latin Classic before the English; wherein
care is taken, that the proper and original signification of each word is first set down,
which is followed by those that are derivative, metaphorical or remote. III. The LatinProper Names of those persons, people or countries that frequently occur, or are any
way remarkable in Classic authors, with explications from their several languages, and
a short account of them historical and geographical. IV. 1. The Latin Barbarous,
explaining as well such technical words or terms of art, as are made necessary to us by
the many inventions and discoveries not known to the ancients, as those which crept
into the Latin tongue during the ignorance and darkness of the Middle Ages. 2. The
Law-Latin, comprehending those words, which are made use of by the common lawyers
in their particular profession; very necessary for the understanding of charters, &c. The
fifth edition. Improved from the several works of Stephens, Cooper, Holyoke, and a
large MS. in three volumes, of John Milton, &c. In the use of all which, for greater
exactness, recourse has always been had to the authors themselves. With two maps;
one of Italy, another of Old Rome. London. 5th edn. ESTC T84399. ECCO. British
Library.
Littleton, Adam. 1735. Dr. Adam Littleton's Latin Dictionary, in four parts: I. An English-Latin.
II. A Latin-Classical. III. A Latin-Proper. IV. A Latin-Barbarous. I. The English before the
Latin containeth many thousand words more than any hitherto extant; which are so
carefully collected, that no word, or phrase, is admitted, but what is Classical, and of an
approved Authority. II. The Latin-Classical before the English exhibits a full, plain, and
brief account of etymological derivations, philological observations, phraseological
explications, &c. And great care has been taken, not only to give the proper or common
interpretation of the word first, and then, by proper marks, to distinguish the
derivative, metaphorical and remote translation; but the regimen, or government of
each word is diligently applied. III. The Latin-Proper Names, which occur and serve to
the understanding of history, poets, &c. are explained from their several languages, and
illustrated with historical and geographical observations. IV. The Latin-Barbarous,
which comprehends those terms of art, that explain to us the inventions and discoveries
not known to the Classic writers, but were since named during the ignorance and
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darkness of the Middle Ages: as also The Law-Latin, as used in the common law, and
very necessary for the understanding of charters, &c. are in this, and in no other
dictionary, of the kind, laboriously collected and explained. The sixth edition. With
large amendments and improvements, comprising all that is valuable in former
dictionaries: and two maps, one of Italy, the other of Old Rome. London. 6th edn. ESTC
T84402. ECCO. British Library.
Martin, Benjamin. 1749. Lingua Britannica Reformata: Or, a New Universal English
Dictionary, Under the Following Titles, viz. I. Universal; Containing a Definition and
Explication of all the Words now used in the English Tongue, in every Art, Science,
Faculty, or Trade. II. Etymological; Exhibiting and Explaining the true Etymon or
Original of Words from their respective Mother-Tongues, the Latin, Greek, Hebrew, and
Saxon; and their Idioms, the French, Italian, Spanish, German, Dutch, &c. III.
Orthographical; Teaching the True and Rational Method of Writing Words, according
to the Usage of the most approved Modern Authors. IV. Orthoepical; Directing the true
Pronunciation of Words by single and double Accents; and by Indicating the Number of
Syllables in Words where they are doubtful, by a Numerical Figure. V. Diacritical;
Enumerating the various Significations of Words in a proper Order, viz. Etymological,
Common, Figurative, Poetical, Humorous, Technical, &c. in a Manner not before
attempted. VI. Philological; Explaining all the Words and Terms, according to the
Modern Improvements in the various Philological Sciences, viz Grammar, Rhetoric,
Legic, Metaphysics, Mythology, Theology, Ethics, &c. VII. Mathematical; Not only
explaining all the Words in Arithmetic, Algebra, Logarithms, Fluxions, Geometry,
Conics, Dialling, Navigation, &c. according to the Modern Newtonian Mathesis; but the
Terms of Art are illustrated by proper Examples, and Copper-Plate Figures. VIII.
Philosophical; Explaining all Words and Terms in Astronomy, Geography, Optics,
Hydrostatics, Acoustics, Mechanics, Perspective, &c. according to the latest Discoveries
and Improvements in this Part of Literature. To which is prefix’d, An Introduction,
containing A Physico-Grammatical Essay On the Propriety and Rationale of the English
Tongue, deduced from a General Idea of the Nature and Necessity of Speech for Human
Society; a Particular View of the Genius and Usage of the Original Mother Tongues, the
Hebrew, Greek, Latin, and Teutonic; with their respective Idioms, the Italian, French,
Spanish, Saxon, and German, so far as they have Relation to the English Tongue, and
have contributed to its Composition. London. ESTC T25324. ECCO. British Library.
Martin, Benjamin. 1754. Lingua Britannica Reformata: Or, a New Universal English
Dictionary, Under the Following Titles, viz. I. Universal; Containing a Definition and
Explication of all the Words now used in the English Tongue, in every Art, Science,
Faculty, or Trade. II. Etymological; Exhibiting and Explaining the true Etymon or
Original of Words from their respective Mother-Tongues, the Latin, Greek, Hebrew, and
Saxon; and their Idioms, the French, Italian, Spanish, German, Dutch, &c. III.
Orthographical; Teaching the True and Rational Method of Writing Words, according
to the Usage of the most approved Modern Authors. IV. Orthoepical; Directing the true
Pronunciation of Words by single and double Accents; and by Indicating the Number of
Syllables in Words where they are doubtful, by a Numerical Figure. V. Diacritical;
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Enumerating the various Significations of Words in a proper Order, viz. Etymological,
Common, Figurative, Poetical, Humorous, Technical, &c. in a Manner not before
attempted. VI. Philological; Explaining all the Words and Terms, according to the
Modern Improvements in the various Philological Sciences, viz Grammar, Rhetoric,
Legic, Metaphysics, Mythology, Theology, Ethics, &c. VII. Mathematical; Not only
explaining all the Words in Arithmetic, Algebra, Logarithms, Fluxions, Geometry,
Conics, Dialling, Navigation, &c. according to the Modern Newtonian Mathesis; but the
Terms of Art are illustrated by proper Examples, and Copper-Plate Figures. VIII.
Philosophical; Explaining all Words and Terms in Astronomy, Geography, Optics,
Hydrostatics, Acoustics, Mechanics, Perspective, &c. according to the latest Discoveries
and Improvements in this Part of Literature. The Second Edition, greatly Improved and
Augmented. London. 2nd edn. ESTC T25514. ECCO. British Library.
Miège, Guy. 1677. A New Dictionary French and English, with another English and French;
according to the present use, and modern orthography of the French: inrich'd with new
words, choice phrases, and apposite proverbs; digested into a most accurate method;
and contrived for the use both of English and foreiners. London. Wing / M2016. EEBO.
Cambridge University Library.
Miège, Guy. 1679. A New Dictionary French and English, with another English and French;
according to the present use, and modern orthography of the French, enrich'd with
new words, choice phrases, and apposite proverbs; digested into a most accurate
method, and contrived for the use both of English and foreiners: to which is added, A
collection of barbarous French; or, of obsolete, provincial, mis-spelt, and made words
for the satisfaction of such as read old French authors. London. [2nd edn.]. Wing /
M2017. EEBO. Bristol Public Library.
Miège, Guy. 1684. A Short Dictionary English and French, with other French and English,
according to the present use, and modern orthography. London. Wing / M2026. EEBO.
Bodleian Library.
Miège, Guy. 1685. A Short Dictionary English & French, with another French & English,
according to the present use and modern orthography. The second edition: to which is
added a new and certain rule, for finding out the genders of French nouns. London.
2nd edn. Wing / M2027. EEBO. Harvard University Library.
Miège, Guy. 1690. The Short French Dictionary in two parts. The I. English and French, II.
French and English; according to the present use, and modern orthography. The third
edition, with some improvements. London. 3rd edn. Wing (2nd ed.) / M2028. EEBO.
Bodleian Library.
Miège, Guy. 1691. The Short French Dictionary in two parts: the I. English and French, II.
French and English: according to the present use, and modern orthography. The third
edition, with some improvements. The Hague. 3rd edn. Wing / M2029. EEBO.
Cambridge University Library.
Miège, Guy. 1699. The Short French Dictionary in two parts: the I. English and French, II.
French and English: according to the present use, and modern orthography. The fourth
edition with some improvements. The Hague. 4th edn. Wing / M2029A. EEBO.
Harvard University Library.
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Miège, Guy. 1750. The Short French Dictionary, the second part, French and English;
according to the present use, and modern orthography. The Fifth Edition, with some
Improvements. Amsterdam & Leipzig. 5th edn. ESTC T506085.26 Google Books
<books.google.com/books?id=BtGGW-kuJ_QC>. Complutense University of Madrid.
Miège, Guy. 1688. The Great French Dictionary in two parts: the first, French and English, the
second, English and French, according to the ancient and modern orthography:
wherein each language is set forth in its greatest latitude, the various senses of words,
both proper and figurative, are orderly digested, and illustrated with apposite phrases
and proverbs, the hard words explained, and the proprieties adjusted: to which are
prefixed the grounds of both languages, in two grammatical discourses, the one English
and the other French. London. Wing / M2012. EEBO. Bodleian Library.
N. H. 1694. The Ladies Dictionary; Being a General Entertainment For the Fair-Sex: A Work
Never attempted before in English. London. Wing / H99. EEBO. Huntington Library.
Phillips, Edward. 1658. The New World of English Words, or, A General Dictionary containing
the interpretations of such hard words as are derived from other languages; whether
Hebrew, Arabick, Syriack, Greeke, Latin, Italian, French, Spanish, British, Dutch, Saxon,
&c. their etymologies and perfect definitions, together with all those terms that relate
to the arts and sciences; whether theologie, philosophy, logick, rhetorick, grammer,
ethicks, law, natural history, magick, physick, chirurgery, anatomy, chimistry,
botanicks, mathematicks, arithmetick, geometry, astronomy, astrology, chiromancy,
physiognomy, navigation, fortification, dialling, surveying, musick, perspective,
architecture, heraldry, curiosities, mechanicks, staticks, merchandize, jewelling,
painting, graving, husbandry, horsemanship, hawking, hunting, fishing, &c.: to which
are added the significations of proper names, mythology, and poetical fictions,
historical relations, geographical descriptions of most countries and cities of the world;
especially of these three nations wherein their chiefest antiquities, battles, and other
most memorable passages are mentioned; as also all other subjects that are useful, and
appertain to our English language. A work very necessary for strangers, as well as our
own countrymen, for all persons that would rightly understand what they discourse,
write, or read. London. Wing / P2068. EEBO. Yale University Library.
Phillips, Edward. 1662. The New World of English Words, or, A General Dictionary containing
the interpretations of such hard words as are derived from other languages, whether
Hebrew, Arabick, Syriack, Greek, Latin, Italian, French, Spanish, British, Dutch, Saxon,
&c., their etymologies, and perfect definitions: together with all those terms that relate
to the arts and sciences; whether theologie, philosophy, logick, rhetorick, grammar,
ethicks, law, natural history, magick, physick, chirurgery, anatomy, chimistry,
botanicks, mathematicks, arithmetick, geometry, astronomy, astrology, chiromancy,
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physiognomy, navigation, fortification, dialling, surveying, musick, perspective,
architecture, heraldry, curiosities, mechanicks, staticks, merchandize, jewelling,
painting, graving, husbandry, horsemanship, hawking, hunting, fishing, &c. To which
are added the significations of proper names, mythology, and poetical fiction, historical
relations, geographical descriptions of most countries and cities of the world, especially
of those three nations, wherein their chiefest antiquities, battles, and other most
memorable passages are mentioned; as also other subjects that are useful and
appertain to our English language. A work very necessary for strangers, as well as our
own countrymen, for all persons that would rightly understand what they discourse,
write, or read. London. Wing / P2069. EEBO. University of Illinois (UrbanaChampaign Campus) Library.
Phillips, Edward. 1663. The New World of English words, or, A General Dictionary containing
the interpretations of such hard words as are derived from other languages, whether
Hebrew, Arabick, Syriack, Greek, Latin, Italian, French, Spanish, British, Dutch, Saxon,
&c., their etymologies, and perfect definitions: together with all those terms that relate
to the arts and sciences; whether theology, philosophy, logick, rhetorick, grammar,
ethicks, law, natural history, magick, physick, chyrurgery, anatomy, chimistry,
botanicks, mathematicks, arithmetick, geometry, astronomy, astrology, chiromancy,
physiognomy, navigation, fortification, dialling, surveying, musick, perspective,
architecture, heraldry, curiosities, mechanicks, staticks, merchandize, jewelling,
painting, graving, husbandry, horsemanship, hawking, hunting, fishing, &c. To which
are added the significations of proper names, mythology, and poetical fiction, historical
relations, geographical descriptions of most countreys and cities of the world,
especially of these three nations, wherein their chiefest antiquities, battles, and other
most memorable passages are mentioned: as also all other subjects that are useful and
appertain to our English language. A work very necessary for strangers, as well as our
own countreymen, for all persons that would rightly understand what they discourse,
write, or read. London. Wing / P2070. EEBO. Huntington Library.
Phillips, Edward. 1671. The Nevv World of Words, or, A General English Dictionary
containing the proper significations and etymologies of all words derived from other
languages; viz. Hebrew, Arabick, Syriack, Greek, Latin, Italian, French, Spanish,
Brittish, Dutch, Saxon, &c. usefull for the adornment of our English tongue. Together
with the definitions of all those terms that conduce to the understanding of any of the
arts or sciences; viz. theology, philosophy, logick, rhetorick, grammar, ethicks, law,
magick, physick, chirurgery, anatomy, chymistry, botanicks, arithmetick, geometry,
astronomy, astrology, chiromancy, physiognomy, navigation, fortification, dialling,
surveying, musick, perspective, architecture, heraldry, staticks, merchandize, jewelling,
painting, graving, husbandry, horsemanship, hawking, hunting, fishing, &c. To which
are added the significations of proper names in mythology or poetical fictions and
historical relations, with the geographical descriptions of the chief contries and cities
in the world; especially of these three nations, wherein their chiefest antiquities,
battles, and other most memorable passages are mentioned: as also all other subjects
that are useful and appertain to advance our English language. A work very necessary
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for strangers, as well as our own countrymen, or for all persons that would rightly
understand what they discourse, write or read. The third edition containing a supply of
above two thousand words. London. 3rd edn. Wing / P2071. EEBO. British Library
and Huntington Library.
Phillips, Edward. 1678. The New World of Words. Or a General English Dictionary Containing
the proper significations, and etymologies of all words derived from other languages,
viz. Hebrew, Arabick, Syriack, Greek, Latin, Italian, French, Spanish, Brittish, Dutch,
Saxon, &c. useful for the adornment of our English tongue. Together with the
definitions of all those terms that conduce to the understanding of any of the arts or
sciences, viz. Theology, philosophy, logick, rhetorick, grammar, ethicks, law, magick,
physick, chirurgery, anatomy, chymistry, botanicks, arithmetick, geometry, astronomy,
astrology, chiromancy, physiognomy, navigation, fortification, dialling, surveying,
musick, perspective, architecture, heraldry, staticks, merchandize, jewelling, painting,
graving, husbandry, horsemanship, hawking, hunting, fishing, carving, &c. To which
are added, the significations of proper names, derived from the ancient or modern
tongues; as also the very sum of all mythology and ancient history, deduced from the
names of persons eminent in either; and likewise the geographical discriptions of the
chief countries and cities in the world; especially of these three nations, wherein their
chiefest antiquities, battles, and other most memorable passages are mentioned: not
omitting all other subjects that are useful, and appertain to advance our English
language. The fourth edition. Containing besides an addition of several thousand words
in the above-mentioned terms, a brief view of the most eminent persons of the ancients,
in whatever art, science, or faculty. With an appendix of several words thought fit to be
added &c. As also a collection of such affected or barbarous words as are advis’d to be
cautiously or not at all us’d. And lastly, a catalogue of those fore-mentioned eminent
persons of the ancients in each art or science &c. A work very necessary for strangers,
as well as our own countrymen; or for all persons that would rightly understand what
they discourse, write, or read. London. 4th edn. Wing / P2072. EEBO. Harvard
University Library.
ANOTHER PRINTING: Wing (2nd ed.) / P2072A. EEBO. Huntington Library.
Phillips, Edward. 1696. The New World of Words, or, A Universal English Dictionary
containing the proper significations and derivations of all words from other languages,
viz. Hebrew, Arabick, Syriack, Greek, Latin, Italian, French, Spanish, British, Dutch,
Saxon, &c. as now made use of in our English tongue: together with definitions of all
those terms that conduce to the understanding of any of the arts or sciences, viz.
theology, philosophy, logick, rhetorick, grammar, ethicks, law, physick, chirurgery,
anatomy, chymistry, botanicks, arithmetick, geometry, astronomy, astrology,
chiromancy, physiognomy, navigation, fortification, dialling, surveying, musick,
perspective, architecture, heraldry, staticks, merchandize, jewelling, painting, graving,
husbandry, horsemanship, hawking, hunting, fishing, cookery, &c. To which is added
the interpretations of proper names, derived from the ancient and modern tongues; as
also the sum of all the most remarkable mythology and history, deduced from the
names of persons eminent in either; and likewise the geographical descriptions of the
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chief countries and cities in the world, especially of these three nations. The fifth
edition, with large additions and improvements from the best English and foreign
authors, viz. Lord Bacon, Spelman, Blunt, Furettiere, Chauvin, Ozunam, &c. A work very
necessary for strangers, as well as our own countrymen, to the right understanding of
what they discourse, write or read. London. 5th edn. Wing / P2073. EEBO. Cambridge
University Library
Phillips, Edward. 1700 The New World of Words, or, A Universal English Dictionary
containing the proper significations and derivations of all words from other languages,
viz. Hebrew, Arabick, Syriack, Greek, Latin, Italian, French, Spanish, British, Dutch,
Saxon, &c. as now made use of in our English tongue. Together with definitions of all
those terms that conduce to the understanding of any of the arts or sciences, viz.
theology, philosophy, logick, rhetorick, grammar, ethicks, law, physick, chirurgery,
anatomy, chymistry, botanicks, arithmetick, geometry, astronomy, astrology,
chiromancy, physiognomy, navigation, fortification, dialling, surveying, musick,
perspective, architecture, heraldry, staticks, merchandize, jewelling, painting, graving,
husbandry, horsemanship, hawking, hunting, fishing, cookery, &c. To which is added
the interpretations of proper names, derived from the ancient and modern tongues; as
also the sum of all the most remarkable mythology and history, deduced from the
names of persons eminent in either; and likewise the geographical descriptions of the
chief countries and cities in the world, especially of these three nations. The fifth
edition, with large additions and improvements from the best English and foreign
authors, viz. Lord Bacon, Spelman, Blunt, Furrettiere, Chauvin, Ozunam, &c. A work
very necessary for strangers, as well as our own countrymen, to the right
understanding of what they discourse, write, or read. London. 5th edn. Wing (2nd ed.)
/ P2074. EEBO. University of Illinois (Urbana-Champaign Campus) Library.
Phillips, Edward & John Kersey. 1706. The New World of Words: or, Universal English
Dictionary. Containing an account of the original or proper sense, and various
significations of all hard words derived from other languages, viz. Hebrew, Arabick,
Syriack, Greek, Latin, Italian, French, Spanish, British, Saxon, Danish, Dutch, &c. as now
made use of in our English Tongue. Together with a brief and plain explication of all
terms relating to any of the arts and sciences, either Liberal or Mechanical, viz.
Grammar, Rhetorick, Logick, Theology, Law, Metaphysicks, Ethicks, Natural
Philosophy, Physick, Surgery, Anatomy, Chymistry, Pharmacy, Botanicks, Arithmetick,
Geometry, Astronomy, Astrology, Cosmography, Geography, Hydrography, Navigation,
Architecture, Fortification, Dialling, Surveying, Gauging, Opticks, Catoptricks,
Dioptricks, Perspective, Musick, Mechanicks, Staticks, Chiromancy, Physiognomy,
Heraldry, Merchandize, Maritime and Military Affairs, Agriculture, Gardening,
Handicrafts, Jewelling, Painting, Carving, Engraving, Confectionery, Cookery,
Horsemanship, Hawking, Hunting, Fowling, Fishing, &c, To which is added, the
interpretation of proper names of men and women, that derive their Original from the
above-mention'd Ancient and Modern Tongues, with those of Writs and Processes at
Law: Also the Greek and Latin Names of divers sorts of Animals, Plants, Metals,
Minerals, &c. and several other remarkable Matters more particularly express'd in the
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Preface. The sixth edition, revised, corrected, and improved; with the addition of near
twenty thousand words, from the best authors, domestick and foreign, that treat of the
several subjects. London. 6th edn., rev. by John Kersey. ESTC T101516. ECCO. British
Library.
Phillips, Edward & John Kersey. 1720. The New World of Words: or, Universal English
Dictionary. Containing an account of the original or proper sense, and various
significations of all hard words derived from other languages, viz. Hebrew, Arabick,
Syriack, Greek, Latin, Italian, French, Spanish, British, Saxon, Danish, Dutch, &c. as now
made use of in our English Tongue. Together with a brief and plain explication of all
terms relating to any of the arts and sciences, either Liberal or Mechanical, viz.
Grammar, Rhetorick, Logick, Theology, Law, Metaphysicks, Ethicks, Natural
Philosophy, Physick, Surgery, Anatomy, Chymistry, Pharmacy, Botanicks, Arithmetick,
Geometry, Astronomy, Astrology, Cosmography, Geography, Hydrography, Navigation,
Architecture, Fortification, Dialling, Surveying, Gauging, Opticks, Catoptricks,
Dioptricks, Perspective, Musick, Mechanicks, Staticks, Chiromancy, Physiognomy,
Heraldry, Merchandize, Maritime and Military Affairs, Agriculture, Gardening,
Handicrafts, Jewelling, Painting, Carving, Engraving, Confectionery, Cookery,
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